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« dos » de D.ieu (Mal'hout) suscite l’amour, puis la crainte, puis
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degrés sont les quatre lettres de Havaya, le service des justes ;
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au-dessus du Nom, vers « Un, mais non pas en nombre », et

s’attache à Lui.

D É D I É  E N  L ’ H O N N E U R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
Le père du Rabbi, Reb Lévi Its’hak

LikuteiTorah.com
L A  P A R A C H A  ’ H A S S I D I Q U E

likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/3/



2likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/3/

L’ I D É E  C E N T R A L E

Les six commandements du verset forment une échelle de service : contempler

que tous les mondes ne proviennent que du « dos » de D.ieu (Mal'hout) suscite

l’amour, puis la crainte, puis l’observance des mitsvot, protégées par la Torah. Ces

quatre degrés sont les quatre lettres de Havaya, le service des justes ; celui qui

transforme sa nature, « celui qui sert Elokim », s’élève au-dessus du Nom, vers «

Un, mais non pas en nombre », et s’attache à Lui.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar lit les six commandements de Deutéronome 13:5 comme six degrés ascendants. « Après

Havaya » désigne Mal'hout, le « dos » de D.ieu, une simple lueur dont proviennent tous les mondes.

Suivant l’Arizal, les trois « Saint » de la Kedoucha sont trois degrés de séparation : la lumière qui rem‐

plit tous les mondes (memalé kol almin), dont seul un éclat pénètre les créatures, bien que la création

par son intermédiaire soit encore quelque chose à partir de rien ; la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin), qui crée par la seule volonté (« Il a ordonné et ils furent créés ») ; et Atik, qui

n’a aucun rapport avec les mondes. La contemplation de cela suscite « vous marcherez », un amour

qui doit être profond et naître de Bina ; les épreuves dissimulent D.ieu, et leur résistance révèle de

hautes étincelles. « Et Lui, vous le craindrez » désigne la crainte, depuis la crainte extérieure de Mal'‐

hout jusqu’à la crainte intérieure de 'Hokhma, enracinée dans le réchimou (ve’oso, os). « Vous garde‐

rez » et « vous écouterez » désignent les mitsvot et la Torah : les mitsvot sont des lumières dans des ré‐

ceptacles qui ont besoin d’être protégés, et la Torah, lumière unique qui englobe tout et provient de la

Volonté de toutes les volontés, les protège. Ces quatre degrés sont les lettres de Havaya. « Et Lui, vous

servirez » désigne la transformation de sa nature, la cent unième répétition, qui attire ce qui est au-

dessus du Nom : « Havaya est Un ».

P L A N

1 « Après Havaya » : Mal'hout et le sens de « Saint »

« Après Havaya » désigne Mal'hout, le « dos » de D.ieu ; kadosh signifie séparé ; « Il a ordonné » se dit de

l’essence, et bara des Noms ; même par la lumière qui remplit tous les mondes, la création est quelque

chose à partir de rien ; la lumière qui remplit et celle qui entoure.

¶1–2
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2 Le deuxième et le troisième « Saint »

La lumière qui entoure, qui ne pénètre aucune créature, est la principale source de vie et le deuxième « Saint

» ; la lumière qui remplit, dont seul un éclat pénètre, est le troisième : « Ton Nom est saint » et « Tu es saint ».

¶3

3 Atik et Arich Anpin : le premier « Saint »

La lumière qui entoure comporte deux degrés : Arich Anpin, qui a un rapport avec les mondes, et Atik, qui

les dépasse et unit la lumière qui entoure à celle qui remplit ; le « rien » considéré d’en bas et d’en haut ;

les trois têtes d’Atika Kadicha selon l’Arizal.

¶4–6

4 Quelque chose à partir de rien au sein d’Atsilout

'Hokhma provient du « rien » de Kéter ; la 'Hokhma cachée, la Couronne suprême et Atik sont les trois « Saint

», les racines de la nourriture, du vêtement et de la maison.

¶7

5 « Vous marcherez » : l’amour par la contemplation

Contempler que tous les mondes ne sont que le « dos » de D.ieu suscite l’amour pour Lui seul ; les

épreuves dissimulent D.ieu, et les surmonter révèle de hautes étincelles ; Daat se développe à partir de

Bina comme un enfant grandit dans le sein de sa mère.

¶8–9

6 « Et Lui, vous le craindrez »

Courir et revenir ; la crainte extérieure de Mal'hout et la crainte intérieure de 'Hokhma ; ve’oso comme

os, le réchimou qui brille dans la 'Hokhma cachée ; la grande crainte de la sortie d’Égypte.

¶10–11

7 « Vous garderez » et « vous écouterez » : les mitsvot et la Torah

Les mitsvot sont des lumières dans des réceptacles qui ont besoin de la protection des degrés envelop‐

pants ; la Torah, lumière unique provenant de la Volonté de toutes les volontés, les protège et n’est pas

éteinte par la faute ; pourtant, la Torah a besoin des mitsvot comme de ses réceptacles.

¶12–16

8 Résumé

Récapitulation des sections 1 à 5 : création à partir de rien et les trois « Saint », les épreuves et la brisure

de la kelipa, l’amour et la crainte, et la protection des mitsvot par la Torah.

¶17–21

9 « Et Lui, vous servirez » : transformer sa nature

Celui qui sert Elokim répète cent une fois et transforme sa nature ; Elokim équivaut à hateva, la nature,

l’enveloppe de Havaya ; cent fois atteint la lumière qui entoure, tandis que cent une fois, me’ayin, attire

ce qui vient de « Un, mais non pas en nombre ».

¶22–25

10 Le Nom, le cinquième degré et le Chema

Les quatre premiers degrés sont les quatre lettres de Havaya ; servir et s’attacher se situent au-dessus du

Nom, dans la ye'hida ; les six degrés correspondent aux six mots du Chema, et « Havaya est Un » est le

degré atteint en transformant sa nature.

¶26–29
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N O T I O N S  C LÉS

Après Havaya אחרי הוי׳
Mal'hout, le « dos » de la Divinité : une simple lueur dont

tous les mondes viennent à l’existence. Contempler que

les mondes ne sont que ce « dos » suscite l’amour pour

D.ieu Lui-même.

Saint (kadosh) קדוש
« Séparé ». Le triple « Saint » désigne trois degrés de la sé‐

paration de D.ieu d’avec les mondes : la lumière qui rem‐

plit, la lumière qui entoure et Atik, qui n’a absolument au‐

cun rapport avec les mondes.

« Il a ordonné et ils furent créés » כי הוא צוה ונבראו
Cette expression se rapporte à l’essence de D.ieu, dont

rien ne pénètre la créature ; le verbe bara, qui implique la

présence de la puissance de l’Agent dans ce qui est agi, se

rapporte à Ses Noms et à la lumière qui remplit.

Quelque chose à partir de rien (yesh me’ayin) יש מאין
Une création qui n’est pas un simple déploiement de

cause à effet : même par la lumière qui remplit, la matière

issue de lettres spirituelles est une création nouvelle, que

seule la puissance propre de D.ieu peut faire advenir.

Atik et Arich Anpin עתיק ואריך אנפין
Les deux aspects de Kéter : Atik, le dernier degré de

l’Émanateur, au-delà des mondes, et Arich Anpin, la ra‐

cine de ce qui est émané, qui constitue la lumière qui

entoure.

Ve’oso comme os (un signe) ואותו — אות
« Lui » se lit os, un signe : le réchimou qui demeura après

le tsimtsoum et brille dans la 'Hokhma cachée, racine de

la crainte supérieure ; et le signe parmi Ses myriades, «

Un, mais non pas en nombre ».

Une mitsva est une lampe et la Torah est lumière נר
מצוה ותורה אור
Les mitsvot sont des réceptacles qui contiennent la lu‐

mière divine et ont besoin d’être protégés ; la Torah est la

lumière unique qui englobe tout, issue de la Volonté de

toutes les volontés, et qui les éclaire.

Celui qui sert Elokim (oved Elokim) עובד אלקים
Celui qui va au-delà de sa nature et de ses habitudes,

comme dans la cent unième répétition. Puisque Elokim

équivaut à hateva, la nature, il retire l’enveloppe qui dissi‐

mule Havaya et attire ce qui est au-dessus du Nom.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 2

« Après Havaya » : Mal'hout et le sens de « Saint »

ביאור אחרי1

Explication de « Après ».

C’est le titre du discours : une explication (biour) du verset de la paracha de Re’é, « Après Havaya, votre

D.ieu, vous marcherez ; vous Le craindrez, vous observerez Ses commandements, vous écouterez Sa voix,

vous Le servirez et vous vous attacherez à Lui » (Deutéronome 13:5). Le discours examine le verset expres‐

sion par expression, interprétant chacune comme un niveau distinct du service divin.

1

2 שכל ההשתלשלות נמשך ונתהוה רק מבחי׳ מדת מלכותו ית׳ ,3 א הנה פי׳ אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו.

שהיא הנקראת אחרי הוי׳ בחי׳ אחוריים הארה בעלמא כו׳

(1) Voici maintenant le sens de « C’est après Havaya votre D.ieu que vous marcherez » : tout l’en‐

chaînement descendant des mondes (hichtalchelout) se déploie et vient à l’existence uniquement à

partir du niveau de l’attribut de Sa Mal’hout (souveraineté), qu’Il soit béni, appelé « après

Havaya » : le niveau du revers (a’horayim), un simple rayonnement, etc.

Le verset « C’est après Havaya votre D.ieu que vous marcherez » (Deutéronome 13:5) est ici interprété dans

un sens kabbalistique : « après Havaya » désigne le « revers » de D.ieu (a’horayim), Son attribut de Mal’hout

(souveraineté). Toute la chaîne des mondes ne provient que de ce niveau extérieur de la divinité, qui n’est

qu’une faible lueur de Sa lumière.

)וכמ״ש בפ׳ תצוה בד״ה זכור את4 כו׳ בפי׳ וישב ה׳ מלך לעולם5 ועיין בזהר ויקרא(

(Comme il est écrit dans la paracha Tetsavé, dans le discours commençant par « Souviens-toi de ce

que… », etc., à propos du sens de « Havaya siège en Roi pour toujours » ; voir aussi le Zohar,

Vayikra.)

Entre parenthèses, l’Admour Hazaken renvoie à son discours de Torah Ohr « Souviens-toi de ce qu’a fait

[Amalek] », où il explique « Havaya siège en Roi pour toujours » (Psaumes 29:10). Il renvoie également au Zo‐

har sur Vayikra, qui, comme il le dira plus loin, interprète « après Havaya » comme Mal’hout d’Atsilout.

7 והוא )דף עשרים בתחלת עמוד ב׳( ועמ״ש ע״פ הזהר קדושים6 )דפ״ו סע״א ]סוף עמוד א[( ע״פ ואחרי לא יהיה8,

(folio 20, au début du côté b). Et voir ce qui est écrit au sujet du [passage du] Zohar, Kedochim (fo‐

lio 86, fin du côté a), à propos du verset : « Et après Moi, il n’y en aura pas. » Et c’est

La référence au Zohar est le folio 20b. Il ajoute une référence à son explication du Zohar sur Kedochim (fo‐

lio 86a), concernant « Et après Moi, il n’y en aura pas » (Isaïe 43:10). Il poursuit alors en montrant que le

même principe vaut à tous les niveaux.

2
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כמו כן עד רום המעלות, כי גם הקו נמשך ע״י צמצום ומקום פנוי מבחי׳ מלכות דא״ס לבד,

de même jusqu’aux sommets les plus élevés ; car même le kav (ligne de lumière) se déploie, à tra‐

vers le tsimtsoum (contraction) et l’espace vacant, uniquement à partir du niveau de la Mal’hout

de l’Infini (Ein Sof).

Même le kav, cette fine ligne de Lumière infinie qui pénètre dans l’espace vacant après le tsimtsoum, émane

uniquement de la Mal’hout de l’Infini. À tous les niveaux, donc, ce qui se déploie vers l’extérieur pour créer

est la Mal’hout de D.ieu, Son « revers », et jamais Son essence.

10 כו׳ ע״ש וכמ״ש )וזהו ענין אל תקרי שמות אלא שמות9 המבואר במ״א ע״פ ובבואה לפני המלך11,

ע״פ את שבתותי12 תשמרו בפי׳ וענין בורא קדושים ישתבח שמך כו׳ ע״ש.

(Et c’est là le sens de : « Ne lis pas chammot [désolations], mais chemot [noms] », expliqué ailleurs à

propos du verset « Et lorsqu’elle se présenta devant le roi », etc. Voir là-bas. Et comme il est écrit à

propos du verset « Vous garderez Mes Chabbatot », au sujet du sens et de la notion de « Créateur des

êtres saints, que Ton Nom soit loué », etc. Voir là-bas.)

Une longue parenthèse commence ici. Le jeu de mots des Sages, « Ne lis pas chammot [désolations], mais

chemot [noms] » (Berakhot 7b), relève de la même idée : les mondes proviennent des Noms de D.ieu, qui

sont des expressions extérieures de Lui, et non de Son essence. L’Admour Hazaken renvoie à ses discours

sur « Et lorsqu’elle se présenta devant le roi » (Esther 9:25) et « Vous garderez Mes Chabbatot », où il explique

également la bénédiction « Créateur des êtres saints, que Ton Nom soit loué ».

ובזה יש להבין ענין ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש ע״ד מ״ש האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ כדלקמן. דהנה פי׳ קדוש

היינו מובדל שאינו כדמיון הנשמה שמתפעלת ממקרי הגוף לפי שמלובשת ממש כו׳ משא״כ אצלו ית׳

שהוא קדוש ומובדל כו׳.

Par là, on peut comprendre le sens des trois fois où l’on dit « Saint », suivant ce qu’a écrit l’Arizal,

comme on l’expliquera plus loin. En effet, le sens de kadoch (saint) est « séparé » : ce n’est pas

comme l’âme, qui est affectée par ce qui arrive au corps parce qu’elle y est véritablement investie,

etc. ; tandis que Lui, qu’Il soit béni, est saint et séparé, etc.

Cela permettra d’expliquer pourquoi le mot « Saint » est prononcé trois fois (comme dans « Saint, saint,

saint » des anges, Isaïe 6:3), conformément à l’enseignement de l’Arizal cité plus loin. « Saint » (kadoch) si‐

gnifie « séparé » : l’âme est affectée par ce qui arrive à son corps parce qu’elle y est véritablement investie,

mais D.ieu, qui donne la vie au monde, n’en est pas affecté.
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13 וצ״ל מהו ענין כפילות הקדוש ג״פ ]ג׳ פעמים[. אך הענין דהנה מבואר במ״א בד״ה וקבל היהודים14,

15 פי׳ יהללו את שם17 הוי׳ כי הוא צוה ונבראו, וע״פ קול דודי16,

Il faut comprendre ce que signifie la répétition de « Saint » trois fois. Voici l’explication : il est expli‐

qué ailleurs, dans le discours commençant par « Et les Juifs acceptèrent », et à propos du verset « La

voix de mon bien-aimé », le sens de : « Qu’ils louent le Nom Havaya, car Il a ordonné et ils furent

créés » :

Pourquoi « Saint » est-il répété trois fois ? Pour répondre, l’Admour Hazaken rappelle son explication, dans

les discours « Et les Juifs acceptèrent » (Esther 9:23) et « La voix de mon bien-aimé » (Cantique des Cantiques

2:8), du verset « Qu’ils louent le Nom Havaya, car Il a ordonné et ils furent créés » (Psaumes 148:5).

כי הוא דהיינו עצמותו ומהותו ית׳ צוה ונבראו שלא שייך עליו ית׳ לומר לשון ברא18 לנוכח19 דמשמע

שיש כח הפועל בנפעל ולא שייך זה

« car Il », c’est-à-dire Son essence et Son être, qu’Il soit béni, « a ordonné et ils furent créés » ; car, à

Son propos, qu’Il soit béni, il ne convient pas d’employer le terme bara (« créa ») à la forme de la

présence, ce qui laisse entendre que la puissance de l’Agent se trouve dans ce qui est fait ; or cela

ne saurait s’appliquer

Le verset dit que « Lui », l’essence même de D.ieu, « a ordonné », et non qu’Il a « créé » (bara). Le terme bara

décrit le Créateur comme présent dans ce qu’Il fait : il implique que la puissance de l’Agent est investie dans

ce qui est fait, ce qu’on ne peut dire de l’essence de D.ieu.

אלא בשמותיו ית׳ כמ״ש בראשית ברא אלקים20 וזהו יהללו את שם בחי׳ שם בלבד שאינו

מערךעצמותו ומהותו אבל כי הוא עצמותו ומהותו כביכול הוא רק כאלו צוה ונבראו ממילא כו׳ ע״ש.

sinon à Ses Noms, béni soit-Il, comme il est écrit : « Au commencement, Elokim créa. » C’est là le

sens de « Qu’ils louent le Nom » : le niveau d’un nom seulement, qui n’est pas du même ordre que

Son essence et Son être. Mais « car Lui », Son essence et Son être, pour ainsi dire, c’est seulement

comme si « Il ordonna et ils furent créés » d’eux-mêmes, etc. ; voyez là-bas.

Une telle formulation ne convient qu’aux Noms de D.ieu, Ses puissances révélées, comme dans « Au com‐

mencement, Elokim créa » (Genesis 1:1), où la création est attribuée au Nom Elokim. C’est pourquoi le verset

dit « Qu’ils louent le Nom » : un nom n’est pas du même ordre que l’essence de D.ieu, tandis que, pour l’es‐

sence elle-même, la création s’accomplit avec autant de facilité que si « Il ordonna et ils furent créés » d’eux-

mêmes.
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והנה גם לשון ברא לנוכח הוא מורה על התהוות יש מאין דוקא וכמ״ש הרמב״ן ]הרבי משה בן נחמן[ ר״פ

בראשית. וצ״ל מאחר דפי׳ ברא לנוכח היינו שיש כח הפועל בנפעל איך נק׳ יש מאין.

Or, le terme bara, dans le sens de présence, désigne lui aussi précisément le fait de venir à l’exis‐

tence comme quelque chose à partir de rien (yesh me’ayin), comme l’écrit le Ramban au début de

Parshas Bereshis. Il faut comprendre : puisque le sens de bara dans le sens de présence est que la

force de l’Agent est présente dans ce qui est agi, comment peut-on parler de quelque chose à partir

de rien ?

Une difficulté se pose : le Ramban écrit au début de son commentaire sur la Genèse que bara signifie préci‐

sément faire advenir quelque chose à partir de rien (yesh me’ayin). Mais si bara implique que la force de

l’Agent est présente dans ce qu’il produit, comment cela peut-il être appelé « à partir de rien » ?

אמנם הענין כמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ בד״ה איהו וחיוהי21 וגרמוהי חד דהיינו שהכלים דע״ס ]דעשר

ספירות[ דאצילות הנק׳ גרמוהי הן אלקות לברוא יש מאין כמו הא״ס ולא בבחי׳ השתלשלות עילה ועלול

לבד,

Cependant, l’explication est celle qui est donnée dans Iggeres HaKodesh, dans le passage com‐

mençant par « Lui, Ses forces vitales et Ses réceptacles sont un » : les réceptacles des Dix Séfirot du

Monde d’Atsilout (Émanation), appelés « Ses réceptacles » (ihou vegarmohi), sont divins et peuvent

créer quelque chose à partir de rien, comme l’Infini (Ein Sof), et non pas seulement selon un en‐

chaînement descendant de cause à effet ;

La réponse se trouve dans l’épître « Lui, Ses forces vitales et Ses réceptacles sont un » (Tanya, Iggeres HaKo‐

desh 20). Les réceptacles des Dix Séfirot d’Atsilout, appelés « Ses réceptacles », sont eux-mêmes divins et

peuvent créer quelque chose à partir de rien, comme l’Infini ; la création n’est pas simplement un enchaîne‐

ment de cause à effet.

כי ע״י סדר ההשתלשלות לבד אפילו צמצומים רבים לא יועילו להיות התהוות גשמיות מרוחניות,

ולכן נקרא יש מאין ע״ש וכן כתבו ג״כ חכמי המחקר22 שהתהוות הגשמיות מרוחניות אין לך יש מאין

גדול מזה,

car le seul ordre de l’hichtalchelout, même avec de nombreuses contractions, ne suffirait pas à

faire advenir le physique à partir du spirituel. C’est pourquoi on parle de quelque chose à partir de

rien ; voyez là-bas. Les sages de la recherche [philosophique] ont eux aussi écrit que, s’agissant du

fait que le physique advienne à partir du spirituel, il n’est rien de plus grand que cela en fait de

création de quelque chose à partir de rien ;

Aucun enchaînement de cause à effet, même à travers de nombreuses contractions, ne peut transformer

l’esprit en matière ; c’est pourquoi la création est véritablement une création de quelque chose à partir de

rien. Les philosophes eux-mêmes disent que l’avènement de la matière à partir de l’esprit est le plus grand

exemple de création à partir de rien.
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שהרי גם ריבוא רבבות ירידות והשתלשלות לא יועילו שיתהוה הגשמיות מהרוחניות, אלא שזהו רק

כחו ויכולתו לבד יתברך שהוא הכל יכול והכח הזה בכלים דאצילות היינו לפי שבהן מלובש הארת

הקו מאור א״ס שהאור מעין המאור כו׳

car même des myriades et des myriades de descentes et de degrés d’hichtalchelout ne suffiraient

pas à faire advenir le physique à partir du spirituel. Cela ne relève que de Sa puissance et de Sa ca‐

pacité à Lui seul, béni soit-Il, car Il est Tout-Puissant. Cette puissance se trouve dans les récep‐

tacles d’Atsilout parce que le rayonnement du kav issu de la Lumière infinie (Or Ein Sof) y est revê‐

tu, car la lumière est de même nature que le luminaire, etc.,

Des étapes de descente innombrables ne pourraient jamais faire devenir physique ce qui est spirituel ; seule

la toute-puissance propre de D.ieu le peut. Les réceptacles d’Atsilout possèdent cette puissance parce que la

lumière du kav, issue de la Lumière infinie, est revêtue en eux, et qu’une lumière partage la nature de sa

source.

ומתייחד עמהן בבחינת איהו וגרמוהי חד ועל ידי זה בורא על ידן יש מאין. ובאמת גם התהוות נבראים

רוחניים דבי״ע מהכלים דאצילות הוא בחינת יש מאין ולא דרך השתלשלות כמש״ש ]כמה שכתוב שם[

באגה״ק ]באגרת הקודש[ הנ״ל.

et il s’unit à eux selon le mode de « Lui et Ses réceptacles sont un » ; par là, Il crée à travers eux

quelque chose à partir de rien. En vérité, même l’avènement des créatures spirituelles de Béria,

Yetsira et Assiya à partir des réceptacles d’Atsilout relève d’une création de quelque chose à partir

de rien, et non d’un processus d’hichtalchelout, comme il est écrit là-bas dans l’Iggeres HaKodesh

mentionnée plus haut.

La lumière s’unit aux réceptacles (« Lui et Ses réceptacles sont un »), et D.ieu crée ainsi à travers eux. En fait,

même les créatures spirituelles de Béria, Yetsira et Assiya proviennent des réceptacles d’Atsilout comme

quelque chose à partir de rien, et non par une descente graduelle, comme l’explique cette même épître.
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והנה מצד הארת הקו המלובש בכלים דאצילות שייך לומר ברא לשון נוכח שהרי הארה מהכלים ו גם

אפילו הארה דהארה מהקו מלובש ממש בהנבראים להחיותם כמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ שם וכמ״ש

בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״ב ]חלק ב׳[ פ״א בשם האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ שגם בדומם ממש מלובש

אותיות הדבור מעשרה מאמרות23 כו׳

Or, du point de vue du rayonnement du kav revêtu dans les réceptacles d’Atsilout, il convient

d’employer bara, terme exprimant la présence : en effet, un rayonnement provenant des récep‐

tacles, et même un rayonnement du rayonnement du kav, est effectivement revêtu dans les créa‐

tures pour leur donner vie, comme il est écrit là-bas dans l’Iggeres HaKodesh, et comme il est écrit

dans Sefer Shel Beinonim, deuxième partie, chapitre 1, au nom de l’Arizal : même dans la matière

inanimée elle-même sont revêtues les lettres de la parole des Dix Paroles, etc.

Puisque la lumière du kav est présente dans les réceptacles d’Atsilout, et qu’un reflet de cette lumière pé‐

nètre chaque créature pour lui donner vie, le terme bara convient bien ici : la force du Créateur est présente

dans la créature. Tanya (Shaar HaYichud VehaEmunah 1) rapporte au nom de l’Arizal que même la matière

inanimée contient les lettres de la parole des Dix Paroles de la création.

והרי זה בחי׳ כח הפועל המלובש ממש בהנפעל כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ פ״ג ]פרק ג׳[ ואעפ״כ ]ואף על פי כן[

התהוות הנפעל כמו האבן מבחינת כח הפועל המלובש בו שהן צרופי אותיות דבר ה׳ המלובש בו זהו

ממש התהוות יש מאין

C’est là le niveau de la force de l’Agent effectivement revêtue dans ce qui est agi, comme il est écrit

là-bas au chapitre 3. Malgré cela, l’avènement de ce qui est agi — par exemple, une pierre — à par‐

tir de la force de l’Agent revêtue en elle, c’est-à-dire les combinaisons des lettres de la parole de

D.ieu qui y sont revêtues, est véritablement une création de quelque chose à partir de rien ;

C’est la « force de l’Agent présente dans ce qui est agi » décrite dans Shaar HaYichud VehaEmunah 3. Malgré

cela, une pierre créée par les lettres de la parole de D.ieu présentes en elle est bien créée à partir de rien.
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שהרי האותיות הם כחות אלקיים ושיתהוה מזה אבן גשמי עד״מ הרי זה ממש מאין ואפס כו׳ שהרי על

פי דרך השתלשלות בלתי אפשר כלל וכלל שהכח הרוחני ונבדל מגדר הגשם יהיה ממנו לבד התהוות

אבן גשמי עד״מ.

car les lettres sont des puissances divines, et qu’une pierre matérielle, par exemple, vienne à

l’existence à partir d’elles relève véritablement du néant absolu, etc. En effet, selon l’enchaîne‐

ment descendant des mondes (hichtalchelout), il est absolument impossible qu’une puissance spi‐

rituelle, étrangère à la nature de la matière, puisse à elle seule donner naissance à une pierre ma‐

térielle, par exemple.

Les lettres sont des puissances spirituelles et divines ; qu’une pierre matérielle en provienne relève donc de

la création ex nihilo. Par le simple enchaînement descendant, une puissance spirituelle, qui dépasse toutes

les limites de la matière, ne pourrait jamais produire à elle seule une pierre matérielle.

וזהו ענין קדוש דפי׳ מובדל כי אע״פ ]אף על פי[ שיש כח הפועל ממש בנפעל מ״מ כח זה הוא רק בחי׳

הארה בעלמא שאינו נוגע להארת הקו המלובש בע״ס ]בעשר ספירות[ דאצילות כי הוא רק

Et c’est là le sens de kadoch, qui signifie « séparé » : bien que la puissance de l’Agent soit effective‐

ment présente dans ce qui est créé, cette puissance n’est pourtant qu’un simple rayonnement, qui

ne touche pas au rayonnement du kav (ligne de lumière) revêtu dans les Dix Séfirot d’Atsilout ; car

elle n’est qu’

Le sens de kadoch, « séparé », apparaît maintenant clairement. Bien que la puissance créatrice soit vérita‐

blement présente dans la créature, elle n’est qu’une lueur, qui ne touche pas à la lumière du kav telle qu’elle

se trouve dans les Dix Séfirot d’Atsilout.

כמו זיו השמש מהשמש וע״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ שהוא רק הארה דהארה, והארה דהארה דהארה

כו׳, ועוד זאת שגם כח הפועל מעשרה מאמרות וכלים דאצילות המלובש ממש בהנפעל שהם בי״ע אינו

כלל כדמיון הנשמה המלובשת בגוף

comme le rayonnement du soleil issu du soleil ; voyez à ce sujet dans l’Iggeres HaKodesh, où il est

expliqué qu’il ne s’agit que d’un rayonnement d’un rayonnement, puis d’un rayonnement d’un

rayonnement d’un rayonnement, etc. De plus, même la puissance de l’Agent, issue des Dix Paroles

et des réceptacles d’Atsilout, qui est effectivement revêtue dans ce qui est créé — à savoir Béria,

Yetsira et Assiya —, n’est absolument pas comparable à l’âme revêtue dans le corps ;

Son rapport à sa source est comme celui de la lumière du soleil au soleil ; l’Iggeres HaKodesh la décrit

comme « un rayonnement d’un rayonnement », et plus éloignée encore. De plus, même cette puissance pré‐

sente dans les créatures de Béria, Yetsira et Assiya n’est pas comparable à une âme dans un corps.
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שהרי אין שרש התהוות הגוף ועצמותו מנשמתו כו׳ מה שאין כן כח הפועל ורוח פיו ית׳ שבנפעל הוא

מהוה את הנפעל מאין ליש24 כו׳ ולכן הנפעל בטל באמת לגבי כח הפועל שבו ולא

car la source de l’existence et de l’essence du corps ne vient pas de son âme, etc. En revanche, la

puissance de l’Agent et le souffle de Sa bouche, béni soit-Il, présents dans ce qui est créé, font ve‐

nir celui-ci à l’existence, du néant à l’être, etc. C’est pourquoi ce qui est créé est véritablement an‐

nulé devant la puissance de l’Agent qui est en lui, et non

Un corps ne tient pas son existence de son âme, tandis que la puissance de l’Agent, « le souffle de Sa bouche

», fait venir la créature à l’existence, du néant à l’être. La créature est donc véritablement annulée devant la

puissance qui est en elle.

כמו גוף לגבי הנשמה25 כמ״ש כ״ז ]כל זה[ בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ג ]פרק ג׳[ וספ״ו, ועיין עוד

26 במש״ש ]במה שכתוב שם[ והיינו
באגה״ק ]באגרת הקודש[ קרוב לסופו בד״ה להבין מ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[

חיצוניות דחיצוניות דכלים כו׳ שהיא מסותרת לגמרי ברוח נפש דעשיה כהסתר והעלם הבורא

מהנברא:(ב

comme le corps devant l’âme, ainsi qu’il est écrit dans Sefer Shel Beinonim, deuxième partie, cha‐

pitre 3 et fin du chapitre 6. Voyez également l’Iggeres HaKodesh, vers la fin, dans le passage intitu‐

lé « Pour comprendre ce qui est écrit dans Pri Etz Chaim », où il est dit qu’il s’agit de la dimension

extérieure de la dimension extérieure des réceptacles, etc., entièrement dissimulée dans le roua’h

et le néfech d’Assiya, comme le Créateur est caché et voilé à la créature.) (2)

Un corps n’est pas annulé devant son âme de cette manière, comme l’explique le Tanya dans Chaar HaYi’‐

houd VehaEmouna, chapitres 3 et 6. L’Admour Hazaken cite également l’essai « Pour comprendre ce qui est

écrit dans Pri Etz Chaim » (que l’édition Kehot situe dans Kuntres A’haron, imprimé après Iggeres HaKo‐

desh) : la couche la plus extérieure des réceptacles est entièrement dissimulée dans les niveaux inférieurs

d’Assiya, tout comme le Créateur est caché à Ses créatures. Le « (2) » final ouvre la deuxième section du

discours.

והנה ידוע דיש ב׳ מיני המשכות מאור א״ס ב״ה בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ובחי׳ סוכ״ע ונק׳ פנימיים

ומקיפים

Or, il est connu qu’il existe deux sortes d’émanations de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il

: le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin) et celui de la lumière qui

entoure tous les mondes (sovev kol almin). Elles sont appelées lumières intérieures et lumières

englobantes.

La deuxième section présente deux sortes de lumière divine : la lumière qui remplit tous les mondes (me‐

malé kol almin), appelée lumière « intérieure », et la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin),

appelée lumière « englobante ».
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והנה כל הנ״ל מענין התלבשות הארת הקו בע״ס ]בעשר ספירות[ דאצילות שעי״ז מהוה בי״ע יש מאין זהו

בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שהוא נמשך בבחי׳ התלבשות וכח הפועל בנפעל.

Or, tout ce qui a été dit plus haut au sujet du revêtement du rayonnement du kav dans les Dix Séfi‐

rot d’Atsilout, par lequel Il fait venir Béria, Yetsira et Assiya à l’existence en tant qu’être à partir du

néant, relève du niveau de la lumière qui remplit tous les mondes. Celle-ci se déploie selon le

mode du revêtement, comme la puissance de l’Agent dans ce qui est créé.

Tout ce qui a été dit jusqu’ici — la lumière du kav revêtue dans les Dix Séfirot d’Atsilout, qui crée Béria, Yet‐

sira et Assiya — relève de la lumière qui remplit tous les mondes. Elle agit en pénétrant ses créatures : la

puissance de l’Agent est présente dans ce qui est créé.

אבל בחי׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[ הוא מה שאינו מתלבש כלל אפילו בע״ס ]בעשר ספירות[ דאצילות אלא

שמהוה ומחיה ע״י בחי׳ מקיף לבד דהיינו כמ״ש כל אשר חפץ27 ה׳ עשה

Mais le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes est celui qui ne se revêt absolument pas,

même pas dans les Dix Séfirot d’Atsilout ; au contraire, il fait venir à l’existence et donne la vie par

le seul mode de l’enveloppement. C’est-à-dire, comme il est écrit : « Tout ce que D.ieu a voulu, Il

l’a fait. »

La lumière englobante ne pénètre rien, pas même les Séfirot d’Atsilout ; elle crée et soutient « de l’extérieur

». C’est le sens de « Tout ce que D.ieu a voulu, Il l’a fait » (Psalms 135:6) : la seule volonté suffit à l’accomplir.

כי ע״י שעלה ברצונו להיות התהוות העולם עי״ז ממש נתהוה העולם, אף שאין הרצון מלובש כלל

בהנברא שהרי הוא בחי׳ א״ס ואפילו בע״ס ]בעשר ספירות[ דאצילות אינו מתלבש כו׳

Car, du fait qu’il est apparu dans Sa volonté que le monde vienne à l’existence, le monde est préci‐

sément venu à l’existence par cela même, bien que la volonté ne soit nullement revêtue dans l’être

créé, puisqu’elle relève du niveau de l’Infini (Ein Sof), et qu’elle n’est pas revêtue même dans les

dix Séfirot d’Atsilout, etc.

Parce qu’il est apparu dans la volonté de D.ieu qu’un monde existe, celui-ci est venu à l’existence, bien que

la volonté elle-même ne soit nullement présente dans le monde. Cette volonté relève de l’Infini et n’est revê‐

tue même pas dans Atsilout.
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וזהו כי לא מחשבותי מחשבותיכם28 שע״י שעלה במחשבה עי״ז נתהוו כו׳ וכמבואר ענין זה בביאור
29 ע״פ יביאו לבוש מלכות,

Et c’est là le sens de « Car Mes pensées ne sont pas vos pensées » : du fait qu’il est apparu dans [Sa]

pensée, ils sont venus à l’existence par cela même, etc., comme cela est expliqué dans le commen‐

taire sur le verset « Qu’on apporte un vêtement royal ».

Ainsi en va-t-il de « Car Mes pensées ne sont pas vos pensées » (Isaïe 55:8) : contrairement à la pensée hu‐

maine, la pensée de D.ieu, à elle seule, fait venir les choses à l’existence. L’Admour Hazaken renvoie à son

explication de « Qu’on apporte un vêtement royal » (Esther 6:8), où ce thème est développé.

ונמצא כל נברא בפרט וכל העולמות בכלל יש בהם שני מיני חיות האחד הנמשך ומתלבש בתוכיותם

Il en résulte que chaque être créé en particulier, et tous les mondes dans leur ensemble, possèdent

deux sortes de forces vitales : la première est attirée et revêtue en leur intériorité,

Il en résulte que chaque créature, et les mondes pris dans leur ensemble, possèdent deux sortes de forces vi‐

tales. La première se trouve à l’intérieur de la créature, revêtue dans son être même.

והוא מבחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ושרשו מהארת הקו שבע״ס ]שבעשר ספירות[ דאצילות וע״ז נאמר ברא

לשון נוכח כנ״ל, והב׳ הוא בחי׳ המקיף מבחי׳ סוכ״ע

et elle relève du niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), et sa racine

se trouve dans le rayonnement du kav au sein des dix Séfirot d’Atsilout ; c’est à son sujet qu’il est

dit bara, terme exprimant la présence, comme mentionné plus haut. La seconde est l’aspect de la

lumière englobante, qui relève de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin),

Cette force vitale intérieure provient de la lumière qui remplit tous les mondes ; elle a sa racine dans le kav

au sein des dix Séfirot d’Atsilout, et c’est à son sujet que la Torah dit bara. La seconde est la force vitale en‐

globante, issue de la lumière qui entoure tous les mondes.

וכמאמר נשמה שנתת בי כו׳ ואתה משמרה בקרבי30 כו׳ וכמו שהוא בהנשמה כך בכללות הבריאה כו׳

comme dans la formule : « L’âme que Tu as placée en moi », etc., « et Tu la gardes en moi », etc. Et

ce qui vaut pour l’âme vaut également pour la création dans son ensemble, etc.

La bénédiction du matin « L’âme que Tu as placée en moi… et Tu la gardes en moi » (Berachos 60b) exprime

ces deux aspects : l’âme placée à l’intérieur et D.ieu qui la garde depuis au-delà. Ce qui vaut pour l’âme vaut

pour toute la création.
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והנה על זה נאמר כי הוא צוה ונבראו כי מבחינה זו דסוכ״ע אין שייך כלל התלבשות כח הפועל

בהנפעל

Or, c’est à ce sujet qu’il est dit : « Car Il a ordonné et ils ont été créés » ; car, à ce niveau de la lu‐

mière qui entoure tous les mondes, il ne peut nullement être question que la force de l’Agent soit

revêtue dans ce qui est agi,

Au sujet de la lumière englobante, l’Écriture dit : « Car Il a ordonné et ils ont été créés. » À ce niveau, la force

de l’Agent n’est nullement revêtue dans ce qu’Il crée.

שהרי אינו מלובש כלל כ״א שעל ידי שעלה ברצונו שיהיה ההתהוות עי״ז דוקא נעשה ע״כ אין שייך

ע״ז רק כמ״ש כי הוא צוה ועי״ז ונבראו כו׳.

puisqu’elle n’est nullement revêtue ; mais c’est uniquement parce qu’il est apparu dans Sa volonté

que la venue à l’existence ait lieu que celle-ci s’est accomplie précisément par cela. Par consé‐

quent, la seule expression qui puisse s’appliquer à ce sujet est, comme il est écrit : « Car Il a ordon‐

né », et par cela même, « ils ont été créés », etc.

Puisque la lumière englobante ne pénètre pas dans les créatures, c’est uniquement la volonté de D.ieu

qu’elles existent qui les fait venir à l’existence. Aussi, seule convient l’expression « Il a ordonné, et ils ont été

créés ».

31 גבי ברכת המצות שיש בהם לשון ועיין מ״ש מענין ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע בד״ה אלה מסעי32,

נוכח ברוך אתה כו׳ ולשון נסתר אשר קדשנו כו׳ ע״ש.

Voyez également ce qui est écrit au sujet de la lumière qui remplit tous les mondes et de celle qui

les entoure, dans le maamar intitulé « Voici les étapes », à propos des bénédictions sur les mitsvot,

qui comportent une formulation d’adresse directe : « Béni sois-Tu », etc., et une formulation à la

troisième personne : « qui nous a sanctifiés », etc. Voyez là-bas.

L’Admour Hazaken renvoie à son maamar « Voici les étapes » (Masei). Il y explique pourquoi une bénédic‐

tion dit « Béni sois-Tu » en s’adressant directement à D.ieu, mais « qui nous a sanctifiés » à la troisième per‐

sonne : ces deux formulations correspondent à la lumière qui remplit les mondes et à celle qui les entoure.
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 3

Le deuxième et le troisième « Saint »

והנה ידוע דעיקר ההתהוות והחיות הוא מבחי׳ סוכ״ע שהוא בחי׳ א״ס ממש וכמש״ש ]וכמה שכתוב שם[

ע״פ יביאו לבוש מלכות33 וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פכ״ב

Or, il est connu que la source principale de l’existence et de la force vitale est le niveau de la lu‐

mière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), qui est véritablement le niveau de l’Infini

(Ein Sof), comme cela est écrit là à propos du verset « Qu’on apporte un vêtement royal », et comme

cela est écrit dans le Sefer Shel Beinonim, chapitre 22.

La source principale de l’existence du monde et de sa force vitale est la lumière qui entoure tous les mondes

(sovev kol almin), qui est l’Infini Lui-même et non une lumière qui pénètre dans les mondes. L’Admour Ha‐

zaken renvoie à son explication de « Qu’on apporte un vêtement royal » (Esther 6:8), ainsi qu’au Tanya, cha‐

pitre 22.

והנה רצון העליון הוא מקור החיים34 המהוה את כל העולמות כו׳ וזהו יש מאין דהיינו שאין שום

התלבשות כלל בהנפעל מבחי׳ כח הפועל שבבחי׳ סוכ״ע

Or, la volonté suprême est la source de vie qui fait venir à l’existence tous les mondes, etc. C’est là

le principe de quelque chose à partir de rien (yech méayin) : rien de la puissance de l’Agent, au ni‐

veau de la lumière qui entoure tous les mondes, ne s’enveloppe dans ce qui est produit.

Le Tanya qualifie là la volonté suprême de « source de vie » qui donne vie à tous les mondes. La création à

partir de ce niveau est « quelque chose à partir de rien » au sens plein, car rien de la puissance de l’Agent ne

s’enveloppe dans ce qu’Il produit.

)וגם מבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ אע״פ ]אף על פי[ שנמשך כח הפועל ומתלבש בהנפעל נק׳ יש מאין ממש

כנ״ל( וזהו ענין הקדוש הב׳

(Et même à partir du niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), bien

que la puissance de l’Agent se déploie et s’enveloppe dans ce qui est produit, cela est appelé véri‐

tablement quelque chose à partir de rien, comme indiqué plus haut.) Tel est le sens du deuxième

« Saint » :

Entre parenthèses, il ajoute que même la création par la lumière qui remplit tous les mondes, où la puis‐

sance de l’Agent pénètre effectivement dans la créature, est véritablement quelque chose à partir de rien,

comme l’a montré la section 1. Il peut ainsi identifier le deuxième des trois « Saint ».

3
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דהיינו בחי׳ סוכ״ע שהוא קדוש ומובדל מבחי׳ העלמין יותר מבחי׳ קדוש הג׳ שהוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל

עלמין[

à savoir le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes, qui est saint et séparé des mondes da‐

vantage que le niveau du troisième « Saint », lequel correspond à la lumière qui remplit tous les

mondes ;

Le deuxième « Saint » correspond à la lumière qui entoure tous les mondes. Elle est séparée des mondes da‐

vantage encore que le niveau du troisième « Saint », qui est la lumière qui les remplit.

דהיינו שאפילו בחי׳ זיו והוד לא נמשך ממנו להתלבש בהעלמין בפנימיותם אלא שהוא אור מקיף

ועד״ז נתבאר במ״א בפי׳ אתה קדוש ושמך קדוש.

c’est-à-dire que même un rayonnement et une splendeur ne se déploient pas à partir d’elle pour

s’envelopper dans les mondes en leur dimension intérieure (pnimiyout) ; elle est plutôt une lu‐

mière enveloppante. Dans cette même perspective, cela a été expliqué ailleurs à propos du sens de

« Tu es saint et Ton Nom est saint ».

Pas même un rayonnement de la lumière qui entoure les mondes ne pénètre en eux ; elle demeure à l’exté‐

rieur, en tant que lumière enveloppante. La même distinction est établie ailleurs à propos des paroles de la

Amida : « Tu es saint et Ton Nom est saint ».

שמך קדוש היינו בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וכדכתיב כי נשגב שמו לבדו35 אלא הודו וזיוו של שמו

נמשך ומתלבש בהעלמין וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ זיו השכינה36 זיו דייקא

« Ton Nom est saint » désigne le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes, comme il est

écrit : « Car Son Nom seul est exalté » ; seule la splendeur et le rayonnement de Son Nom se dé‐

ploient et s’enveloppent dans les mondes, comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « le

rayonnement de la Chekhina » — « rayonnement », précisément.

« Ton Nom est saint » désigne la lumière qui remplit les mondes. Le verset « Car Son Nom seul est exalté »

(Psaumes 148:13) signifie que le Nom Lui-même demeure exalté, et que seule Sa gloire et Son rayonnement

pénètrent dans les mondes. De même, les Sages disent que les justes jouissent du « rayonnement de la Che‐

khina » (Berachos 17a) : il s’agit du rayonnement, et non de la Chekhina elle-même.

אבל אתה קדוש היינו שאפילו זיו והוד לא היו העולמות יכולים לקבל חיות ממנו בפנימיותם

ותוכיותם

Mais « Tu es saint » signifie que les mondes ne pouvaient recevoir de force vitale à partir de ce ni‐

veau, pas même un rayonnement et une splendeur, dans leur dimension intérieure et leur

intimité ;

« Tu es saint » va plus loin : cette expression désigne un niveau à partir duquel les mondes ne pouvaient rece‐

voir de vie en eux-mêmes, pas même un rayonnement.
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 4 – 6

Atik et Arich Anpin : le premier « Saint »

אלא שמחיה ומהוה אותם ע״י בחי׳ מקיף כנ״ל ועמ״ש מזה פ׳ וארא ע״פ לכן אמור לבני ישראל37 כו׳ וע

38 בפי׳ ויחי: ״פ אסרי לגפן

au contraire, Il leur donne vie et les fait venir à l’existence par le biais d’une lumière enveloppante,

comme indiqué plus haut. Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans la paracha de Vaéra, à propos

du verset « C’est pourquoi, dis aux enfants d’Israël », etc., et à propos du verset « Attachant à la vi‐

gne », dans l’explication [de] Vayechi.

Ce niveau leur donne plutôt vie et existence de l’extérieur, sous la forme d’une lumière enveloppante. L’Ad‐

mour Hazaken renvoie à ses discours sur « C’est pourquoi, dis aux enfants d’Israël » (Exode 6:6), dans Vaéra,

et sur « Attachant son ânon à la vigne » (Genèse 49:11), dans Vayechi.

ג והנה בבחי׳ סוכ״ע יש ג״כ ב׳ בחינות כי הנה כתר לשון כותרת שהוא סובב ומקיף

(3) Or, dans le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), il y a également

deux niveaux. En effet, Kéter (la Couronne) est apparenté au mot kosseret, « couronne qui ceint » :

il entoure et enveloppe.

La section 3 montre que la lumière enveloppante elle-même comporte deux niveaux. Kéter tire son nom de

kosseret, une couronne qui ceint la tête ; par nature, il s’agit donc de quelque chose qui entoure.

והנה הכתר הוא הממוצע39 בין המאציל לנאצלים40 ויש בו ב׳ בחי׳ עתיק וא״א עתיק בחינה אחרונה

שבמאציל וא״א בחינת שרש הנאצלים

Or, Kéter est l’intermédiaire entre l’Émanateur et les émanés, et comporte deux niveaux, Atik et

Arikh Anpin : Atik est le dernier niveau de l’Émanateur, et Arikh Anpin est le niveau de la racine

des émanés.

Kéter se tient entre l’Émanateur, D.ieu Lui-même, et les Séfirot émanées ; il comporte deux aspects : Atik, le

dernier et le plus bas niveau de l’Émanateur, et Arikh Anpin, la racine de tout ce qui est émané. La note de

Kehot renvoie le lecteur à l’Etz Chaim de l’Ari zal pour Kéter en tant qu’intermédiaire.

4
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כי בחי׳ שרש הנאצלים יש לה איזה שייכות עם עלמין להיות ממנה התהוות הנאצלים בבחי׳ סוכ״ע

שנק׳ ע״ש עלמין אלא שהוא סובב ומקיף מבחוץ ואינו נכנס בפנימית כו׳

Car le niveau de la racine des émanés a quelque lien avec les mondes, puisque c’est de lui que pro‐

cède la venue à l’existence des émanés, selon le mode de la lumière qui entoure tous les mondes,

appelée ainsi en référence aux mondes (almin) ; toutefois, elle les entoure et les enveloppe de l’ex‐

térieur et ne pénètre pas à l’intérieur, etc.

En tant que racine des émanés, Arikh Anpin a quelque lien avec les mondes, puisque les émanés viennent à

l’existence à partir de lui. C’est pourquoi on l’appelle « sovev kol almin », une lumière nommée en référence

aux mondes (almin), bien qu’elle ne fasse que les entourer de l’extérieur sans y pénétrer.

אבל בחינה אחרונה שבמאציל אין לה ערך ויחוס כלל עם התהוות עלמין כי הוא המתנשא מימות
41 עולם42,

Mais le dernier niveau de l’Émanateur n’a absolument aucun rapport ni aucun lien avec la venue à

l’existence des mondes, car Il est « Celui qui est exalté depuis les jours du monde » ;

Atik, le dernier niveau de l’Émanateur, n’a absolument aucun rapport avec la venue à l’existence des

mondes. Il est « exalté depuis les jours du monde » : cette expression provient de la première bénédiction

précédant le Chéma du matin.

אלא שהוא מקיף דמקיף וכמ״ש במ״א ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית43 בענין ג׳ בחי׳ מזון לבוש בית

והמקיף דמקיף הוא המחבר המקיף עם הפנימי כו׳

il n’est que l’enveloppant de l’enveloppant, comme il est écrit ailleurs au sujet du verset « Psaume,

chant pour la dédicace de la Maison », à propos des trois niveaux : nourriture, vêtement et maison.

L’enveloppant de l’enveloppant est ce qui relie l’enveloppant à l’intérieur, etc. ;

Atik est « l’enveloppant de l’enveloppant ». L’Admour Hazaken renvoie à son discours sur « Psaume, chant

pour la dédicace de la Maison » (Psalms 30:1), où il est question de trois niveaux : la nourriture, qui pénètre ;

le vêtement, qui entoure ; et la maison, qui entoure même le vêtement. Ce niveau le plus extérieur relie la lu‐

mière enveloppante à la lumière intérieure.
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היינו שיהיה התחברות סובב וממלא שלום בפמליא של מעלה כו׳ וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ שהעוסק בתורה עושה שלום44 בפמליא של מעלה ובפמליא של מטה

c’est-à-dire, afin qu’il y ait une union de la lumière enveloppante et de la lumière qui remplit [les

mondes] (sovev et memalé), une paix dans la famille d’en haut, etc. C’est ce que nos Sages, de mé‐

moire bénie, ont dit : celui qui s’occupe de Torah fait régner la paix dans la famille d’en haut et

dans la famille d’en bas ;

L’union de la lumière enveloppante et de la lumière qui remplit les mondes est appelée « paix dans la famille

d’en haut ». C’est pourquoi les Sages disent que celui qui s’occupe de Torah fait régner la paix dans la fa‐

mille d’en haut et dans la famille d’en bas (Sanhedrin 99b).

כי התורה נקרא משל הקדמוני בחי׳ קדמונו של עולם45 ע״כ ממשיך שלום בפמליא של מעלה כללות

בחי׳ סובב וממלא וגם בפמליא של מטה היינו

car la Torah est appelée « le proverbe de l’Ancien », le niveau de l’Ancien du monde ; elle fait donc

descendre la paix dans la famille d’en haut, entre la lumière enveloppante et la lumière qui remplit

[les mondes] dans leur expression générale et collective, et aussi dans la famille d’en bas, c’est-à-

dire,

La Torah peut accomplir cela parce qu’elle est appelée « le proverbe de l’Ancien » (I Samuel 24:14), expres‐

sion que Rachi explique comme désignant la Torah, le proverbe de l’Ancien du monde, le Saint béni soit-Il.

Provenant de ce niveau, la Torah fait régner la paix en haut, entre la lumière enveloppante et la lumière qui

remplit les mondes dans leur expression générale et collective.

כי בכל נברא יש מב׳ בחי׳ הנ״ל וכמאמר ואתה נפחת בי46 ואתה משמרה בקרבי וכנ״ל וזהו ענין

הקדוש הא׳ שהוא המשכת בחי׳ עתיק

car en chaque être créé se trouve [quelque chose] des deux niveaux mentionnés plus haut, comme

le dit la formule : « Tu l’as insufflée en moi, et Tu la gardes en moi », ainsi qu’il a été dit plus haut.

Tel est le sens du premier « Saint » : il s’agit de faire descendre le niveau d’Atik,

La paix en bas signifie que chaque créature possède les deux types de force vitale, intérieure et envelop‐

pante, comme le dit la bénédiction du matin : « Tu l’as insufflée en moi, et Tu la gardes en moi » (Berachos

60b). Le premier « Saint » est la descente d’Atik.
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שהיא המשכה גדולה ועצומה מאור א״ס ב״ה מה שהוא מובדל עדיין ומרומם מגדר עלמין כו׳ אלא
47 ,48 שבחי׳ א״א הנמשך ממנו הוא בחי׳ סוכ״ע כו׳.

qui est un influx considérable et puissant de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, [de] ce qui

demeure encore séparé et élevé au-dessus des limites des mondes, etc. ; seul le niveau d’Arikh An‐

pin, qui en émane, est le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes, etc.

Il s’agit d’un influx considérable et puissant de la Lumière infinie, d’un niveau qui demeure séparé et élevé

au-dessus des limites des mondes. Seul Arikh Anpin, qui émane d’Atik, est la lumière englobante qui se rap‐

porte aux mondes.

והנה נודע מענין כי אל דעות49 שממטה למעלה כל מה שהוא למעלה יותר נק׳ אין לפי שאינו מושג

וע״כ הגם שהתהוות הנבראים מבחי׳ מל׳ דאצי׳

Or, on sait, à propos de « Car Havaya est un D.ieu de connaissances », que, de bas en haut, tout ce

qui est plus élevé est appelé « néant » (ayin), parce que cela n’est pas appréhendé. Aussi, bien que

l’apparition des êtres créés provienne du niveau de Mal'hout du Monde d’Atsilout,

Le verset « Car Havaya est un D.ieu de connaissances » (I Samuel 2:3) parle de la connaissance au pluriel, et

l’Admour Hazaken y voit deux façons de considérer les choses. De bas en haut, tout ce qui est plus élevé est

appelé « néant » (ayin), car l’être inférieur ne peut l’appréhender ; or la création à partir de Mal'hout d’Atsi‐

lout, source de la lumière qui remplit tous les mondes, est déjà appelée quelque chose à partir du néant.

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ נקרא יש מאין מ״מ עיקר בחי׳ אין הוא בחי׳ סוכ״ע לפי שאינו מושג יותר שאינו
50 מתלבש כלל וכמ״ש במ״א ע״פ היש הוי׳ בקרבנו אם אין

la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), est appelée « quelque chose à partir du

néant » ; néanmoins, le principal niveau de « néant » est celui de la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin), car il est encore moins appréhendable, puisqu’il ne s’habille nullement

dans les mondes ; comme il est écrit ailleurs à propos du verset : « Havaya est-Il (hayech) parmi

nous, ou non (ayin) ? »

Pourtant, du point de vue de ce qui est inférieur, le véritable « néant » est la lumière qui entoure tous les

mondes, puisqu’elle ne pénètre jamais dans les mondes et échappe encore davantage à leur appréhension.

Il renvoie à son explication du verset « Havaya est-Il parmi nous, ou non ? » (Exodus 17:7), qui oppose lui-

même yéch (« est ») et ayin (« non »).

5
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אך מלמעלה למטה הוא בהפך שכל מה שלמטה יותר נקרא אין משום דכלא חשיב ולכן אדרבה בחי׳

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ נקרא אין

Mais de haut en bas, c’est l’inverse : tout ce qui est plus bas est appelé « néant », parce que cela est

« considéré comme rien ». C’est pourquoi, au contraire, le niveau de la lumière qui remplit tous les

mondes est appelé « néant ».

De haut en bas, c’est l’inverse : tout ce qui est plus bas est appelé « néant », car, face à ce qui est plus élevé,

cela ne compte pour rien. De ce point de vue, c’est la lumière qui remplit tous les mondes qui est appelée «

néant ».

וזהו כי עמך מקור חיים51 היא בחי׳ מל׳ דאצי׳ מקור ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ נק׳ עמך שהוא טפל ובטל

וכלא חשיב ונקרא אחרי הוי׳ בחי׳ אחוריים כו׳

Et c’est le sens de « Car auprès de Toi est la source de la vie » : le niveau de Mal'hout d’Atsilout,

source de la lumière qui remplit tous les mondes, est appelé « auprès de Toi », car il est secondaire,

annulé et considéré comme rien ; il est appelé « derrière Havaya », le niveau du revers, etc.

C’est pourquoi Mal'hout d’Atsilout, source de la lumière qui remplit tous les mondes, est appelée « auprès

de Toi » dans le verset « Car auprès de Toi est la source de la vie » (Psalms 36:10) : elle Lui est secondaire, an‐

nulée et ne compte pour rien. Elle est aussi « derrière Havaya », le « revers » de D.ieu, thème de la section 1.

וגם אפי׳ ]אפילו[ בחי׳ סובב נקרא אין לגבי בחינה שאינו בגדר עלמין וכמאמר כתרא עילאה אע״ג ]אף על

גב[ דאיהו אור צח52 אוכם הוא קדם עילת העילות53 כו׳

Et même le niveau de sovev est appelé « néant » par rapport à un niveau qui n’entre pas dans les li‐

mites des mondes ; ainsi que l’énonce l’adage : « La Couronne suprême, bien qu’elle soit une lu‐

mière pure, est noire devant la Cause des causes », etc. ;

Même la lumière qui entoure tous les mondes est appelée « néant » auprès du niveau qui n’entre absolu‐

ment pas dans les limites des mondes. Ainsi, le Tikkunei Zohar enseigne que le Kéter suprême, bien qu’il

soit une lumière pure, est noir devant la Cause des causes.

וכמ״ש ע״פ שחורה אני54 כו׳ וזהו שהבריאה נק׳ יש מאין היינו שמקור התהוות העלמין הוא מבחי׳

שנק׳ אין גם מלמעלה למטה כו׳.

et comme il est écrit à propos du verset « Je suis noire », etc. Et c’est pourquoi la création est appe‐

lée « quelque chose à partir du néant » : la source d’où les mondes viennent à l’existence est un ni‐

veau appelé « néant » même de haut en bas, etc.

Il renvoie également à son discours sur « Je suis noire » (Song of Songs 1:5). La création est appelée «

quelque chose à partir du néant » parce que sa source est un niveau qui est « néant » même de haut en bas.
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55 בפי׳ אחור וקדם צרתני57 דגבי תורה וע״פ שובה ישראל58 בפי׳ ,56 ועמ״ש ע״פ ואהיה אצלו אמון

וראית את אחורי59 כו׳

Et voyez ce qui est écrit au sujet du verset « J’étais auprès de Lui comme un nourrisson », à propos

du sens de « Tu m’as formé par derrière et par devant », concernant la Torah ; et au sujet du verset

« Reviens, Israël », à propos du sens de « Tu verras Mon dos », etc.

L’Alter Rebbe renvoie à son discours sur « J’étais auprès de Lui comme un nourrisson » (Proverbes 8:30), qui

explique « Tu m’as formé par derrière et par devant » (Psaumes 139:5) comme se rapportant à la Torah, ainsi

qu’à son discours « Reviens, Israël », consacré à « Tu verras Mon dos » (Exode 33:23). Tous deux traitent du

« dos » et du « visage » de D.ieu, thème de « après Havaya ».

והנה בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער חזרת העמידה פ״ד בכת״י ]בכתב יד[ קודש האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ וז״ל

60 א׳ לההוא דלא אתיידע כלל. הב׳ לכתר ]וזה לשונו[ והנה ג׳ קדושות לג׳ רישין דע״ק ]דעתיקא קדישא[.

עילאה.

Or, dans Pri Etz Chaim, Sha’ar Chazaras HaAmidah (la Porte de la répétition de la Amida), chapitre

4, dans le manuscrit de la sainte main de l’Arizal, voici ses paroles : « Les trois [proclamations de]

“Saint” correspondent aux trois têtes d’Atika Kadicha : la première à Celui qui n’est nullement

connu ; la deuxième à la Couronne supérieure ;

Il cite à présent les propres paroles de l’Arizal, tirées de Pri Etz Chaim et copiées d’après le manuscrit de sa

main : les trois « Saint » correspondent aux trois têtes d’Atika Kadicha : la première à la tête « qui n’est nulle‐

ment connue », et la deuxième à la Couronne supérieure.

הג׳ למו״ס ]למוחא סתימאה[ חכמה קדמאה עכ״ל ]עד כאן לשונו[ והיינו כי רדל״א ]רישא דלא אתידע[ היינו עתיק

בחינה תחתונה שבמאציל וכתר עילאה היינו כתר דא״א סוכ״ע והיינו ב׳ בחי׳ הנ״ל דסוכ״ע.

la troisième à Mocha Stima’ah (le cerveau caché), la 'Hokhma primordiale. » Fin de citation. Cela

signifie que la Tête inconnue (Reisha deLo Isyada) est Atik, le niveau inférieur de l’Émanateur ; et

que la Couronne supérieure est le Kéter d’Arikh Anpin, la lumière qui entoure tous les mondes (so‐

vev kol almin) ; ce sont là les deux niveaux de la lumière qui entoure tous les mondes mentionnés

plus haut.

La troisième correspond à Mocha Stima’ah, « le cerveau caché », la 'Hokhma primordiale ; les paroles de

l’Arizal s’achèvent là. L’Alter Rebbe identifie la Tête inconnue à Atik, le niveau inférieur de l’Émanateur, et

la Couronne supérieure au Kéter d’Arikh Anpin, la lumière qui entoure tous les mondes : ce sont les deux ni‐

veaux de la lumière enveloppante décrits dans la section 3.

6
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 7

Quelque chose à partir de rien au sein d’Atsilout

אמנם מ״ש הג׳ למו״ס ]למוחא סתימאה[ אף דמו״ס ]דמוחא סתימאה[ הוא בחי׳ חכמה שבכתר בחי׳ סוכ״ע היינו

לפי שהוא דיבר בשרש בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שבעולם האצי׳.

Cependant, quant à ce qu’il écrit : « la troisième à Mocha Stima’ah », bien que Mocha Stima’ah soit

le niveau de 'Hokhma au sein de Kéter, le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes, c’est

parce qu’il parlait de la racine du niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol al‐

min) dans le Monde d’Atsilout (Émanation).

Mocha Stima’ah est la 'Hokhma au sein de Kéter et relève donc elle aussi de la lumière qui entoure les

mondes. Si l’Arizal la rattache néanmoins au troisième « Saint », c’est qu’il parle de la racine de la lumière

qui remplit les mondes d’Atsilout, laquelle, comme l’explique le paragraphe suivant, procède de la 'Hokhma

cachée.

והנה כמו שבי״ע ממש התהוותם יש מאין מבחי׳ מל׳ דאצילות שהוא מקור בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

דבי״ע כמ״כ ]כמו כן[ באצי׳ יש ג״כ בי״ע

Or, de même que Béria, Yetsira et Assiya elles-mêmes viennent à l’existence comme quelque chose

à partir de rien, depuis le niveau de Mal'hout du Monde d’Atsilout, qui est la source du niveau de la

lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin) de Béria, Yetsira et Assiya, de même, en

Atsilout, il y a aussi Béria, Yetsira et Assiya :

Béria, Yetsira et Assiya viennent à l’existence comme quelque chose à partir de rien, depuis Mal'hout d’Atsi‐

lout, la source de leur lumière qui remplit. De même, au sein même d’Atsilout, il existe des niveaux qui cor‐

respondent à Béria, Yetsira et Assiya.

היינו או״א ]אבא ואימא[ הם בריאה דאצילות וכמ״ש והחכמה מאין תמצא61 שהיא נק׳ בריאה יש מאין

62 כמ״ש במ״א וזהו ענין בורא קדושים ישתבח שמך63,

c’est-à-dire qu’Abba et Imma ('Hokhma et Bina) sont la Béria d’Atsilout, comme il est écrit : « Et

'Hokhma sera trouvée me’ayin (à partir de rien) » ; car elle est appelée Béria (création), quelque

chose à partir de rien. Tel est le sens de « Créateur des êtres saints, que Ton Nom soit loué »,

comme il est écrit ailleurs.

Abba et Imma, 'Hokhma et Bina, sont « la Béria d’Atsilout » : 'Hokhma est appelée création, quelque chose à

partir de rien, comme dans « Et 'Hokhma sera trouvée à partir de rien (me’ayin) » (Job 28:12). Tel est le sens

de « Créateur des êtres saints », dans la bénédiction du matin : même les niveaux saints d’Atsilout sont «

créés » à partir de rien.

7
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65 והאין שממנו תמצא החכמה וגם קנה חכמה קנה בינה64 ב״פ ]ב׳ פעמים[ קנה בגימט׳ ]בגימטריא[ יש66,

הוא בחי׳ כתר

Et aussi : « Acquiers 'Hokhma, acquiers Bina » : le mot kneh (« acquiers »), répété deux fois, équi‐

vaut en guématria à yesh (« quelque chose »). Et le ayin (« rien ») à partir duquel 'Hokhma est trou‐

vée est le niveau de Kéter (la Couronne) ;

De même, « Acquiers 'Hokhma, acquiers Bina » (Proverbes 4:5) : le mot kneh (« acquiers », 155) apparaît

deux fois, et deux fois 155 font 310, la valeur numérique de yesh (« quelque chose »). Le ayin (« rien ») à par‐

tir duquel 'Hokhma est trouvée est Kéter.

והוא ג״כ ע״י ב׳ המשכות ממלא וסובב א״פ ]אור פנימי[ וא״מ ]ואור מקיף[ וח״ס ]וחכמה סתימאה[ הוא מקור

לבחי׳ הא״פ ]האור פנימי[ וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א פ״ד

et cela aussi se fait par deux émanations, celle qui remplit et celle qui entoure, la lumière inté‐

rieure (Or Pnimi) et la lumière enveloppante (Or Makif) ; et la 'Hokhma cachée (Hokhma Stimaa)

est la source du niveau de la lumière intérieure, comme il est écrit dans Etz Chaim, Chaar Arikh

Anpin, chapitre 4.

Cela aussi se produit par deux émanations, celle qui remplit et celle qui entoure, c’est-à-dire la lumière inté‐

rieure et la lumière enveloppante. La 'Hokhma cachée (Hokhma Stimaa) au sein de Kéter est la source de la

lumière intérieure, comme l’explique Etz Chaim dans le Chaar d’Arikh Anpin.

וגם כי או״א ]אבא ואימא[ יונקים מב׳ מזלות ונוצר ונקה ששרשן ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ וז״ש ]וזהו שכתוב[
67 בזהר ח״ג ]חלק ג׳[ )דרפ״ט( דח״ס ]דחכמה סתימאה[ הוא רישא דכל רישא לשאר חכמות.

De plus, Abba et Imma tirent leur nourriture des deux mazalot, Notser et Nakeh, dont la racine se

trouve dans Mo’ha Stimaa (le cerveau caché). C’est pourquoi il est écrit dans le Zohar, partie III

(folio 289), que la 'Hokhma cachée est « la tête de toute tête » pour les autres [niveaux de]

'Hokhma.

En outre, Abba et Imma tirent leur nourriture des deux « mazalot », canaux d’influence appelés Notser et Na‐

keh, dont la racine se trouve dans Mo’ha Stimaa. Ainsi, le Zohar appelle la 'Hokhma cachée « la tête de toute

tête » pour tous les autres niveaux de 'Hokhma.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 8 – 9

« Vous marcherez » : l’amour par la contemplation

וזהו ענין הקדוש הג׳ כי ההמשכה רק מבחי׳ שערות וח״ס ]וחכמה סתימאה[ עצמה הוא קדוש ומובדל

וכתרא עילאה הוא בחי׳ מקיף וסובב כתר לשון כותרת כו׳ ועתיק הוא בחי׳ מקיף למקיף

Tel est le sens du troisième « Saint » : l’émanation ne procède que du niveau des cheveux, tandis

que la 'Hokhma cachée elle-même est sainte et séparée. La Couronne suprême est le niveau de la

lumière enveloppante et qui entoure ; le mot Kéter est apparenté à kosseret (couronne qui

entoure), etc. Et Atik est le niveau de l’enveloppement de l’enveloppement.

C’est là le troisième « Saint » : ce qui émane de la 'Hokhma cachée ne passe que par les « cheveux », fins ca‐

naux de lumière, tandis que la 'Hokhma cachée elle-même demeure sainte et séparée. La Couronne su‐

prême est la lumière enveloppante, comme le suggère le mot Kéter (couronne qui entoure), et Atik est l’en‐

veloppement de l’enveloppement.

וזהו ענין ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש והם ג׳ המשכות להיות שרש ג׳ בחי׳ בית לבוש מזון דכללות העולמות בית

. נק׳ בחי׳ מקיף למקיף כו׳ ולבוש הוא בחי׳ מקיף וסוכ״ע וכמ״ש במ״א ע״פ יביאו לבוש מלכות68

Tel est le sens des trois « Saint » : ils correspondent à trois émanations, qui constituent la racine

des trois niveaux que sont la maison, le vêtement [et] la nourriture pour l’ensemble des mondes.

La « maison » est appelée le niveau de l’enveloppement de l’enveloppement, etc. ; et le « vêtement

» est le niveau de l’enveloppement, la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin),

comme il est écrit ailleurs à propos du verset : « Qu’on apporte un vêtement royal. »

Il s’agit des trois fois où l’on dit « Saint » : trois émanations qui sont les racines de la maison, du vêtement et

de la nourriture pour l’ensemble des mondes. La maison est l’enveloppement de l’enveloppement ; le vête‐

ment est la lumière enveloppante, sovev kol almin, comme l’explique le commentaire sur « Qu’on apporte

un vêtement royal » (Esther 6:8).

ומזון היינו בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ודרך פרט ממל׳ דאצי׳ לבי״ע נמשכים ג״כ ג׳ בחי׳ אלו שהרי

נעשית עתיק וכתר לבריאה שהוא נק׳ מקיף כו׳ ע״ד שמל׳ דא״ק ]דאדם קדמון[ נעשה עתיק וכתר לאצי׳

Et la « nourriture » désigne le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol

almin). En particulier, depuis Mal'hout d'Atsilout vers Béria, Yetsira et Assiya, ces trois niveaux

sont également attirés ; car elle devient Atik et Kéter pour Béria, lequel est appelé enveloppant,

etc., de même que Mal'hout d'Adam Kadmon devient Atik et Kéter pour Atsilout ;

La nourriture est la lumière qui remplit les mondes. En particulier, les mêmes trois niveaux sont attirés de‐

puis Mal'hout d'Atsilout vers Béria, Yetsira et Assiya : Mal'hout devient leur Atik et leur Kéter, leurs niveaux

enveloppants, tout comme Mal'hout d'Adam Kadmon devient l'Atik et le Kéter d'Atsilout.

8
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וגם מתלבשת בפנימיותם )וע׳ מ״ש ע״פ מי מנה69 בפי׳ והים עליהם מלמעלה70 ומ״ש בפסוק ויקהל

משה71 וע״פ קחו מאתכם תרומה72 כו׳ ובביאור ע״פ ועתה יגדל נא73 כו׳

et elle s'habille également dans leur dimension intérieure (pnimiyout). (Voir aussi ce qui est écrit

sur le verset « Qui a compté », à propos du sens de « Et la mer était au-dessus d'eux, par le haut » ;

et ce qui est écrit sur le verset « Et Moché rassembla » ; et sur le verset « Prenez parmi vous une of‐

frande », etc. ; ainsi que dans l'explication sur le verset « Et maintenant, je t'en prie, que [cela]

grandisse », etc. ;

Mal'hout d'Atsilout s'habille également dans les mondes inférieurs comme leur lumière intérieure. Entre

parenthèses, l'Admour Hazaken énumère des maamarim à ce sujet : sur « Qui a compté » (Nombres 23:10),

où il explique « et la mer était au-dessus d'eux, par le haut » (II Chroniques 4:4) ; sur « Et Moché rassembla »

(Exode 35:1) ; sur « Prenez parmi vous une offrande » (Exode 35:5) ; et sur « Et maintenant, je t'en prie, que

[cela] grandisse » (Nombres 14:17).

וע״פ כי אתה נרי74 כו׳ ומ״מ עיקר הפי׳ בפסוק אחרי75 הוי׳ קאי על מל׳ דאצילות כמבואר בזהר( )ויקרא

דף כ׳ ע״ב( וכדלקמן גבי ואותו תיראו כו׳.

et sur le verset « Car Tu es ma lampe », etc. Néanmoins, le sens principal du verset « Après Havaya

» se rapporte à Mal'hout d'Atsilout, comme l'explique le Zohar (Vayikra, folio 20b), et comme [cela

sera expliqué] plus loin à propos de « et Lui, vous le craindrez », etc.

La liste s'achève par le maamar sur « Car Tu es ma lampe » (II Samuel 22:29). Malgré cela, le sens principal

de « après Havaya » dans notre verset est Mal'hout d'Atsilout, comme l'explique le Zohar sur Vayikra (folio

20b) et comme il sera montré plus loin à propos de « et Lui, vous le craindrez ».

וזהו אחרי כו׳ תלכו היינו שכאשר יתבונן ויבין שכל השתלשלות העולמות אינן אלא מבחי׳ זיו והארה
ונק׳ אחרי ה׳ ע״ד וראית את אחורי76

C'est là le sens de « Après », etc., « vous marcherez » : autrement dit, lorsqu'on médite et comprend

que tout l'enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout) ne provient que d'un reflet et

d'un rayonnement, appelé « après Havaya », à l'image de « Et tu verras Mon dos » —

Nous en venons maintenant au service de « Après… vous marcherez » : une personne médite et comprend

que l'ensemble de l'enchaînement des mondes ne provient que d'un reflet et d'un rayonnement de la divini‐

té, appelé « après Havaya ». Tel est le sens de « Et tu verras Mon dos » (Exode 33:23).
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ועמ״ש עוד בד״ה שובה ישראל עד77 מענין פי׳ אחוריים ופנים מזה יומשך בחי׳ תלכו והוא בחי׳ אהבה

ותשוקה נפלאה אליו ית׳ לבדו מקורא ושרשא דכולא

et voir aussi ce qui est écrit dans le maamar commençant par « Reviens, Israël, jusqu'à », au sujet

du sens de « dos » et de « face ». De là découlera le niveau de « vous marcherez », c'est-à-dire un

amour et un désir merveilleux pour Lui seul, béni soit-Il, « la source et la racine de tout ».

Après avoir renvoyé à un autre de ses maamarim, « Reviens, Israël, jusqu'à » (Osée 14:2), qui traite du dos et

de la face de D.ieu, l'Admour Hazaken en énonce le résultat : cette méditation fait naître « vous marcherez »,

un amour et un désir merveilleux pour D.ieu seul, « la source et la racine de tout ».

אך היינו דוקא ע״י שיתבונן ויעמיק בזה בשכלו ותבונתו מקרב איש ולב עמוק78 כי אם אין בינה אין
79 דעת וגם אם אין דעת אין בינה.

Mais cela ne se produit que si l'on médite et approfondit cette idée par son intellect et sa compré‐

hension, depuis « l'intérieur de l'homme et un cœur profond » ; car « s'il n'y a pas de Bina (com‐

préhension), il n'y a pas de Daat (connaissance) », et aussi : « s'il n'y a pas de Daat, il n'y a pas de

Bina ».

Cet amour ne vient que lorsqu'on médite profondément, avec son intellect et sa compréhension, depuis «

l'intérieur de l'homme et un cœur profond » (Psaumes 64:7). Car « s'il n'y a pas de Bina, il n'y a pas de Daat

», et « s'il n'y a pas de Daat, il n'y a pas de Bina » (Avot 3:17) : la compréhension et l'attachement intérieur

dépendent l'un de l'autre.

וביאור ענין כי מנסה כו׳ לדעת80 כו׳ הנה בחינת הנסיונות הם הסתר פנים ובהסתר עצמו יש אלהות

ואנכי הסתר אסתיר81 כו׳

Et l’explication de « Car [Il] vous met à l’épreuve », etc., « pour savoir », etc. : les épreuves sont [un

état de] dissimulation de la Face, et dans cette dissimulation même se trouve la divinité : « Et Moi,

Je dissimulerai assurément », etc.

L’Alter Rebbe explique maintenant le verset qui précède le nôtre : « Car Havaya, votre D.ieu, vous met à

l’épreuve, pour savoir » (Deutéronome 13:4). Les épreuves sont une dissimulation de la Face de D.ieu, mais

la divinité se trouve au cœur même de cette dissimulation : le verset dit « Et Moi (Ano’hi), Je dissimulerai as‐

surément » (Deutéronome 31:18), ce qui signifie que le « Moi » est présent dans la dissimulation.

9
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82 וע״כ כח ה׳ שיש בנסיון הוא המביא לידי דעת וגלוי אלהות כשעובר עליו וכתיב ה׳ אמר לו קלל83,

כל הנסיון ועומד בנסיונו שבכל הנסיונות יש כח ה׳ המחיה את הדבר ההוא שמביא הנסיון עליו

Et il est écrit : « Havaya lui a dit : “Maudis.” » Par conséquent, c’est la puissance de D.ieu présente

dans l’épreuve qui conduit à la connaissance (Daat) et à la révélation de la divinité, lorsque toute

l’épreuve est passée et qu’il y a résisté ; car, dans chaque épreuve, la puissance de D.ieu donne vie

à la chose même qui la lui fait subir.

De même, le roi David dit de Chimi, qui le maudit : « Havaya lui a dit : “Maudis.” » (II Samuel 16:10). La puis‐

sance de D.ieu présente dans l’épreuve conduit l’homme à Daat, à une révélation de la divinité, une fois

qu’il a traversé toute l’épreuve et y a résisté ; car, dans chaque épreuve, c’est la puissance de D.ieu qui

donne vie à la chose même qui le met à l’épreuve.

84 אלא שמחשבה זו שנפלה לשמעי בלבו ומוחו ירדה מאת וזהו כי ה׳ אמר לו קלל והיכן אמר לשמעי85,

ה׳ ורוח פיו

Et c’est là le sens de « Car Havaya lui a dit : “Maudis.” » Où le lui a-t-Il dit, à Chimi ? La pensée qui

est venue à l’esprit et au cœur de Chimi est plutôt descendue de D.ieu ; et le souffle de Sa bouche,

Où D.ieu a-t-Il dit à Chimi de maudire ? La pensée qui est entrée dans son cœur et son esprit est plutôt des‐

cendue de D.ieu.

המחיה כל צבאם החיה רוחו של שמעי בשעה שדיבר דברים אלו לדוד כי אלו נסתלק רוח פיו ית׳

מרוחו של שמעי לא יוכל לדבר מאומה

qui donne vie à toute leur armée, donna vie à l’esprit de Chimi au moment où il adressa ces paroles

à David ; car si le souffle de Sa bouche, béni soit-Il, s’était retiré de l’esprit de Chimi, celui-ci n’au‐

rait rien pu dire du tout.

Le souffle de la bouche de D.ieu, qui donne vie à toutes choses, donna vie à l’esprit de Chimi à l’instant où il

parla. S’il s’était retiré de lui, Chimi n’aurait pas pu prononcer un seul mot.

וזהו כי ה׳ אמר לו ממש בעת ההיא לקלל את דוד כו׳ )ועיין בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״ח פ״ב ]פרק ב׳[( והטעם

שהנסיונות מביאין לידי גילוי אלהות כי

Et c’est là le sens de « Car Havaya lui a dit » : littéralement, à cet instant même, de maudire David,

etc. (Voir aussi Etz Chaim, Sha’ar 48, chapitre 2.) La raison pour laquelle les épreuves conduisent à

la révélation de la divinité est que…

Ainsi, « Havaya lui a dit » s’entend littéralement : à cet instant précis, c’est la puissance de D.ieu qui permit à

Chimi de maudire David. Après avoir cité Etz Chaim (Porte 48, chapitre 2), l’Alter Rebbe demande pourquoi

les épreuves conduisent à une révélation de la divinité.
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הנה הנסיונות וההסתר פנים הוא מעולם התהו מלפני מלך מלך86 שירדו ונתלבשו בקליפות והקליפה

87 וכששוברין הקליפה ע״י שעומד בנסיון היא המסתרת )ועיין בזהר וירא דקי״ט ע״ב(

les épreuves et la dissimulation de la Face proviennent du Monde du Tohou, des [rois] « qui ré‐

gnèrent avant qu’un roi ne règne », lesquels descendirent et s’habillèrent dans les kelipot

(écorces) ; et c’est la kelipa qui dissimule (voir aussi le Zohar, Vayera, folio 119b). Lorsque la kelipa

est brisée en résistant à l’épreuve,

Les épreuves et la dissimulation de la Face de D.ieu proviennent du Monde du Tohou, représenté par les

rois qui régnèrent « avant qu’un roi ne règne » sur Israël (Genèse 36:31), dont les étincelles tombèrent et

s’habillèrent dans les kelipot ; c’est la kelipa qui dissimule. Lorsqu’un homme résiste à l’épreuve, il brise la

kelipa.

נמצא הפרי בתוכו הוא כח ה׳ המוסתר ומלובש שם ה׳ אמר לו קלל שבא לידי גילוי

on y découvre le fruit qu’elle contient : la puissance de D.ieu, qui y était cachée et enveloppée ;

« Havaya lui a dit : “Maudis” » vient alors à se révéler.

On découvre alors le fruit contenu dans l’écorce : la puissance de D.ieu qui y était cachée et enveloppée, ce

« Havaya lui a dit : “Maudis” » qui se révèle.

לפי שכח ה׳ המלובש בו הוא מלמעלה מעלה כנודע ממשל נפילת החומה88 שהאבן העליון יותר נופל

למטה יותר וכמ״ש ועברתי בארץ מצרים אני

car la puissance de D.ieu qui y est enveloppée provient d’un niveau extrêmement élevé, comme

on le sait par l’analogie d’un mur qui s’écroule : la pierre la plus haute tombe le plus bas. Et

comme il est écrit : « Je passerai à travers le pays d’Égypte » : « Moi… »

Cela se révèle parce que la puissance de D.ieu enveloppée dans l’épreuve provient d’un niveau extrême‐

ment élevé. C’est comme un mur qui s’écroule : la pierre qui se trouvait le plus haut tombe le plus bas. C’est

aussi comme « Je passerai à travers le pays d’Égypte » (Exode 12:12), que la Haggada interprète ainsi : « Moi,

et non un ange » ; D.ieu Lui-même y descendit.

89 שכדי שירד וישתלשל גם למקום הקליפות צריך להיות ממקום גבוה מאד נעלה עד ולא מלאך90,

שיגיע שיהיה גילוי אלהות גם במקום הקליפות

et non un ange » ; car, pour qu’elle descende et soit entraînée jusqu’au lieu des kelipot, elle doit

provenir d’un lieu très élevé et sublime, jusqu’à parvenir [au point] où la divinité se révèle même

dans le lieu des kelipot.

Pour descendre et atteindre même le lieu des kelipot, une force doit provenir d’un lieu très élevé et sublime.

Alors seulement la divinité peut s’y révéler aussi.
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ולכן אותו הכח מביא לידי דעת לפי שהוא מרפ״ח ניצוצין מעולם התהו עקודים נקודים כו׳ וס״ג ]ושם
91 ס״ג[ מעולה ממ״ה ]משם מ״ה[ כו׳ ועמ״ש ע״פ וידעת היום והשבות.

C’est pourquoi cette force conduit à la connaissance, car elle provient des 288 étincelles du Monde

du Tohou, des mondes d’Akoudim, de Nekoudim, etc. ; et [le Nom] Sag est supérieur à [le Nom]

Mah, etc. Voyez aussi ce qui est écrit à propos du verset : « Et tu sauras aujourd’hui, et tu prendras

[cela] à [cœur]. »

Cette force conduit une personne à Daat parce qu’elle provient des 288 étincelles du Monde du Tohou (les

mondes d’Akoudim et de Nekoudim), et le Nom Sag, associé au Tohou, est supérieur au Nom Mah, associé

au monde du Tikoun (réparation). L’auteur renvoie à son discours sur « Et tu sauras aujourd’hui, et tu pren‐

dras cela à cœur » (Deutéronome 4:39).

רק אם אין בינה אין דעת92 כו׳ שכל ההולדה הוא מבינה שהפסולת נברר בדם נדות והולד נגדל בט׳

חדשים שמתחלה היתה

Mais « s’il n’y a pas de Bina, il n’y a pas de Daat », etc. : car toute naissance procède de la Bina, en

laquelle les déchets sont séparés dans le sang menstruel, et l’enfant grandit pendant neuf mois ;

car, au début, il n’était

Mais « s’il n’y a pas de Bina, il n’y a pas de Daat » : toute naissance procède de la Bina, la « mère ». Dans l’ana‐

logie de la grossesse, ce qui est impropre est séparé, tandis que l’enfant grandit pendant neuf mois, à partir

d’une simple goutte.

רק טפה ואח״כ נעשה הולדת אברים בבחי׳ פרצוף ובמעי אמו אוכל מה שאמו אוכלת93 ואח״כ יוצא

qu’une goutte ; ensuite, ses membres se forment en une configuration complète (partsouf) ; dans le

ventre de sa mère, il se nourrit de ce dont sa mère se nourrit ; puis il sort

Ses membres se forment alors en une structure complète (partsouf) et, dans le ventre, il se nourrit de ce dont

sa mère se nourrit (Niddah 30b) ; ensuite, il naît.

ונפרד לעצמו וככל המשל הזה הוא בחסידות ביראה ואהבה שמתחלה היתה האהבה מסותרת נקודה

אחת ואח״כ נגדלה להגדיל מדורת אש האהבה בהתלהבות כו׳

et devient un être distinct, à part. Il en va de même, selon toute cette analogie, de la 'Hassidout,

dans la crainte et l’amour : au début, l’amour était caché, réduit à un point unique ; ensuite, il

grandit, faisant croître le brasier du feu de l’amour dans l’ardeur, etc.

Une fois né, l’enfant est un être distinct. Il en va de même de l’amour et de la crainte dans le service de

D.ieu : au début, l’amour est caché, réduit à un point unique ; puis il grandit jusqu’à devenir un feu ardent

d’amour.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 0 – 1 1

« Et Lui, vous le craindrez »

וכן היראה וזהו שלאה אם הבנים ילדה ששה בנים הם נקראים בחי׳ אהבה ובת הוא מדת מלכות ושמה
94 דינה דינא דמלכותא דינא95,

Il en va de même de la crainte. C’est pourquoi Léa, « la mère des enfants », mit au monde six fils,

qui sont appelés le niveau de l’amour, et une fille, qui est l’attribut de Mal'hout (souveraineté). Elle

s’appelait Dinah : « la loi (dina) du royaume est loi. »

Il en va de même de la crainte. C’est pourquoi Léa, qui représente la Bina, « la mère des enfants », mit au

monde six fils, le niveau de l’amour, et une fille, Dinah, qui représente Mal'hout, comme l’énonce la règle :

« la loi (dina) du royaume est loi » (Gittin 10b).

96 שהבירור הוא במחשבה שהיא בחינת בינה על ייד התלבשות החכמה )וכמ״ש ע״פ אמר עם הספר97,
100 ,101 שם כו׳ והוא כענין כולם בחכמה עשית98 בבינה99 וכמ״ש במ״א בפי׳ ברוך עושה בראשית(:

(Et comme il est écrit à propos du verset « Il dit avec le livre », le raffinement s’opère dans la pen‐

sée, qui est le niveau de la Bina, par l’enveloppement de la 'Hokhma en elle, etc. ; cela est compa‐

rable à « Tu les as tous faits avec la 'Hokhma », [et] avec la Bina, comme il est écrit ailleurs au sujet

du sens de « Béni soit Celui qui fait l’œuvre de la Création ».)

Entre parenthèses, l’Alter Rebbe renvoie à son discours sur « Il dit avec le livre » (Esther 9:25) : le raffine‐

ment (birour) s’opère dans la pensée, qui est la Bina, par la 'Hokhma qui s’y enveloppe. Cela est comparable

à « Tu les as tous faits avec la 'Hokhma » (Psaumes 104:24), et avec la Bina, comme il l’explique ailleurs au

sujet de la bénédiction « Béni soit Celui qui fait l’œuvre de la Création ».

ד והנה תלכו הוא בחי׳ רצוא ואח״כ ואותו תיראו הוא בחי׳ שוב והענין כי הנה נודע מ״ש דשם הוי׳ הוא

דחילו ורחימו רחימו ודחילו ו״ה הוא בחי׳ אהבה ויראה ז״א הוא אהבה זוטא

(4) Or, « vous marcherez » est le niveau de l’élan (ratso), puis « et c’est Lui que vous craindrez » est

le niveau du retour (chov). L’explication est la suivante : on sait, d’après ce qui est écrit, que le

Nom Havaya est « crainte et amour, amour et crainte ». Vav-hé sont le niveau de l’amour et de la

crainte : Zeir Anpin (les attributs émotionnels) est l’amour mineur (ahava zouta).

La section 4 passe à la phrase suivante. « Vous marcherez » désigne le ratso, l’âme qui s’élance vers D.ieu, et

« et c’est Lui que vous craindrez » désigne le chov, son retour. Le Nom Havaya est « crainte et amour, amour

et crainte » : ses deux dernières lettres, vav et hé, sont l’amour et la crainte, vav représentant Zeir Anpin,

l’amour mineur (ahava zouta).

10
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)ולכן נק׳ זעיר( ויראה היא המלכות יראה חיצונית מהתפשטות מלכותו כמ״ש בהערה לתיקון חצות102

ובזו היראה קודם לאהבה ממטה למעלה ויראה זו אינה כתובה בתורה כאן

(et c’est pourquoi il est appelé zeïr, « petit »), et la crainte est Mal'hout, une crainte extérieure, née

de la manifestation de Sa souveraineté, comme il est écrit dans la note sur Tikkun Chatzos. Dans

cet ordre, la crainte précède l’amour, de bas en haut. Or cette crainte n’est pas mentionnée ici

dans la Torah.

Zeir Anpin est appelé zeïr, « petit », parce que son amour est cet amour mineur, et le hé final est Mal'hout,

une crainte extérieure ressentie devant la manifestation de la souveraineté de D.ieu, comme l’explique la

note de l’Admour Hazaken sur Tikkun Chatzos. Dans cette paire inférieure, la crainte précède l’amour, de

bas en haut ; pourtant, cette crainte n’est pas mentionnée dans notre verset.

)שהרי התחלת הפסוק מבחי׳ תלכו שהוא אהבה ואע״ג ]ואף על גב[ דההתחלה צ״ל מבחי׳ יראה דיקא כי

זה השער103 כו׳ דיראה היא תרעא לאעלאה אך הוא כמ״ש בזהר פ׳ בא( )דל״ח ע״ב( ובאתר דאשתכחי

דכר ונוק׳ ]ונוקבא[ לית שבחא

(car le verset commence par le niveau de « vous marcherez », qui est l’amour ; et bien que le com‐

mencement doive précisément relever du niveau de la crainte, car « C’est la porte », etc., puisque

la crainte est « la porte pour entrer » — cela s’explique toutefois comme il est écrit dans le Zohar,

Parachat Bo) (folio 38b) : « Dans un lieu où se trouvent un mâle et une femelle, la louange n’est

[…] »

Le verset commence par « vous marcherez », qui désigne l’amour, bien que le service doive commencer par

la crainte, « la porte » (Psaumes 118:20), puisque la crainte est le seuil par lequel on entre. L’Admour Haza‐

ken répond en invoquant une règle du Zohar sur Bo (folio 38b), au sujet d’un lieu où le mâle et la femelle se

trouvent ensemble.

אלא לדכורא104 וה״נ ]והכי נמי[ כיון שנאמר תלכו שהיא בחי׳ אהבה שנק׳ דכר זכר חסדו105 א״צ ]אין צריך /

אינו צריך[ להזכיר היראה שנק׳ נוק׳ ]נוקבא[ אשה יראת106 ה׳

[…] que pour le mâle. De même ici : puisqu’il est dit « vous marcherez », ce qui est le niveau de

l’amour, appelé mâle, [comme dans] « Il s’est souvenu (zakhar) de Sa bonté », il n’est pas néces‐

saire de mentionner la crainte, appelée femelle (Noukva), [comme dans] « une femme qui craint

Havaya »,

La règle est que la louange est attribuée uniquement au mâle. Puisque le verset dit « vous marcherez », c’est-

à-dire l’amour, appelé mâle (comme dans « Il s’est souvenu [zakhar] de Sa bonté », Psaumes 98:3), il n’est

pas nécessaire de mentionner la crainte, appelée femelle (comme dans « une femme qui craint Havaya »,

Proverbes 31:30).
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כי היראה צ״ל כלולה באהבה לאכללא שמאלא בימינא כו׳ ועוד י״ל ]יש לומר[ שיראה זו נרמזת כאן

בתיבת אחרי הוי׳

car la crainte doit être incluse dans l’amour, « afin d’inclure la gauche dans la droite », etc. On peut

aussi dire que cette crainte est ici suggérée par les mots « après Havaya »,

La crainte doit de toute façon être incluse dans l’amour, « afin d’inclure la gauche dans la droite ». Une autre

réponse est que cette crainte inférieure est suggérée par les mots « après Havaya ».

שהיא בחי׳ מלכות ואח״כ אהבה רבה היא בינה וחכמה יראה פנימית היא בחי׳ יראו את107 ה׳ משא״כ
108 יראה חיצוניות הוא בחי׳ ייראו מה׳.

qui est le niveau de Mal'hout. Ensuite, le grand amour (ahava rabba) est Bina, et 'Hokhma est la

crainte intérieure, qui est le niveau de « Craignez (yir’ou et) Havaya », tandis que la crainte exté‐

rieure est le niveau de « Qu’ils craignent de (yir’ou mi-) Havaya ».

« Après Havaya » désigne Mal'hout, la crainte inférieure. Au-dessus d’elle viennent le grand amour (ahava

rabba), qui est Bina, et la crainte intérieure, qui est 'Hokhma. La crainte intérieure est « Craignez (et) Ha‐

vaya » (Psaumes 34:10), tandis que la crainte extérieure est « Qu’ils craignent de Havaya » (Psaumes 33:8).

אבל יראו את ה׳ היינו להיות בחי׳ את הטפל109 שהוא בחי׳ ביטול והוא בחי׳ אצילות.

Mais « Craignez et Havaya » signifie se trouver au niveau de et, la particule subordonnée, qui est le

niveau de l’annulation de soi (bitoul) ; c’est le niveau d’Atsilout,

« Craignez et Havaya » signifie devenir comme la particule et, qui n’est que secondaire par rapport au mot

qu’elle relie : cela correspond à l’annulation de soi (bitoul). Une telle annulation relève du niveau d’Atsilout.

שהוא בחי׳ חכמה דכללות העולמות כי בדרך כלל אצי׳ הוא חכמה כי אבא שרש האצי׳ ובינה אימא
112

110 כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״ז פ״ג ]פרק ג׳[ מקננא בכורסייא111,

qui est le niveau de 'Hokhma de l’ensemble des mondes ; car, en général, Atsilout est 'Hokhma,

puisque Abba est la racine d’Atsilout, tandis que Bina est « Imma fait son nid dans le Trône »,

comme il est écrit dans Etz Chaim, Sha’ar 47, chapitre 3.

Atsilout est la 'Hokhma de tous les mondes : en général, Atsilout est 'Hokhma, puisque Abba ('Hokhma) est

la racine d’Atsilout, tandis que Bina est « Imma fait son nid dans le Trône », c’est-à-dire dans le Monde de Bé‐

ria. Etz Chaim (Sha’ar 47, chapitre 3) rapporte cette expression du Tikkunei Zohar.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  3 ביאור אחרי

35likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/3/

)ואפ״ל ]ואפשר לומר[ שזהו ואותו תיראו בחי׳ יראו את שבטל לבחי׳ ואותו כו׳ וע׳ בזהר ח״א ]חלק א׳[(

)דצ״ד ע״א(

(Et l’on peut dire que c’est là « et Lui [ve’oto], vous craindrez » : le niveau de « craignez es », qui est

annulé devant le niveau de ve’oto, etc. Voir le Zohar, première partie) (folio 94a)

L’Admour Hazaken suggère que c’est là « et Lui [ve’oto], vous craindrez » : la crainte de « craignez es », qui est

annulée devant le niveau appelé ve’oto, « Lui ». À cet égard, il renvoie à un passage du Zohar (première par‐

tie, folio 94a).

ע״פ אותו ואת נוהו113 כו׳ גם פי׳ ואותו לשון אות ורושם וכמ״ש אות היא ביני ובין בני114 ישראל.

selon le verset « Lui [oto] et Sa demeure », etc. De plus, ve’oto se rattache à ot, un signe et une

marque, comme il est écrit : « C’est un signe entre Moi et les enfants d’Israël. »

Ce passage du Zohar explique les paroles de David : « Lui et Sa demeure » (II Samuel 15:25), en reliant oto à

ot, le signe de l’alliance. Un autre sens de ve’oto est ot, un signe et une marque, comme dans « C’est un signe

entre Moi et les enfants d’Israël » (Exodus 31:17).

ופי׳ כידוע דכשהיה הצמצום הראשון להיות מקום פנוי כו׳ נשאר רשימו מהאור שנסתלק כו׳ ואח״כ

נמשך קו כו׳

L’explication est la suivante, comme on le sait : lorsque le premier tsimtsoum (contraction) eut lieu

pour créer un espace vide, etc., il resta un réchimou (empreinte) de la lumière qui s’était retirée,

etc. ; ensuite, un kav (ligne de lumière) fut attiré, etc.

Comme on le sait, lorsque le premier tsimtsoum créa un espace vide, il y demeura un réchimou, une em‐

preinte de la lumière qui s’était retirée, puis le kav fut attiré.

ועל זה אמר ואותו היינו אות ורושם הנ״ל תיראו כי אות115 היא ביני ובין כו׳

C’est à ce propos qu’il est dit : « Et Lui [ve’oto] », c’est-à-dire le signe et la marque mentionnés plus

haut, « vous craindrez », car « c’est un signe entre Moi et », etc.

C’est à cela que renvoie ve’oto : le signe et l’empreinte, le réchimou, « vous craindrez ». La preuve en est le

verset : « car c’est un signe entre Moi et » les enfants d’Israël.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  3 ביאור אחרי

36likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/3/

)וענין שייכות יראה עילאה הנ״ל לבחי׳ אות ורושם הנ״ל אפ״ל ]אפשר לומר[ ע״ד מ״ש בזהר ח״ג ]חלק ג׳[(

)קכ״ח סע״ב ]סוף עמוד ב[( גבי חכמה סתימאה

(Le lien entre la crainte supérieure mentionnée plus haut et le niveau du signe et de la marque

mentionnés plus haut peut s’expliquer à la lumière de ce qui est écrit dans le Zohar, troisième par‐

tie) (folio 128, fin du côté b), au sujet de la 'Hokhma cachée :

Comment la crainte supérieure se rattache-t-elle à ce signe et à cette empreinte ? L’Admour Hazaken l’ex‐

plique à partir d’un passage du Zohar (troisième partie, folio 128b), dans l’Idra, concernant la 'Hokhma

cachée.

117 ועמ״ש בביאור האדרא 116 לעתיק יומין
והיינו דתנינן ברישומי אתוון תי״ו רשים רישומ׳ ]רישומא[

119 ובמשנת חסידים בענין כוונת תשר״ק120
118 ובפע״ח ]ובפרי עץ חיים[

מהאריז״ל ]מהאר״י זכרונו לברכה[

הנזכר במוסף שבת שהוא סוד הארת כ״ב אתוון במוחא עילאה121 כו׳ ע״ש

« Et voici ce que nous avons appris au sujet des empreintes des lettres : le tav a tracé une empreinte

pour Atik Yomin. » Voir aussi ce qui est écrit dans le commentaire de l’Idra de l’Arizal, dans Pri Etz

Chaim et dans Mishnas Chassidim, au sujet de l’intention de Tashrak (les lettres tav-chin-rech-

kouf) mentionnée dans le Moussaf de Chabbat, qui est le mystère de l’illumination des vingt-deux

lettres dans le cerveau supérieur, etc. ; voir là-bas.

Le Zohar dit ici : « Comme nous l’avons appris au sujet des empreintes des lettres : le tav a tracé une em‐

preinte pour Atik Yomin. » Il renvoie au commentaire de l’Idra de l’Arizal, à Pri Etz Chaim et à Mishnas

Chassidim, au sujet de l’intention de la prière de Moussaf de Chabbat, dont les expressions suivent l’alpha‐

bet à rebours (tav, chin, rech, kouf), mystère des vingt-deux lettres qui illuminent le cerveau supérieur.

נמצא בחי׳ אות ורשימו הנ״ל מאיר בח״ס ]בחכמה סתימאה[ וח״ס ]וחכמה סתימאה[ היא שרש בחי׳ יראה עילאה

כמ״ש במ״א

Il en ressort que le niveau du signe et du réchimou mentionnés plus haut illumine la 'Hokhma ca‐

chée, et que la 'Hokhma cachée est la racine du niveau de la crainte supérieure, comme il est écrit

ailleurs.

Ainsi, le signe et le réchimou illuminent la 'Hokhma cachée, et celle-ci est la racine de la crainte supérieure,

comme cela est expliqué ailleurs.
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ולכן שפיר שייך ואותו דייקא תיראו כו׳ שהיראה בושת ששרשה מח״ס ]מחכמה סתימאה[ ננמשכת מבחי׳
123 ,124 ואותו ועמ״ש עוד מענין דחילו ורחימו רחימו ודחילו בביאור ע״פ כי אתה נרי122 בפ׳ מקץ.

C’est pourquoi il convient tout à fait de dire précisément : « Et Lui [ve’oto], vous craindrez », etc.,

car la crainte de la honte, dont la racine se trouve dans la 'Hokhma cachée, découle du niveau de

ve’oto. Voir aussi ce qui est écrit au sujet de « la crainte et l’amour, l’amour et la crainte », dans

l’explication du verset « Car Tu es ma lampe », dans la paracha de Mikets.

Le verset dit donc à juste titre : « Et Lui [ve’oto], vous craindrez » : la crainte de la honte (yirat bochech), enra‐

cinée dans la 'Hokhma cachée, découle du niveau de ve’oto. Il renvoie à son explication de « Car Tu es ma

lampe », dans la paracha de Mikets, au sujet de « la crainte et l’amour, l’amour et la crainte ».

ובענין ובמורא גדול125 זה גילוי שכינה ע״פ ששת ימים תאכל מצות126 גבי פסח וע״פ קול דודי127
128 כו׳

Et sur le sujet de « Et avec une grande crainte : c’est la révélation de la Chekhina », voir le verset

« Six jours, tu mangeras des matsot », à propos de Pessa'h, ainsi que le verset « La voix de mon bien-

aimé », etc.,

À propos des mots de la Haggada « Et avec une grande crainte (ou-ve-mora gadol) : c’est la révélation de la

Chekhina », qui commentent Deutéronome 26:8, l’Alter Rebbe renvoie à ses maamarim sur « Six jours, tu

mangeras des matsot » (Deutéronome 16:8), à propos de Pessa'h, et sur « La voix de mon bien-aimé » (Can‐

tique des Cantiques 2:8).

בשיר השירים ושם נת׳ ]נתבאר[ מורא גדול נמשך ע״י גילוי בחי׳ מלך מלכיכ המלכים מלכות דא״ס כו׳

dans le Cantique des Cantiques. Il y est expliqué que la grande crainte est suscitée par la révélation

du niveau du « Roi des rois des rois », la Mal'hout (souveraineté) de l'Infini (Ein Sof), etc.

Dans le maamar sur le Cantique des Cantiques, il explique que la grande crainte découle de la révélation du

« Roi des rois des rois », la Mal'hout de l'Infini, qui eut lieu lors de la sortie d'Égypte.

וזהו ממש ענין הרשיטמו שבמו״ס ]שבמוחא סתימאה[ כי הרשימו הוא מבחינת מלכות דא״ס כמ״ש בביאור

האדרא מהאריז״ל ]מהאר״י זכרונו לברכה[ שם

C’est précisément là le sujet du réchimou (empreinte) dans le Mo'ha Stima'a (le cerveau caché) : le

réchimou relève du niveau de la Mal'hout de l'Infini, comme il est écrit dans le commentaire de

l'Idra par le AriZal, à cet endroit.

C’est exactement le réchimou dans le Mo'ha Stima'a, le cerveau caché ; le réchimou provient de la Mal'hout

de l'Infini, comme le dit à cet endroit le commentaire du AriZal sur l'Idra.

11
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ולכן מזה נמשך בחי׳ מורא גדול שהוא בחי׳ ח״ס ]חכמה סתימאה[ כו׳ ומורא גדול לשון זכר משא״כ יראה

תתאה היא בחי׳ נוקבא כנ״ל.

C’est pourquoi il en découle le niveau de la grande crainte, qui est le niveau de la 'Hokhma (sa‐

gesse) cachée, etc. Et l’expression mora gadol (« grande crainte ») est au masculin, tandis que la

crainte inférieure relève du niveau de Noukva (le féminin), comme indiqué plus haut.

Ainsi, la grande crainte découle du réchimou ; elle est le niveau de la 'Hokhma cachée. Mora gadol (« grande

crainte ») est grammaticalement au masculin, tandis que la crainte inférieure est féminine, Noukva, comme

indiqué au paragraphe précédent.

לפ״ז ]לפי זה[ פי׳ אחרי הוי׳ ואותו היינו בחינת מלכות דאצילות ומלכות דא״ס כו׳ ועמ״ש במ״א מענין

Selon cela, le sens de « après Havaya » et de « et Lui » est le niveau de la Mal'hout d'Atsilout (Émana‐

tion) et celui de la Mal'hout de l'Infini, etc. Voir aussi ce qui est écrit ailleurs au sujet de

Ainsi, « après Havaya » désigne la Mal'hout d'Atsilout, et « et Lui » désigne la Mal'hout de l'Infini. L’Alter

Rebbe renvoie ensuite à d’autres développements sur la manière dont la crainte et la sagesse dépendent

l’une de l’autre.

אם אין יראה אין חכמה אם אין חכמה אין יראה129 גבי חג השבועות130 על פסוק וידבר אלקים131 כו׳

132 ע״ש: ועמ״ש בד״ה וידעת היום133,

« S’il n’y a pas de crainte, il n’y a pas de sagesse ; s’il n’y a pas de sagesse, il n’y a pas de crainte », à

propos de la fête de Chavouot, sur le verset « Et Elokim parla », etc. Voir aussi le maamar qui com‐

mence par « Et tu sauras en ce jour » ; voir là-bas.

La Michna dit : « S’il n’y a pas de crainte, il n’y a pas de sagesse ; s’il n’y a pas de sagesse, il n’y a pas de

crainte » (Avot 3:17). Ce point est expliqué dans le maamar de Chavouot sur « Et Elokim parla » (Exode 20:1),

ainsi que dans le maamar « Et tu sauras en ce jour ».
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 1 2 – 1 6

« Vous garderez » et « vous

écouterez » : les mitsvot et la Torah

ה ואת מצותיו תשמרו הנה השמירה היא ע״י המקיף וכנודע מענין ואתה משמרה בקרבי134 והיינו בחי׳

חיה יחידה שאינם מתלבשים בכלים

(5) « Et vous garderez Ses commandements » : Or, la garde s’exerce par l’intermédiaire de l’[Or]

Makif, comme on le sait au sujet de « et Tu le gardes en moi » ; c’est-à-dire au niveau de 'haya [et]

ye'hida, qui ne sont pas revêtus dans des réceptacles,

La section 5 explique « Et vous garderez Ses commandements ». La garde s’exerce par ce qui entoure,

comme dans la bénédiction du matin « et Tu le gardes en moi » : les niveaux de l’âme appelés 'haya et ye'hi‐

da, qui ne sont pas revêtus dans les réceptacles du corps.

אלא שהם בחי׳ מקיפים והם בחי׳ השמירה לנר״נ ]לנפש רוח נשמה[ המתלבשים בכלים נשמה במוח כו׳ כי

אור מקיף מצחצח חצי הכלי מבחוץ וגם המקיף מסמא עיני החיצונים135 נמצא ע״י המקיף אין

החיצונים יכולים להתקרב כו׳.

mais sont des niveaux environnants ; ils assurent la garde de néfech, roua'h et nechama, qui sont

revêtus dans des réceptacles — la nechama dans le cerveau, etc. Car la lumière environnante polit

la moitié du réceptacle de l’extérieur, et la lumière environnante aveugle également les yeux des

forces extérieures ; ainsi, grâce à la lumière environnante, les forces extérieures ne peuvent pas

s’approcher, etc.

Ces niveaux demeurent environnants et protègent les trois niveaux revêtus dans des réceptacles : néfech,

roua'h et nechama (la nechama dans le cerveau, et ainsi de suite). Une lumière environnante « polit » le ré‐

ceptacle de l’extérieur et aveugle les yeux des forces extérieures, de sorte qu’elles ne peuvent s’approcher.

12

והנה השמירה צריך לא״פ ]לאור פנימי[ כשנתלבשו בכלים כי אז צריך שמירה לפי שע״י הפגם ח״ו ]חס

ושלום[ כלי נמשך יניקה גם מן האור המלובש בה

Or, une garde est nécessaire pour la lumière intérieure (Or pnimi) une fois qu’elle a été revêtue

dans des réceptacles ; car elle a alors besoin d’être protégée, puisque, par une imperfection du ré‐

ceptacle, à D.ieu ne plaise, les forces extérieures peuvent puiser jusque dans la lumière qui y est

revêtue,

La lumière intérieure doit être protégée une fois revêtue dans des réceptacles. Une imperfection du récep‐

tacle peut, à D.ieu ne plaise, permettre aux forces extérieures de puiser jusque dans la lumière qui y est

revêtue.

13
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כמו ע״י שחותך ידו יוצא דם כמ״ש במ״א משא״כ כשאורות כלולים עדיין במאצילן וכן אורות מקיפים

לא שייך בהם פגם ויניקה כו׳

tout comme le sang sort lorsqu’on se coupe la main, ainsi qu’il est écrit ailleurs ; en revanche, une

imperfection et une prise de nourriture ne peuvent atteindre les lumières tant qu’elles sont encore

incluses dans leur Émanateur, ni les lumières enveloppantes, etc.

C’est comme une coupure à la main, par laquelle le sang s’écoule. Les lumières encore incluses dans leur

Émanateur, ainsi que les lumières enveloppantes, ne peuvent être altérées ni faire l’objet d’une prise de

nourriture de cette manière.

והנה המצות נקרא רמ״ח אברים דמלכא136 שהם המשכות אורות בכלים )ע׳ ]עיין[ באגה״ק ]באגרת הקודש[

בסופו בד״ה להבין מ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שכל המצות לתקן רמ״ח אברי ז״א ע״י המשכת אור א״ס
139 137 כו( ,138 ב״ה בהן

Or, les mitsvot sont appelées « les 248 membres du Roi », car elles font descendre des lumières

dans des réceptacles. (Voir Iggeres HaKodesh, à la fin, dans le passage qui commence par « Pour

comprendre ce qui est écrit dans Pri Etz Chaim » : toutes les mitsvot ont pour but de rectifier les

248 membres de Zeir Anpin (les attributs émotionnels), en y faisant descendre la Lumière infinie

(Or Ein Sof), béni soit-Il, etc.)

Les mitsvot sont appelées « les 248 membres du Roi » — expression tirée du Tikkunei Zohar — parce qu’elles

font descendre des lumières dans des réceptacles. Entre parenthèses, l’Alter Rebbe cite le maamar « Pour

comprendre ce qui est écrit dans Pri Etz Chaim », imprimé après Iggeres HaKodesh : toutes les mitsvot recti‐

fient les 248 membres de Zeir Anpin en y faisant descendre la Lumière infinie.

וזהו כי נר מצוה140 כי בלשון תורה נק׳ נר הכלי שבתוכה הנר הדולק כמ״ש נרות המערכה141 וגם
הנרות הדולקים שבהכלי נק׳ נרות כמ״ש בהעלותך את הנרות142

C’est là le sens de « Car une mitsva est une lampe (ner) » : dans le langage de la Torah, le réceptacle

qui contient la lumière brûlante est appelé ner, comme il est écrit : « les lampes de l’arrangement »

; les lumières brûlantes contenues dans le réceptacle sont, elles aussi, appelées nerot (lampes),

comme il est écrit : « Quand tu élèveras les lampes ».

C’est le sens de « Car une mitsva est une lampe » (Proverbes 6:23). Dans le langage de la Torah, ner

(« lampe ») désigne aussi bien le réceptacle qui contient la lumière brûlante — comme dans « les lampes de

l’arrangement » (Exode 39:37) — que les lumières brûlantes elles-mêmes, comme dans « Quand tu élèveras

les lampes » (Nombres 8:2).
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והיינו שבמצות יש שני בחינות שהם בחינת כלים וגם על ידן נמשכים אורות המתלבשים בהכלים וע״כ

צריכים שמירה

Autrement dit, les mitsvot comportent deux aspects : elles sont des réceptacles, et c’est aussi par

leur intermédiaire que des lumières sont attirées et revêtues dans ces réceptacles ; c’est pourquoi

elles ont besoin d’être protégées.

Les mitsvot ont donc deux aspects : elles sont des réceptacles, et des lumières sont attirées par leur intermé‐

diaire puis revêtues dans ces réceptacles. Voilà pourquoi elles ont besoin d’être protégées.

וזהו ואת מצותיו תשמרו והיינו על ידי ובקולו תשמעו היא התורה שנק׳ ותורה אור בחי׳ מקור האור

הנמשך בהנרות )ע׳ ]עיין[ בזהר ר״פ בהעלותך ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם(

C’est là le sens de « Et vous garderez Ses commandements » : cela se fait par « et vous écouterez Sa

voix », qui désigne la Torah, appelée « et la Torah est lumière » ; elle est le niveau de la source de la

lumière attirée dans les lampes. (Voir le Zohar, au début de la paracha Beha’alote’ha, ainsi que le

Ramaz à cet endroit.)

« Et vous garderez Ses commandements » : cette garde s’accomplit par la suite du verset, « et vous écouterez

Sa voix », qui désigne la Torah, appelée « et la Torah est lumière » ; elle est la source de la lumière qui brille

dans les lampes. Le texte renvoie au Zohar, au début de Beha’alote’ha, et au commentaire du Ramaz à cet

endroit.

והיינו שהיא בחינת אור מקיף שלמעלה מבחינת הכלים ואברים כ׳ו כי הגם דאורייתא מחכמה נפקת

נפקת דייקא אכן שרשה למעלה מהחכמה כו׳

Autrement dit, elle relève du niveau de la lumière enveloppante, supérieur à celui des réceptacles

et des membres, etc. Car, bien que « la Torah procède de 'Hokhma » — et le terme « procède » est

précis —, sa racine se trouve néanmoins au-dessus de 'Hokhma, etc.

La Torah est une lumière enveloppante, au-dessus du niveau des réceptacles et des membres. Bien que « la

Torah procède de 'Hokhma », le terme même « procède » indique que sa racine se trouve au-dessus de

'Hokhma.

והיינו שהיא מבחי׳ מקיפים למ״ד ומ״ם כו׳ עמ״ש בביאור ע״פ כי תצא כו׳ וזהו ג״כ פי׳ ותורה אור

Autrement dit, elle relève des niveaux enveloppants représentés par les lettres lamed et mem, etc.

Voir ce qui est écrit dans l’explication du verset « Quand tu sortiras », etc. C’est également le sens

de « et la Torah est lumière » :

La Torah prend sa source dans les niveaux enveloppants, symbolisés par les lettres lamed et mem, comme

l’explique l’Alter Rebbe à propos de « Quand tu sortiras ». C’est également le sens de « et la Torah est

lumière ».
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כי המצות שהם בחי׳ אורות המתלבשים בכלים מתחלקים לתרי״ג בחי׳ רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ כו׳ היינו

לכל כלי וכלי אור בפ״ע ]בפני עצמו[ כו׳

Car les mitsvot, qui sont le niveau des lumières revêtues dans des réceptacles, se divisent en 613

niveaux, 248 commandements positifs, etc. ; autrement dit, à chaque réceptacle correspond une

lumière qui lui est propre, etc.

Les mitsvot, lumières revêtues dans des réceptacles, se divisent en 613 niveaux — 248 commandements po‐

sitifs et les autres —, chaque réceptacle ayant sa propre lumière.

אבל התורה שהיא בחי׳ מקיף היא בחי׳ אור אחד ר״ל ]רוצה לומר[ למעלה מבח׳ התחלקות כו׳ ועמ״ש בפ׳

וארא143 סוף דבור הראשון וארא אל כו׳ שהתורה הוא המשכת בחי׳ יחיד אנכי מי שאנכי כו׳

Mais la Torah, qui est le niveau de l'enveloppement, est le niveau d'une seule lumière, c'est-à-dire

au-delà du niveau de la division, etc. Voir ce qui est écrit dans la paracha de Vaéra, à la fin du pre‐

mier discours, « Et Je suis apparu à… », etc. : la Torah est le prolongement du niveau de l'Un

unique, « Anokhi (Moi), Celui que Je suis », etc. ;

La Torah, lumière enveloppante, est une seule lumière, au-delà de toute division ; c'est pourquoi le verset

dit « lumière » au singulier. Il renvoie à la fin du premier discours de Vaéra, « Et Je suis apparu à… », où la

Torah est expliquée comme le prolongement de l'Un unique, « Anokhi, Celui que Je suis ».

ע״ש )וז״ש ]וזהו שכתוב[ באדרא דנשא144 דקכ״ט א׳ חד ארחא דנהיר כו׳ לתרי״ג ארחין דאורייתא דפליג

בז״א145 דכתיב ביה כל ארחות146 כו׳ ואיתא שם הפי׳ בספר רוח דוד ובביאור האדרא מהאריז״ל ]מהאר״י

זכרונו לברכה[ שבז״א נתגלים התרי״ג מצות עצמם כו׳

voir là-bas. (Et c'est ce qui est écrit dans l'Idra de Nasso, folio 129a : « Un seul chemin qui brille »,

etc., « vers les 613 chemins de la Torah, qui sont répartis dans Zeir Anpin, dont il est écrit : “Tous

les chemins” », etc. L'explication se trouve là-bas dans le livre Roua'h David et dans le commen‐

taire de l'Idra par l'Arizal : dans Zeir Anpin, les 613 mitsvot elles-mêmes se révèlent, etc. ;

Dans une longue parenthèse, il cite l'Idra de Nasso (folio 129a) : « Un seul chemin qui brille » se divise en

613 chemins de la Torah dans Zeir Anpin, à propos duquel il est écrit : « Tous les chemins de Havaya »

(Psaumes 25:10). Roua'h David et le commentaire de l'Idra par l'Arizal expliquent que les 613 mitsvot elles-

mêmes se révèlent dans Zeir Anpin.
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ כל ארחות כו׳ ובא״א כתיב וארח צדיקים כאור נוגה147 הולך ואור כו׳ אורח ואור לשון

יחיד כי שם נעלמים ובז״א מתגלים ונעשים התרי״ג מצות עכ״ד ]עד כאן דבריו[.

et c'est ce qui est écrit : « Tous les chemins », etc. Mais, au sujet d'Arikh Anpin, il est écrit : « Le

chemin des justes est comme la lumière éclatante, qui va en s'intensifiant », etc. : « chemin » et «

lumière » sont au singulier, car là, ils sont cachés, tandis que dans Zeir Anpin, ils se révèlent et de‐

viennent les 613 mitsvot. Fin de ses paroles.

Au sujet d'Arikh Anpin, en revanche, il est écrit : « Le chemin des justes est comme la lumière éclatante, qui

va en s'intensifiant » (Proverbes 4:18) : « chemin » et « lumière » sont au singulier, car là les mitsvot sont ca‐

chées comme une seule entité ; ce n'est que dans Zeir Anpin qu'elles deviennent les 613 mitsvot.

ואמנם התורה נמשכה ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ דא״א וזהו ותורה אור לשון יחיד וזהו ענין המבואר במ״א

שהתורה היא בחי׳ רעוא דכל רעוין

En effet, la Torah est tirée du Mo'ha Stima'a (cerveau caché) d'Arikh Anpin ; c'est là le sens de « et

la Torah est lumière », au singulier. C'est aussi ce qui est expliqué ailleurs : la Torah est le niveau

de la Volonté de toutes les volontés (Ra'ava de'Hol Ra'avin),

La Torah est tirée du Mo'ha Stima'a d'Arikh Anpin, ce qui explique qu'elle soit appelée « lumière » au singu‐

lier. C'est l'enseignement selon lequel la Torah est « la Volonté de toutes les volontés » (Ra'ava de'Hol Ra'a‐

vin), la volonté divine la plus intérieure.

שהיא ממשכת הנהגת הרצון עליון לתוך הרצון המתפשט בתוך המצות עיין בד״ה בשעה שהקדימו

ישראל נעשה לנשמע ע״ש באריכות וזהו שהמצוה נק׳ נר והתורה היא האור המאירה את הנר בחי׳

דעדכ״ר ]רעוא דכל רעוין[ הוא מקור הרצון שבמצות כו׳

qui fait pénétrer la conduite de la Volonté suprême dans la volonté qui se déploie au sein des mits‐

vot. Voir le discours qui commence par « Lorsque les enfants d'Israël ont dit “Nous ferons” avant

“Nous écouterons” », où cela est expliqué longuement. C'est pourquoi la mitsva est appelée une

lampe, et la Torah la lumière qui illumine la lampe : le niveau de la Volonté de toutes les volontés,

qui est la source de la volonté présente dans les mitsvot, etc.

La Torah fait pénétrer la conduite de la Volonté suprême dans la volonté qui se déploie au sein des mitsvot,

comme l'explique longuement le discours « Lorsque les enfants d'Israël ont dit “Nous ferons” avant “Nous

écouterons” ». La mitsva est donc la lampe, et la Torah, la lumière qui l'éclaire : la Volonté de toutes les vo‐

lontés, source de la volonté présente dans les mitsvot.
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ועמ״ש ע״פ ויקהל משה שבחי׳ כתר דז״א הנק׳ רצון הוא הכלי לבחי׳ רצון עליון רעוא דכל רעוין כתר

דא״א שהוא בחי׳ האור כו׳ ע״ש ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ שהתורה נק׳ משל הקדמוני בחי׳ קדמונו של

עולם כו׳(

Voir aussi ce qui est écrit sur le verset « Et Moché rassembla » : le niveau de Kéter de Zeir Anpin,

appelé volonté, est le réceptacle du niveau de la Volonté suprême, la Volonté de toutes les volontés,

Kéter d'Arikh Anpin, qui est le niveau de la lumière, etc. Voir là-bas. Voir également ce qui a été dit

plus haut : la Torah est appelée « la parabole de l'Ancien », le niveau de l'Ancien du monde, etc.)

De même, dans le discours sur « Et Moché rassembla », Kéter de Zeir Anpin, appelé volonté, est le réceptacle

de la Volonté suprême, la Volonté de toutes les volontés, Kéter d'Arikh Anpin, qui est la lumière. Il rappelle

aussi que la Torah est appelée « la parabole de l'Ancien », l'Ancien du monde, comme expliqué dans la sec‐

tion 3.

והנה עיקר שמירה זו היינו לבחי׳ ההארה הנמשך מהמצוה לנפש האדם כו׳. וענין הארה זו שנמשך מן

המצוה על הנפש יובן ע״ד מאמרז״ל ]מאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שבשעת מ״ת ]מתן תורה[ כפה עליהם הר

כגיגית148 כו׳

Or, cette garde concerne essentiellement le niveau de l'illumination que la mitsva fait pénétrer

dans l'âme de l'homme, etc. Le sens de cette illumination que la mitsva fait pénétrer dans l'âme

peut se comprendre à la lumière de l'enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : au moment

du Don de la Torah, « Il suspendit la montagne au-dessus d'eux comme un tonneau », etc.

Cette garde concerne avant tout l'illumination qu'une mitsva fait pénétrer dans l'âme d'une personne. On

peut comprendre cette illumination à partir de l'enseignement des Sages selon lequel, au Sinaï, D.ieu « sus‐

pendit la montagne au-dessus d'eux comme un tonneau » (Chabbat 88a).

ומכאן מודעא רבא לאורייתא וידוע פי׳ וענין כפה עליהם הר שהוא בחי׳ וימינו תחבקני149 דהיינו

התגלות אהבה העליונה לישראל כמ״ש אהבתי אתכם אמר150 ה׳.

« Et de là [vient] une grande contestation au sujet de la Torah. » Le sens et la portée de « Il tint la

montagne au-dessus d’eux » sont connus : cela correspond au niveau de « sa droite m’étreint »,

c’est-à-dire à la révélation de l’amour suprême pour Israël, comme il est écrit : « Je vous ai aimés,

dit Havaya. »

Les Sages ajoutent que de là vint « une grande contestation au sujet de la Torah », puisqu’elle avait été accep‐

tée sous la contrainte. Tenir la montagne au-dessus d’eux correspond à « sa droite m’étreint » (Cantique des

Cantiques 2:6) : la révélation de l’amour suprême de D.ieu pour Israël, comme dans « Je vous ai aimés, dit

Havaya » (Malachi 1:2).
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וע״י זה ממילא נתעורר האהבה ג״כ בנש״י ]בנשמות ישראל[ ע״ד כמים הפנים לפנים כן לב האדם151 כו׳ עד

שבאו לכלות הנפש

Et par là, l’amour s’éveilla aussi spontanément dans les âmes d’Israël, selon le principe de

« Comme l’eau reflète le visage, ainsi le cœur de l’homme… », etc., jusqu’à ce qu’elles en viennent à

l’extinction de l’âme (klot hanefech).

Par cette révélation de l’amour d’en haut, l’amour s’éveilla spontanément dans les âmes d’Israël, « comme

l’eau reflète le visage, ainsi le cœur de l’homme reflète celui de son prochain » (Proverbes 27:19), jusqu’à ce

que leurs âmes s’éteignent dans leur ardent désir (klot hanefech).

וזהו המודעא רבא דהיינו שאתעדל״ת ]שאתערותא דלתתא[ זו שלהם לא היה בבחירה ורצון כ״א שע״י

הגילוי מלמעלה נמשך ממילא בלבם כ״כ ]כל כך[ כך כו׳

Et c’est là le « grand acte de contrainte » : leur éveil d’en bas ne procédait ni d’un choix ni de leur

volonté, mais la révélation d’en haut le faisait naître spontanément dans leur cœur, avec une telle

intensité, etc.

Voilà ce qu’est le « grand acte de contrainte » : leur éveil d’en bas ne venait pas d’un libre choix ni de leur vo‐

lonté, mais la révélation d’en haut le faisait naître spontanément dans leur cœur, avec une force irrésistible.

וכך מעין זה יובן ג״כ בענין קיום המצות שהם המשכת רצון עליון ממש וה׳ חסדים וימינו תחבקני

התגלות אהבה עליונה כו׳

De même, on comprendra aussi qu’il en va ainsi de l’accomplissement des mitsvot : elles attirent la

Volonté suprême elle-même et les cinq 'Hassadim (bontés), « et Sa droite m’étreint », c’est-à-dire la

révélation de l’amour suprême, etc.

Il en va de même, dans une certaine mesure, de l’accomplissement des mitsvot. Elles attirent la Volonté su‐

prême elle-même et les cinq 'Hassadim (bontés), « Sa droite m’étreint » : il s’agit d’une révélation de l’amour

suprême.

לכן עי״ז נתעורר ג״כ רצון האדם אליו ית׳ כמים הפנים כו׳ וזהו פקדת הארץ ותשוקקיה152 כו׳ וזהו

אשר אנכי מצוך היום על לבבך153 כו׳

C’est pourquoi, par là, la volonté de l’homme envers Lui, béni soit-Il, s’éveille également :

« Comme l’eau reflète le visage… », etc. Et c’est là : « Tu as visité la terre et tu l’as fait désirer », etc.

Et c’est là : « que je t’ordonne aujourd’hui, sur ton cœur », etc.

La volonté propre de l’homme envers D.ieu s’éveille donc en retour, « comme l’eau reflète le visage ». C’est le

sens de « Tu as visité la terre et tu l’as fait désirer » (Psaumes 65:10), et de « que je t’ordonne aujourd’hui, sur

ton cœur » (Deutéronome 6:6) : le commandement atteint le cœur.

14
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154 שע״יט ]שעל ידי[ העבירה שהיא נגד רצון העליון ב״ה נכבה הארה זו וע״ז אמרו עבירה מכבה מצוה155,

שנמשך לו מרצון העליון על נפשו כו׳

À ce sujet, les Sages ont dit : « Une transgression éteint une mitsva » ; car, par la transgression, qui

va à l’encontre de la Volonté suprême, béni soit-Il, cette illumination que la Volonté suprême avait

attirée sur son âme s’éteint, etc.

C’est pourquoi les Sages ont dit : « Une transgression éteint une mitsva » (Sotah 21a). Le péché, parce qu’il

s’oppose à la Volonté suprême, éteint l’illumination que la mitsva avait attirée de la Volonté suprême sur

l’âme.

משא״כ בהמצוה עצמה שהיא רמ״ח אברים דמלכא לא שייך כיבוי ח״ו ]חס ושלום[ וז״ש ]וזהו שכתוב[ שחת
157 לו לא בניו מומם156 וכתרגומו חבילו להון לא ליה.

En revanche, il ne peut être question d’extinction, à D.ieu ne plaise, de la mitsva elle-même, qui

est l’un des 248 membres du Roi. C’est ce qui est écrit : « La corruption n’est pas la Sienne ; la faute

est celle de Ses enfants », et le Targoum le rend ainsi : « Ils se sont nui à eux-mêmes, pas à Lui. »

La mitsva elle-même, l’un des 248 membres du Roi, ne peut être éteinte, à D.ieu ne plaise. Aussi est-il écrit :

« La corruption n’est pas la Sienne ; la faute est celle de Ses enfants » (Deutéronome 32:5), que le Targoum

rend ainsi : « Ils se sont nui à eux-mêmes, pas à Lui. »

אמנם אין עבירה מכבה תורה כי התורה היא מבחי׳ רעוא דכל רעוין כו׳ שמשם נמשך בחי׳ נושא עון.

Cependant, une transgression n’éteint pas la Torah, car la Torah relève du niveau de la Volonté de

toutes les volontés, etc. ; c’est de là que se déploie le niveau de « Celui qui porte la faute ».

Mais « une transgression n’éteint pas la Torah » (Sotah 21a), car la Torah provient de la Volonté de toutes les

volontés, le niveau d’où se déploie l’attribut divin de « Celui qui porte la faute ».

כי הנה ידוע שכדי להיות המחילה וסליחה ע״י תשובה שהיא החזרת הרצון שנסתלק ע״י העבירה

Car il est connu que le pardon et la rémission obtenus par la techouva (retour) consistent à rétablir

la volonté qui s’était retirée du fait de la transgression,

Le pardon et la rémission s’obtiennent par la techouva, qui rétablit la volonté divine retirée à cause du

péché.
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הנה הוא ע״י המשכות מבחי׳ רצון העליון שלמעלה יותר מבחי׳ הרצון שבמצות והוא בחי׳ רעדכ״ר ]רעוא

דכל רעוין[ שאין שם לעומת זה158 כו׳

Cela se fait par des émanations provenant du niveau de la Volonté suprême, qui est plus élevé que

le niveau de la volonté présente dans les mitsvot ; c’est le niveau du Désir de tous les désirs, où il

n’y a pas de « l’un opposé à l’autre », etc.

Une telle restauration exige une émanation provenant d’un niveau de la Volonté suprême plus élevé que la

volonté investie dans les mitsvot : le Désir de tous les désirs, où il n’y a pas de « l’un opposé à l’autre » (Ecclé‐

siaste 7:14), aucun côté opposé que le péché pourrait affecter.

159 שהתורה נמשכה מבחי׳ שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ ,160 ומשם שרש התורה וכמ״ש ע״פ ואתחנן
162 מדעת שם כי היא מבחי׳ מקיפים עליונים אשר שם נאמר לא הביט און ביעקב161 כו׳.

Et c’est de là que provient la racine de la Torah. Comme il est écrit au sujet du verset « Et j’ai sup‐

plié », la Torah est attirée d’un niveau qu’un éveil d’en bas n’atteint pas, car elle provient des lu‐

mières enveloppantes supérieures, dont il est dit : « Il n’a pas contemplé d’iniquité en Yaakov », etc.

C’est là la racine de la Torah. Comme cela est expliqué au sujet de « Et j’ai supplié », la Torah est attirée d’un

niveau qu’un éveil d’en bas ne peut atteindre : les lumières enveloppantes supérieures, dont il est dit : « Il n’a

pas contemplé d’iniquité en Yaakov » (Nombres 23:21).

וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל הקורא ושונה הקב״ה קורא ושונה כנגדו כנגדו דייקא ע״ד ה׳

צלך163 שהוא בחי׳ צל ומקיף מה שאינו יכול להיות מתלבש בכלים כו׳. ועמ״ש ע״פ ביום השמע״צ
164 ]השמיני עצרת[ בפי׳ ואשים דברי בפיך ובצל ידי כסיתיך.

Et c’est ce que nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Celui qui lit et étudie, le Saint béni soit-Il lit

et étudie en face de lui » ; « en face de lui » précisément, à la manière de « Havaya est ton ombre » :

c’est le niveau d’une ombre et d’une lumière enveloppante, qui ne peut être investie dans des ré‐

ceptacles, etc. Voyez aussi ce qui est écrit au sujet du verset « Au huitième jour, une assemblée »

(Chemini Atséret), sur le sens de « J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et à l’ombre de Ma main Je

t’ai couvert ».

Les Sages disent que lorsqu’une personne lit et étudie la Torah, le Saint béni soit-Il lit et étudie « en face

d’elle ». « En face » évoque « Havaya est ton ombre » (Psalms 121:5) : une ombre entoure au lieu de pénétrer

; elle représente une lumière enveloppante qui ne peut être investie dans des réceptacles. Il renvoie à son

explication de Chemini Atséret sur « J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et à l’ombre de Ma main Je t’ai

couvert » (Isaiah 51:16).
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ומ״מ כל האומר אין לי אלא165 תורה אפי׳ ]אפילו[ תורה אין לו וכמ״ש במ״א166 כו׳ כי התורה אשר אינה

167 כו׳ בטהרת הלב נקראת רק תרעא לדרתא168,

Néanmoins, « celui qui dit : “Je n’ai que la Torah” ne possède même pas la Torah », comme il est

écrit ailleurs, etc. ; car une Torah qui n’est pas étudiée dans la pureté du cœur n’est appelée que «

porte donnant sur la cour », etc.

La Torah seule ne suffit pas : « Celui qui dit : “Je n’ai que la Torah” ne possède même pas la Torah » (Yeva‐

mos 109b). Une Torah étudiée sans pureté du cœur n’est qu’une « porte donnant sur la cour » (Shabbos 31b),

une entrée qui ne mène à rien.

וגם כי בצדקה תכונני169 כתיב כו׳ כי לית ברכתא שריא אלא170 כו׳ לכך א״א להיות המשכת המקיפים

העליונים שע״י דבור התורה

Il est également écrit : « Par la tsedaka, tu seras affermie », etc. ; car « la bénédiction ne repose que

», etc. C’est pourquoi il est impossible que s’opère le déversement des lumières englobantes supé‐

rieures qui passe par la parole de Torah

L’Écriture dit aussi : « Par la tsedaka, tu seras affermie » (Isaiah 54:14), et le Zohar enseigne que la bénédic‐

tion ne repose que sur quelque chose, jamais dans un lieu vide. Les lumières englobantes supérieures que

les paroles de Torah attirent ne peuvent donc venir d’elles-mêmes.

אלא כשיש מכון להשראה זהו דהיינו בחי׳ כלי וא״פ ]ואור פנימי[ שע״י המצות רמ״ח אברים דמלכא כו׳

à moins qu’il n’y ait un lieu approprié (makhon) pour cette résidence, à savoir le niveau d’un ré‐

ceptacle et d’une lumière intérieure, qui viennent par les mitsvot, les 248 membres du Roi, etc.

Elles ne viennent que là où se trouve un lieu approprié (makhon) pour les accueillir — écho à « tu seras af‐

fermie », tikonani — : un réceptacle contenant une lumière intérieure, constitué par les mitsvot, les 248

membres du Roi.

ועמ״ש כעין זה סד״ה ועשית בגדי קדש171 בענין ברכת המצות כו׳ ועמ״ש ר״פ ויקרא172 ע״פ ויקרא אל

משה173 כו׳:

Et voyez ce qui est écrit dans le même esprit à la fin du discours qui commence par « Tu feras des

vêtements sacrés », au sujet de la bénédiction sur les mitsvot, etc. ; voyez également ce qui est écrit

au début de la Parshas Vayikra, sur le verset « Il appela Moché », etc.

L’Admour Hazaken renvoie à la fin du discours « Tu feras des vêtements sacrés », au sujet des bénédictions

sur les mitsvot, ainsi qu’au début de la Parshas Vayikra, sur « Il appela Moché ».
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 1 7 – 2 1

Résumé

קיצור)א( ענין ההתבוננות שהבריאה יש מאין וזהו אחרי הוי״ה הוא ענין ג׳ פעמים קדוש עד שאח״כ

נמשך הוי׳ צבאות שמהוה צבאי צבאות וכמ״ש מזה בד״ה זאת חנוכת המזבח.

Résumé. (1) Le sujet de la contemplation selon laquelle la création est quelque chose à partir du

néant, et cela est « après Havaya ». Il s’agit du triple « Saint », jusqu’à ce que, par la suite, le Nom

Havaya Tsevaot (des armées) soit attiré, Lui qui fait exister des armées d’armées, comme il est

écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Voici la dédicace de l’autel ».

Voici le début du résumé (Kitzour) du discours, section 1. Son thème est la contemplation selon laquelle la

création est quelque chose à partir du néant, ce qui est « après Havaya » ; il s’agit du triple « Saint », après

quoi vient « Havaya Tsevaot », le Nom qui fait exister des armées d’armées, comme l’explique le discours «

Voici la dédicace de l’autel ».

והענין דכתיב כי הוא צוה ונבראו174 וכתיב ברא לנוכח היינו כח הפועל בנפעל175 כמ״ש בסש״ב ]בספר

של בינונים[ ח״ב ]חלק ב׳[ פ״א ופ״ג ]ופרק ג׳[ ועמ״ש מזה בד״ה אני ה׳ אלקיכם דפ׳ ציצית176 ובשה״ש ]ובשיר

178 השירים[ בד״ה מי יתנך177 כאח לי.

Et voici l’explication : il est écrit : « Car Il a ordonné et ils furent créés », et il est écrit bara, au sens

d’une présence, c’est-à-dire la puissance de l’Agent dans ce qui est soumis à son action, comme il

est écrit dans Sefer Shel Beinonim, partie II, chapitres 1 et 3. Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet

dans le discours commençant par « Je suis Havaya votre D.ieu », dans la section de tsitsit, ainsi que

dans Shir HaShirim, dans le discours commençant par « Si seulement tu étais comme un frère

pour moi ».

L’idée est que l’Écriture dit à la fois « Car Il a ordonné et ils furent créés » et bara, le verbe qui exprime la

présence et implique la puissance de l’Agent au sein de ce qui est soumis à son action (Tanya, Chaar HaYi’‐

houd VehaEmouna, chapitres 1 et 3). Il renvoie au discours « Je suis Havaya votre D.ieu », dans la section de

tsitsit, ainsi qu’au discours de Shir HaShirim « Si seulement tu étais comme un frère pour moi ».

17

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ נקרא יש מאין ממש שלהיות התהוות הגשמיות מן המאמר ואותיות רוחניים

המלובשים בו ה״ז ]הרי זה[ בריאה חדשה מאין ואפס ממש

Néanmoins, cela est appelé véritablement « quelque chose à partir du néant », car l’apparition du

matériel à partir de la parole et des lettres spirituelles qui y sont revêtues constitue une création

nouvelle, véritablement à partir du néant et du rien,

Même ainsi, la création par la lumière qui remplit les mondes est appelée véritablement « quelque chose à

partir du néant ». Que le matériel apparaisse à partir d’une parole et des lettres spirituelles qui y sont revê‐

tues constitue une création entièrement nouvelle à partir du néant.
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ולא השתלשלות מההעלם אל הגילוי לבד ועמ״ש מזה בד״ה ואתחנן בפי׳ המחדש בטובו179 ומקור

להמשכה והתהוות זו

et non pas seulement un enchaînement descendant du caché vers le révélé. Voyez aussi ce qui est

écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Et j’ai imploré », au sujet du sens de « Qui, dans

Sa bonté, renouvelle ». La source de cette émanation et de cette création

Il ne s’agit pas simplement d’un passage du caché au révélé, comme l’explique le discours « Et j’ai imploré »

à propos des mots « qui, dans Sa bonté, renouvelle » la création chaque jour. La partie suivante indique la

source de cette création.

הוא מהארת הקו המלובש בע״ס ]בעשר ספירות[ דאצילות וע״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בעשרה

דברים נברא העולם בחכמה180 בתבונה ובדעת כו׳ )פ״ב ]פרק ב׳[ דחגיגה י״ב א׳(. וע״ז נאמר ברא לשון נוכח.

est le rayonnement du kav (ligne de lumière) revêtu dans les dix Séfirot du Monde d’Atsilout (Éma‐

nation). À ce sujet, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Le monde fut créé par dix choses : par

la sagesse, par la compréhension et par la connaissance », etc. (Haguiga, chapitre 2, 12a). Et c’est à

ce sujet qu’il est dit bara, un terme de présence.

Sa source est la lumière du kav revêtue dans les dix Séfirot d’Atsilout. À ce sujet, les Sages ont dit : « Le

monde fut créé par dix choses : par la sagesse, par la compréhension et par la connaissance… » (Haguiga

12a). À ce sujet, l’Écriture emploie bara, le verbe de présence.

וזהו ענין קדוש השלישי שהוא״ו דקדוש זהו המשכה מבחי׳ קדש והוא הארת הקו להיות מקור לבחי׳

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הוא קדוש ומובדל

Voilà le sens du troisième « Saint » : le vav de kadosh représente une émanation depuis le niveau

de kodesh ; il s’agit du rayonnement du kav, qui devient la source du niveau de la lumière qui rem‐

plit tous les mondes (memalé kol almin) ; et pourtant, il est saint et séparé,

C’est là le troisième « Saint » : le vav qui prolonge kadosh (saint) au-delà de kodesh (sainteté) symbolise une

émanation depuis kodesh, la lumière du kav qui devient la source de la lumière qui remplit les mondes.

Malgré cela, elle demeure sainte et séparée.
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כי רק הארה דהארה לבד נמשך להיות מלובש בכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ דבי״ע ועמ״ש מענין וא״ו

דקדוש בד״ה צאינה וראינה181 )ב( וכ״ז ]וכל זה[ הוא נקרא ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

car seul un rayonnement d’un rayonnement est émané afin d’être revêtu dans les réceptacles des

dix Séfirot de Béria, Yetsira et Assiya. Voyez aussi ce qui est écrit au sujet du vav de kadosh dans le

discours commençant par « Sortez et voyez ». (2) Tout cela est appelé la lumière qui remplit tous

les mondes ;

Elle demeure séparée, car seul un reflet d’un reflet est attiré vers le bas pour être revêtu dans les réceptacles

des dix Séfirot de Béria, Yetsira et Assiya ; il renvoie au discours « Sortez et voyez », qui traite du vav de ka‐

dosh. Commence alors la section 2 du résumé : tout cela est appelé la lumière qui remplit les mondes.

אבל בחינת סוכ״ע הוא מה שאינו מתלבש כלל אפילו בע״ס ]בעשר ספירות[ דאצילות אלא שמהוה ומחיה

על ידי בחינת מקיף לבד ע״ד כל אשר חפץ182 ה׳ עשה.

mais le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) est celui qui n’est revê‐

tu nulle part, pas même dans les dix Séfirot d’Atsilout ; au contraire, il fait être et donne vie par le

seul biais de l’enveloppement, selon le verset : « Tout ce que Havaya a désiré, Il l’a fait »,

À l’inverse, la lumière qui entoure les mondes n’est revêtue même pas dans les dix Séfirot d’Atsilout ; elle

crée et donne vie par le seul enveloppement, comme dans le verset : « Tout ce que Havaya a désiré, Il l’a fait

» (Psaumes 135:6).

184 ועל זה נאמר כי הוא צוה ,185 וע״ד כי לא מחשבותי מחשבותיכם183 בביאור ע״פ יונתי בחגוי.

ונבראו186 וזהו ענין שהבריאה יש מאין ממש.

et selon le verset : « Car Mes pensées ne sont pas vos pensées », comme il est expliqué sur le verset

« Ma colombe, dans les fentes ». À ce sujet, il est dit : « Car Il a ordonné, et elles furent créées » ;

voilà le sens de la création véritablement à partir du néant,

Il en va de même du verset « Car Mes pensées ne sont pas vos pensées » (Isaïe 55:8), comme il est expliqué à

propos de « Ma colombe, dans les fentes du rocher ». De ce niveau, il est dit : « Car Il a ordonné, et elles

furent créées » ; ici, la création est véritablement quelque chose à partir du néant.

שמבחינה זו אין שום התלבשות כח הפועל בנפעל וזהו ענין הקדוש השני. שקודם הקדוש השלישי:)ג(

והנה בבחי׳ סוכ״ע יש ג״כ ב׳ בחינות.

car, à ce niveau, la force de l’Agent n’est nullement revêtue dans ce qui est créé. Voilà le sens du

deuxième « Saint », qui précède le troisième « Saint ». (3) Or, dans le niveau de la lumière qui en‐

toure tous les mondes, il existe également deux niveaux.

À ce niveau, rien de la force de l’Agent n’est revêtu dans ce qu’Il produit ; voilà le sens du deuxième « Saint

», qui précède le troisième. La section 3 du résumé commence alors : dans la lumière qui entoure les

mondes, il existe à nouveau deux niveaux.
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187 דהיינו ב׳ הבחי׳ שבכתר עליון ונקרא בגמרא שני כתרים188 א׳ כנגד נעשה ואחד וזהו ענין גאה גאה.

כנגד נשמע אשר הבחינה הראשונה לא שייך כלל

Et telle est la signification de « Il s’est élevé, élevé » (ga’oh ga’ah) : à savoir, les deux niveaux de Ké‐

ter suprême (la Couronne), que la Guemara appelle les « deux couronnes », l’une correspondant à

« nous ferons » et l’autre à « nous entendrons ». À propos du premier niveau, il ne convient nulle‐

ment de dire

Cette expression redoublée « Il s’est élevé, élevé » (Exode 15:1) désigne les deux niveaux de Kéter suprême,

que la Guemara appelle les « deux couronnes » : l’une pour « nous ferons » et l’autre pour « nous entendrons »

(Shabbos 88a). Le premier de ces niveaux ne peut absolument pas être qualifié d’« entourant tous les

mondes ».

לומר עליה סובב כל עלמין לפי שאינו בגדר עלמין כלל ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה והיה ביום ההוא יתקע

בשופר גדול189 רק שהוא המחבר סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[.

qu’il « entoure tous les mondes », car il ne relève absolument pas des limites des mondes. Voyez

aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Et il arrivera, en ce jour-là,

qu’un grand chofar sera sonné » ; toutefois, c’est lui qui relie la lumière qui entoure tous les

mondes et la lumière qui remplit tous les mondes.

Cela tient au fait qu’il ne relève absolument pas des limites des mondes, comme l’explique également le dis‐

cours « Et il arrivera, en ce jour-là, qu’un grand chofar sera sonné ». Son rôle est uniquement de relier la lu‐

mière qui entoure les mondes à celle qui les remplit.

וגם בחינה זו הוא רק המשכה מאור א״ס ב״ה וזהו ענין הקדוש הראשון. ומלמעלה למטה נק׳ סוכ״ע

בחי׳ אין לגבי בחי׳ זו היינו שהוא רק הארה כו׳ וכ״ש ]וכל שכן[ בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וזהו ענין

שהבריאה היא יש מאין.

Et ce niveau aussi n’est qu’un influx provenant de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il ; tel

est le sens du premier « Saint ». Et, de haut en bas, la lumière qui entoure tous les mondes (sovev

kol almin) est appelée le niveau du « néant » par rapport à ce niveau, c’est-à-dire qu’elle n’est

qu’un rayonnement, etc. ; à plus forte raison en est-il ainsi du niveau de la lumière qui remplit

tous les mondes (memalé kol almin). Tel est le sens de la création comme « quelque chose à partir

du néant ».

Ce niveau suprême aussi n’est qu’un influx provenant de la Lumière infinie, et c’est le premier « Saint ». De

haut en bas, même la lumière qui entoure les mondes est « néant » devant lui, puisqu’elle n’est qu’un reflet ;

à plus forte raison en est-il ainsi de la lumière qui les remplit. C’est pourquoi la création est dite « quelque

chose à partir du néant ».
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191 וענין א״ת ]אל תקרי[ שמות וזהו ענין אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו190 וענין בורא קדושים ישתבח שמך.
192 אלא שמות.

Et tel est le sens de « Vous marcherez à la suite de Havaya, votre D.ieu », ainsi que de « Créateur des

êtres saints, que Ton Nom soit loué », et de « Ne lis pas shammot (désolations), mais shemot

(noms) ».

Le résumé rassemble les différents fils : tout cela explique « Vous marcherez à la suite de Havaya, votre

D.ieu », la bénédiction « Créateur des êtres saints, que Ton Nom soit loué », ainsi que l’enseignement des Sa‐

ges : « Ne lis pas shammot, mais shemot » (Berachos 7b).

אך היינו ע״י כי מנסה כו׳ לדעת193 כו׳ ע״ד כי ה׳ אמר לו קלל194 שע״י שעומד בנסיון שובר הקליפה

ואזי דוקא נתגלה הפרי.

Mais cela se réalise par « Car [Il] vous met à l’épreuve », etc., « pour savoir », etc., selon le sens de

« Car Havaya lui a dit : “Maudis” » : en résistant à l’épreuve, on brise la kelipa (écorce), et alors

seulement le fruit se révèle.

Cependant, cette marche s’accomplit par « Car Havaya vous met à l’épreuve, pour savoir » : comme dans

« Havaya lui a dit : “Maudis” », celui qui résiste à l’épreuve brise la kelipa, et ce n’est qu’alors que le fruit se

révèle.

ומבואר במ״א איך קליפה קדמה לפרי. דהיינו שהאור והחיות המלובש בתוכם בבחינת הסתר משבה״כ

]משבירת הכלים[ נפל שמה ממדרגות עליונות וגבוהות מאד.

Il est expliqué ailleurs comment « l’écorce précède le fruit » : c’est-à-dire que la lumière et la force

vitale qui y sont revêtues dans un état de dissimulation y sont tombées à la suite du brisement des

réceptacles, depuis des niveaux supérieurs et très élevés.

Il est expliqué ailleurs comment « l’écorce précède le fruit » : la lumière et la force vitale cachées dans les ke‐

lipot y sont tombées lors du brisement des réceptacles, depuis des niveaux très élevés.

195 ועמ״ש בד״ה בשלח לכן דוקא ע״י שבירת הקליפה מתגלה בחי׳ הדעת וזהו ענין מי יתן טהור מטמא.
197 פרעה196 את העם:

C’est pourquoi c’est précisément en brisant la kelipa que le niveau de Daat (connaissance) se ré‐

vèle. Tel est le sens de « Qui fera sortir le pur de l’impur ? » Voyez aussi ce qui est écrit dans le dis‐

cours qui commence par « Lorsque Pharaon renvoya le peuple ».

C’est donc précisément en brisant la kelipa que le daat se révèle. C’est là le sens de « Qui fera sortir le pur de

l’impur ? » (Job 14:4) ; il renvoie au discours « Lorsque Pharaon renvoya le peuple ».
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)ד( תלכו היינו ב׳ בחינות אהבה עמ״ש בד״ה להבין קישור וחבור הזכרת ברית ותורה בברכת הארץ.

(4) « Vous marcherez » désigne deux niveaux d’amour ; voir ce qui est écrit dans le discours com‐

mençant par « Pour comprendre le lien et l’union entre la mention de l’alliance et celle de la Torah

dans la bénédiction pour la Terre ».

La section 4 du résumé : « vous marcherez » désigne deux niveaux d’amour. Il renvoie au discours qui ex‐

plique pourquoi l’alliance et la Torah sont mentionnées ensemble dans la bénédiction pour la Terre, dans le

Birkat Hamazon.

ואח״כ ואותו תיראו יראה פנימית יראו את198 ה׳ ועמ״ש סד״ה בשעה שהקדימו ישראל נעשה. גם פי׳

ואותו לשון אות ורושם.

Et ensuite, « et Lui, vous le craindrez » : la crainte intérieure, « Craignez es Havaya » ; voir aussi ce

qui est écrit à la fin du discours commençant par « Lorsque les enfants d’Israël proclamèrent

d’abord “Nous ferons” ». De plus, le sens de ve’oto est apparenté à ot, un signe et une marque.

Puis, « et Lui, vous le craindrez » désigne la crainte intérieure : « Craignez es Havaya » (Psaumes 34:10),

comme il est expliqué à la fin du discours « Lorsque les enfants d’Israël proclamèrent d’abord “Nous

ferons” ». De plus, ve’oto est apparenté à ot, un signe et une marque.

199 בפי׳ מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אות הוא בצבא שלו: ועמ״ש סד״ה ואתה מרבבות קדש200,

201 ואת מצותיו תשמרו המצות נקראו רמ״ח אברים שהם המשכת אורות בכלים עמ״ש בד״ה אלה
)ה(

202 ,203 פקודי המשכן.

Voir aussi ce qui est écrit à la fin du discours commençant par « Et Il est venu des saintes

myriades », au sujet du sens de l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « Il est un signe

(ot) parmi Son armée. » (5) « Et vous observerez Ses commandements » : les mitsvot sont appelées

les 248 membres, car elles consistent à attirer des lumières dans des réceptacles ; voir ce qui est

écrit dans le discours commençant par « Voici les comptes du Michkan ».

Il renvoie à la fin du discours « Et Il est venu des saintes myriades », qui traite de l’enseignement des Sages :

« Il est un signe parmi Son armée. » La section 5 du résumé : dans « Et vous observerez Ses

commandements », les mitsvot sont appelées les 248 membres ; elles attirent des lumières dans des récep‐

tacles, comme l’explique le discours « Voici les comptes du Michkan ».
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ומשם ע״י הפגם נמשך יניקה לחיצונים ע״ד שופך דם האדם באדם204 ועמ״ש מזה בביאור ע״פ בשעה

שהקדימו הנ״ל.

Et de là, par une faute, une nourriture est attirée vers les forces extérieures, à la manière de : « Qui

verse le sang de l’homme, son sang sera versé par l’homme. » Voir ce qui est écrit à ce sujet dans

l’explication sur « Lorsque [les enfants d’Israël] proclamèrent d’abord “Nous ferons” », mentionnée

plus haut.

Par une faute, une nourriture s’écoule de là vers les forces extérieures, comme dans : « Qui verse le sang de

l’homme, son sang sera versé par l’homme » (Genèse 9:6). Il renvoie à l’explication sur « Lorsque les enfants

d’Israël proclamèrent d’abord “Nous ferons” », mentionnée plus haut.

והיינו מבחי׳ נר״נ ]נפש רוח נשמה[ המלובש בכלים. ולכן צ״ל ואת מצותיו תשמרו והיינו ע״י המקיפים

חיה יחידה

Cela concerne le niveau de néfech, roua’h et nechama, qui sont investis dans des réceptacles. C’est

pourquoi il faut « observer Ses commandements » ; cela se fait grâce aux niveaux enveloppants,

‘haya [et] ye’hida ;

Cela s’applique à néfech, roua’h et nechama, qui sont investis dans des réceptacles. C’est pourquoi « Et vous

observerez Ses commandements » est nécessaire : cela se fait grâce aux niveaux enveloppants, ‘haya et

ye’hida.

וזהו ע״י ובקולו תשמעו היא התורה שכל העוסק בתורת עולה205 כאלו הקריב עולה אף בזה״ז ]בזמן הזה[

כי היא למעלה מבחינת אורות שבכלים.

et cela se fait par « et vous écouterez Sa voix », qui est la Torah : car « quiconque s’occupe de la To‐

rah de l’holocauste est considéré comme s’il avait offert un holocauste », même à l’époque actuel‐

le ; car elle est au-dessus du niveau des lumières dans des réceptacles.

Cette observation s’accomplit par « et vous écouterez Sa voix », c’est-à-dire la Torah. Ainsi, « quiconque s’oc‐

cupe de la Torah de l’holocauste est considéré comme s’il avait offert un holocauste » (Menachot 110a),

même à notre époque, car la Torah est au-dessus du niveau des lumières dans des réceptacles.

)ועמ״ש בד״ה וזאת המצוה כו׳ לשמור את כל חקותיו כו׳ ושמרת לעשות כו׳ ע״ש( ועיקר השמירה צ״ל

לבחינת נר מצוה

(Voir ce qui est écrit dans le discours commençant par « Et voici le commandement », etc., au sujet

de « observer toutes Ses lois », etc., et de « vous observerez pour accomplir », etc. ; voir là-bas.) Et

c’est principalement le niveau de « une mitsva est une lampe » qu’il faut garder,

Entre parenthèses, il renvoie au discours « Et voici le commandement », à propos de « observer toutes Ses

lois » et de « vous observerez pour accomplir ». C’est principalement « une mitsva est une lampe » qu’il faut

garder.
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S E C T I O N  9  ·  ¶ 2 2 – 2 5

« Et Lui, vous servirez » : transformer sa nature

היינו לבחינת ההארה הנמשך מהמצוה בנר״נ ]בנפש רוח נשמה[ של האדם ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ נשא

206 ובפ׳ האזינו )דף רכ״ט א׳(: ,207 )קכ״ט ב׳( ע״פ שומר ישראל.

c’est-à-dire le niveau de l’illumination que la mitsva attire dans le néfech, le roua’h et la nechama

d’une personne. Voir le Zohar, partie III, Nasso (129b), sur le verset « Gardien d’Israël », ainsi que

dans la paracha Haazinou (folio 229a).

Cela signifie que l’on garde l’illumination que la mitsva attire dans le néfech, le roua’h et la nechama d’une

personne. Il renvoie au Zohar, partie III, sur Nasso (folio 129b), à propos de « le Gardien d’Israël », ainsi qu’à

un passage de Haazinou.

208 עובד ו ואפ״ל ]ואפשר לומר[ עוד בענין ואותו תעבודו ע״ד מ״ש ושבתם וראיתם בין צדיק לרשע בין
209 ,210 אלקים לאשר לא עבדו.

(6) On peut encore expliquer, au sujet de « et Lui, vous servirez », dans l’esprit de ce qui est écrit :

« Alors vous discernerez de nouveau entre le juste et le méchant, entre celui qui sert Elokim et celui

qui ne L’a pas servi ».

La section 6 aborde « et Lui, vous servirez » à travers le verset : « Alors vous discernerez de nouveau entre le

juste et le méchant, entre celui qui sert Elokim et celui qui ne L’a pas servi » (Malachie 3:18).

211 עובד ואשר לא עבדו )במלאכי סי׳ ג׳ י״ח( ואמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ )פרק קמא דחגיגה דף ט׳ ע״ב(

תרוייהו צדיקי גמורי נינהו ואינו דומה שונה פרקו

(Malachie, chapitre 3, [verset] 18.) Et nos Sages, de mémoire bénie, ont dit (premier chapitre de

‘Haguiga, folio 9b) : « Celui qui sert » et « celui qui ne L’a pas servi » sont tous deux parfaitement

justes ; mais il n’y a pas de comparaison entre celui qui révise son chapitre

Les Sages (‘Haguiga 9b) expliquent que « celui qui sert » et « celui qui ne L’a pas servi » sont tous deux parfai‐

tement justes. La différence entre eux tient au nombre de fois où chacun révise son étude.
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מאה פעמים לשונה פרקו מאה פעמים ואחד. ועיין מזה בסש״ב ]בספר של בינונים[ פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[.

עכ״פ ]על כל פנים[ דבחינת עובד אלקים הוא למעלה מבחינת צדיק גמור.

cent fois et celui qui révise son chapitre cent une fois. » Voyez aussi à ce sujet le Sefer Shel Beino‐

nim, chapitre 15. En tout cas, le niveau de « celui qui sert Elokim » est supérieur à celui d’un juste

parfait.

Celui qui révise son chapitre cent fois ne peut être comparé à celui qui le révise cent une fois, comme le dé‐

veloppe également le Tanya, chapitre 15. Ainsi, le niveau de « celui qui sert Elokim » est supérieur à celui

d’un juste parfait.

וזהו שאחר ד׳ מדרגות. תלכו. תיראו. תשמורו. תשמעו. שזהו ודאי בחינת צדיק גמור. נאמר אח״כ

ואותו תעבודו שזהו בחי׳ שלמעלה במדרגה יותר. והיינו על ידי שמהפך טבעו מלשון עורות עבודים.

Et c’est pourquoi, après quatre niveaux — « vous marcherez », « vous craindrez », « vous garderez »,

« vous écouterez » — qui correspondent certainement au niveau de celui qui est parfaitement juste,

il est dit ensuite : « et Lui, vous servirez », ce qui est un niveau supérieur. Cela s’accomplit en

transformant sa nature, comme l’évoque l’expression « des peaux tannées » (avoudim).

Après quatre niveaux — « vous marcherez, vous craindrez, vous garderez, vous écouterez » — qui décrivent

certainement une personne parfaitement juste, le verset ajoute : « et Lui, vous servirez », un niveau supé‐

rieur. Le service (avoda) consiste à transformer sa nature, comme les peaux que l’on « travaille » (avoudim)

jusqu’à ce qu’elles soient tannées et que leur nature change.

ועיין מ״ש בביאור על פסוק מים רבים בפ׳ תולדות שעל זה שאל רבי חנינא בן תרדיון מה אני לחיי

העולם הבא דהיה מסתפק שמא הטבע שלו גורם שקידתו בתורה אף במס״נ ]במסירות נפש[ כו׳

Voyez aussi ce qui est écrit dans l’explication du verset « Des eaux abondantes », dans la paracha

Toldot : c’est à ce sujet que Rabbi Hanina ben Teradyon demanda : « Qu’en sera-t-il de moi dans la

vie du monde à venir ? » Il doutait que sa nature fût peut-être la cause de son assiduité dans l’étude

de la Torah, même avec le sacrifice de soi (messirout néfech), etc.

L’Admour Hazaken renvoie à son explication du verset « Des eaux abondantes », dans la paracha Toldot :

c’est pourquoi Rabbi Hanina ben Teradyon demanda : « Qu’en sera-t-il de moi dans la vie du monde à venir

? » (Avoda Zara 18a). Il se demandait si son assiduité dans l’étude de la Torah, même avec le sacrifice de soi,

ne provenait pas de sa nature.
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ואם כן עדיין מסופק אם שינה טבעו לגמרי להיות בבחינת עובד אלקים דשמא הוא עדיין בחינת אשר
212 לא עבדו אף שהיה צדיק גמור.

Et si tel était le cas, il doutait encore d’avoir entièrement transformé sa nature pour atteindre le ni‐

veau de « celui qui sert Elokim » ; peut-être était-il encore au niveau de « celui qui ne L’a pas servi

», bien qu’il fût parfaitement juste.

Si c’était le cas, il ne pouvait être certain d’avoir entièrement transformé sa nature et d’être devenu « celui

qui sert Elokim » ; peut-être était-il encore « celui qui ne L’a pas servi », bien qu’il fût parfaitement juste.

215 הוי״ה אלקים ששם אלקים הוא מגן ונרתק 213 היינו כי שמש ומגן והנה אלקים גימטריא הטבע214,

המסתיר על גילוי שם הוי׳ ומזה נמשך מה שעולם כמנהגו נוהג216 שבחי׳ זו נקרא הטבע.

Or, Elokim a pour valeur numérique hateva (« la nature »). C’est-à-dire : « Car Havaya Elokim est un

soleil et un bouclier » : le Nom Elokim est un bouclier et un fourreau qui dissimule la révélation du

Nom Havaya ; de là vient que « le monde suit son cours », et ce niveau est appelé la nature.

Le Nom Elokim a la valeur numérique de hateva, « la nature » (86). Dans « Car Havaya Elokim est un soleil et

un bouclier » (Psalms 84:12), Elokim est le bouclier et le fourreau qui dissimulent la lumière de Havaya,

comme un fourreau dissimule le soleil ; de là vient que « le monde suit son cours », et cela s’appelle la nature.

217 רק שנמשך ע״י מגן אף שהוא באמת הכל משם הוי׳ המחדש בטובו בכל יום תמיד מעשה בראשית218,

ונרתק המכסה ומסתירועיין מענין הטבע בשו״ת ]בשאלות ותשובות[ ח״צ ]חכם צבי[ סי׳ י״ח219 קרוב למ״ש.

Bien qu’en vérité, tout provienne du Nom Havaya, « qui, dans Sa bonté, renouvelle chaque jour,

continuellement, l’œuvre de la création », cela n’est attiré que par l’intermédiaire d’un bouclier et

d’un fourreau qui recouvrent et dissimulent. Voir aussi, au sujet de la nature, les Responsa du Cha‐

cham Tzvi, section 18, [qui est] proche de ce qui est écrit [ici].

En vérité, tout provient du Nom Havaya, « qui, dans Sa bonté, renouvelle chaque jour, continuellement,

l’œuvre de la création » ; cela ne vient que par l’intermédiaire d’un bouclier et d’un fourreau qui recouvrent

et dissimulent. Il renvoie aux Responsa du Chacham Tzvi (section 18) qui, comme le cite la note de Kehot,

qualifie la « nature » de terme forgé par des savants tardifs, puisque tout vient de D.ieu.

לכן ע״י שהאדם הוא עוסק בעבודת הש״י ]השם יתברך[ יותר מטבעו ומשנה טבעו נקרא עובד אלקים היינו

שלא יהיה הסתר הנרתק

C’est pourquoi, lorsqu’une personne s’adonne au service de D.ieu, béni soit-Il, au-delà de sa na‐

ture et qu’elle transforme sa nature, elle est appelée « serviteur d’Elokim » ; autrement dit, afin que

le fourreau ne dissimule plus ;

Ainsi, lorsqu’une personne sert D.ieu au-delà de sa nature et transforme celle-ci, elle est appelée « serviteur

d’Elokim » : par son service, le fourreau de la nature ne dissimule plus.
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לכן עי״ז זוכה למ״ש אח״כ וזרחה לכם יראי שמי220 שמש צדקה ומרפא221 שהוא ענין מארז״ל ]מאמר
223 רבותינו זכרונם לברכה[ הקב״ה מוציא חמה מנרתקה222 )בפ״ק ]בפרק קמא[ דע״ז דף ד׳ ע״א(.

c’est pourquoi, grâce à cela, elle mérite ce qui est écrit ensuite : « Et pour vous qui craignez Mon

Nom, se lèvera un soleil de justice, avec la guérison », ce qui correspond à l’enseignement de nos

Sages, de mémoire bénie : « Le Saint béni soit-Il fait sortir le soleil de son fourreau » (au premier

chapitre d’Avodah Zarah, folio 4a).

Grâce à cela, elle mérite ce que dit ensuite le verset : « Mais pour vous qui craignez Mon Nom, se lèvera un

soleil de justice, avec la guérison » (Malachi 3:20). Cela correspond à l’enseignement des Sages : « Le Saint

béni soit-Il fait sortir le soleil de son fourreau », que la note de Kehot situe dans Avodah Zarah 3b ; là, les

justes en sont guéris.

225 משפטים פל״א )דקמ״ט ע״א(. ובזח״א
ועיין מזה ברבות ויצא224 פע״ח ובפ׳ בא פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[

]ובזהר חלק א[ מקץ )דר״ג ע״ב( ובפרשה אמרו )דפ״ח ע״א(.

Voir aussi à ce sujet Midrash Rabbah, Vayetzei, section 78 ; Parshas Bo, section 15 ; Mishpatim, sec‐

tion 31 (folio 149a). Et le Zohar, partie I, Mikeitz (folio 203b), ainsi que la paracha Emor (folio 88a).

Il donne d’autres sources sur ce thème : Midrash Rabbah (Bereishis, section 78 ; Shemos, sections 15 et 31)

et le Zohar sur Mikeitz (partie I, folio 203b) et sur Emor (partie III, folio 88a).

וזהו ענין אינו דומה שונה פרקו מאה פעמים כו׳ וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ שע״י זו האחד היתירה

על מאה מהפך טבעו והרגלו226 כו׳.

Voilà le sens de : « Celui qui révise son chapitre cent fois n’est pas comparable », etc. ; et, comme il

est écrit dans Sefer Shel Beinonim, c’est par cette fois supplémentaire au-delà de cent qu’il trans‐

forme sa nature et son habitude, etc.

Voilà le sens de : « Celui qui révise son chapitre cent fois ». Tanya explique que cette fois supplémentaire au-

delà de cent transforme la nature et l’habitude d’une personne.

ועיין במהרש״א ]במהרש״א[ בח״א ]בחידושי אגדות[ שם שפי׳ דמספר מאה זהו מגיע עד נר״נ ]נפש רוח נשמה[

שהם בסוד יחידות עשירות מאות וזהו ענין מאה ברכות.

Voir aussi le Maharsha, dans Chiddushei Aggados, à cet endroit : il explique que le nombre cent at‐

teint jusqu’à nefesh, roua’h et nechama, qui correspondent aux unités, dizaines et centaines ; voilà

le sens des cent bénédictions.

Le Maharsha, dans son commentaire sur l’Aggadah à cet endroit, explique que le nombre cent atteint jus‐

qu’à nefesh, roua’h et nechama, qui correspondent aux unités, dizaines et centaines. Voilà le sens des cent

bénédictions récitées chaque jour.
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228
אבל השונה פעם אחת יותר מזה הוא חלק אלוה ממעל227 כו׳ ע״ש. ובשל״ה ]ובשני לוחות הברית[

במסכת שבועות שלו )דקפ״ב ע״א( כ׳ ]כתב[

Mais celui qui révise une fois de plus que cela est « une part de D.ieu d’en haut », etc. ; voir là-bas.

Et le Shelah, dans son traité Shavuos (folio 182a), écrit :

Celui qui révise une fois de plus atteint la racine de l’âme, « une part de D.ieu d’en haut » (Job 31:2). Le She‐

lah, dans la partie de son ouvrage intitulée Maseches Shavuos (folio 182a), établit un lien similaire au sujet

de cent et un.

230 ידוע שהוא בחינת כי החכמה מאין תמצא229 מאין הוא מספר מאה ואחד כו׳. והנה פי׳ מאין

שלמעלה מהחכמה.

que [dans] « Et la 'Hokhma (sagesse) se trouve meayin », meayin est le nombre cent un, etc. Or, le

sens de meayin est connu : c’est le niveau qui est au-dessus de la 'Hokhma.

Il écrit que dans « Et la 'Hokhma se trouve meayin » (Job 28:12), meayin (מאין) a pour valeur numérique cent

un. Comme on le sait, ayin (« néant ») est le niveau au-dessus de la 'Hokhma.

וזהו הנמשך ע״י שעובד אלקים ומשנה טבעו שהוא ביטול היש ומשנה מבחינת יש לאין ועי״ז ממשיך

מבחי׳ אין תמצא.

Et c’est ce qui est attiré par le service d’Elokim et le changement de sa nature : l’annulation de soi

(bitoul) du yesh (« quelque chose »), le passage du niveau de yesh à celui d’ayin (« néant »). Par cela,

il attire du niveau de « d’ayin sera trouvée ».

C’est ce que l’on attire en servant Elokim et en changeant sa nature : l’annulation du yesh, le passage de

« quelque chose » à « néant ». Ainsi, on attire du niveau de « d’ayin sera trouvée ».

231 )ד״ל ע״ב( ע״פ ושמתם סם תם נמשלה והנה ארז״פ ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ פ״ק ]פרק קמא[ דקדושין
233 ,234 232 ועזח״ג ]ועיין זהר חלק ג׳[ ר״פ חקת )דקע״ט סע״ב ]סוף עמוד ב[( מענין סמא דחיי. התורה לסם חיים.

Or, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit au premier chapitre de Kiddushin (folio 30b), à propos du

verset « Et vous placerez (vesamtem) » : sam tam (« un élixir parfait »), « la Torah est comparée à un

élixir de vie (sam chayim) ». Voir aussi le Zohar, partie III, au début de la Paracha ‘Houkat (folio

179, fin du côté b), au sujet de « l’élixir de vie » (samma dechayei).

Les Sages (Kiddushin 30b) lisent « et vous placerez (vesamtem) » comme sam tam, « un élixir parfait » : la To‐

rah est comparée à un élixir de vie. L’Admour Hazakène cite aussi le Zohar au début de ‘Houkat (partie III,

folio 179b), au sujet de « l’élixir de vie » (samma dechayei).
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235 והנה בזח״ ב תרומה )קכ״ז ע״ב( סמ״ך מ״ם כו׳ רזא וה״ע ]וזהו ענין[ רפואה כמ״ש ולכל בשרו מרפא.

236 כו׳ דאינון מאה ברכאן

Et c’est là le sujet de la guérison, comme il est écrit : « et la guérison pour toute sa chair ». Or, dans

le Zohar, partie II, Terouma (127b) : « samekh, mem », etc., « le mystère des cent bénédictions »,

etc. ;

Un élixir apporte la guérison, comme dans « et la guérison pour toute sa chair » (Proverbes 4:22). Le Zohar

sur Terouma (partie II, folio 127b) parle des lettres samekh et mem comme du « mystère des cent bénédic‐

tions » : samekh (60) et mem (40) font cent.

ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם דבחי׳ מ״ם זהו תבונה ובחינת סמ״ך זהו בינה

עילאה237 המקבלת מששה ספירות ראשונות דחכמה כו׳ והוא ב׳ בחינות דעולם הנשמות דהיינו ג״ע ]גן

עדן[ ועולם התחייה.

et dans le Mikdash Melekh et le Ramaz, au même endroit, il est expliqué que le niveau de mem est

Tevouna, et que le niveau de samekh est la Bina supérieure, qui reçoit des six premières Séfirot de

la 'Hokhma, etc. ; ce sont les deux niveaux du Monde des Âmes, à savoir le Gan Eden et le Monde

de la Résurrection.

Le Mikdash Melekh et le Ramaz expliquent au même endroit que mem est Tevouna et que samekh est la

Bina supérieure, qui reçoit des six premières Séfirot de la 'Hokhma. Ce sont les deux niveaux du Monde des

Âmes : le Gan Eden et le Monde de la Résurrection.

ואפ״ל ]ואפשר לומר[ שזהו ענין מ״ס ]מוחא סתימאה[ וסמ״ך שבלולות בנס היו עומדים כו׳ וזהו ענין סם חיים

בחי׳ הנ״ל דמאה ברכות שהם סמ״ך ומ״ם כו׳

Et l’on peut dire que c’est le sens du mem fermé (mem setouma) et du samekh des Tables, qui « te‐

naient par miracle », etc. Et c’est là le sens de sam chayim : le niveau mentionné plus haut des cent

bénédictions, qui sont samekh et mem, etc.

Il suggère que c’est là le sens du mem final et du samekh des Tables, qui « tenaient par miracle » (Chabbat

104a). C’est sam chayim, « l’élixir de vie » : les cent bénédictions, samekh et mem, qui forment le mot sam.
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239 ששרש ומבואר במ״א ע״פ מאמר הזח״א ]הזהר חלק א[ פ׳ חיי )קכ״ג238 א׳( בענין חיי שרה מאה שנה240,

מאה ברכות הוא המשכות מבחי׳ א״א דהיינו מבחי׳ סוכ״ע.

Et il est expliqué ailleurs, à propos du passage du Zohar, partie I, Paracha ‘Hayé Sarah (123a), sur

le sujet de « La vie de Sarah fut de cent ans », que la racine des cent bénédictions est un influx attiré

du niveau d’Arikh Anpin, c’est-à-dire du niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev

kol almin).

Il est expliqué ailleurs, à propos du passage du Zohar sur « La vie de Sarah fut de cent ans » (partie I, folio

123a), que la racine des cent bénédictions est un influx attiré d’Arikh Anpin, la lumière qui entoure tous les

mondes.

אך ע״י שעובד אלקים ומשנה טבעו להיות שונה פרקו מאה פעמים ואחד ממשיך עוד מבחי׳ שלמעלה

241 כו׳ וכנ״ל בענין הקדוש הראשון ועמ״ש ע״פ ואתה ,242 מבחי׳ סוכ״ע שהוא בחי׳ חד ולא בחושבן
243 ,244 מרבבות קדש.

Mais par le service d’Elokim et le changement de sa nature, en révisant son chapitre cent une fois,

il attire davantage du niveau qui est au-dessus de celui de la lumière qui entoure tous les mondes,

lequel est le niveau de « Un, mais non par le nombre », etc., comme mentionné plus haut à propos

du premier « Saint ». Voir aussi ce qui est écrit à propos du verset « Et Il vint des saintes myriades ».

Mais celui qui sert Elokim et change sa nature en révisant son chapitre cent une fois attire davantage en‐

core, du niveau au-dessus de la lumière qui entoure tous les mondes : « Un, mais non par le nombre », le ni‐

veau du premier « Saint ». Il renvoie au maamar « Et Il vint des saintes myriades ».

ואפשר שזהו פי׳ סם חיים. וזהו ואותו תעבודו פי׳ ואותו ע״ד אות היא ברבבה שלו245 שהוא בחי׳ חד
246 ולא בחושבן.

Et peut-être est-ce là le sens de sam chayim (élixir de vie). Et c’est là « et Lui (ve’oto), vous

servirez » : ve’oto s’entend comme dans « Il est un signe (ot) parmi Ses myriades », ce qui corres‐

pond au niveau de « Un, mais non pas en nombre »,

Peut-être est-ce là le sens de sam chayim. Et c’est là « et Lui (ve’oto), vous servirez » : ve’oto est à rapprocher

de l’expression des Sages « Il est un signe (ot) parmi Ses myriades » (Chagigah 16a), qui correspond au ni‐

veau de « Un, mais non pas en nombre ».

25
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S E C T I O N  1 0  ·  ¶ 2 6 – 2 9

Le Nom, le cinquième degré et le Chema

והיינו על ידי תעבודו בבחי׳ עובד אלקים. ועמ״ש בפ׳ ויצא בד״ה ושבתי בשלום247 כו׳ והיה הוי״ה לי

לאלקים.

et cela s’accomplit par « vous servirez », au niveau de « celui qui sert Elokim ». Voir aussi ce qui est

écrit dans la paracha de Vayétsé, dans le maamar commençant par « Et je reviendrai en paix… »,

« alors Havaya sera Elokim pour moi ».

On accède à ce niveau par « vous servirez », en étant « celui qui sert Elokim ». Il renvoie à son maamar sur la

paracha de Vayétsé, « Et je reviendrai en paix… alors Havaya sera Elokim pour moi » (Genesis 28:21).

ועפ״ז ]ועל פי זה[ י״ל ]יש לומר[ שזהו ההפרש בין בחי׳ ואותו תעבודו לבחי׳ ד׳ מדרגות הראשונות כי ד׳

בחי׳ תלכו תיראו תשמרו תשמעו י״ל ]יש לומר[ שהן נגד ד׳ אותיות הוי״ה. כי תלכו תיראו זהו רצוא

ושוב שהוא בחי׳ י״ה שהן אהוי״ר ]אהבה ויראה[.

Et selon cela, on peut dire que telle est la différence entre le niveau de « et Lui, vous servirez » et

celui des quatre premiers niveaux. En effet, on peut dire que les quatre niveaux — « vous marche‐

rez », « vous craindrez », « vous garderez », « vous écouterez » — correspondent aux quatre lettres

du [Nom] Havaya. Car « vous marcherez » et « vous craindrez » relèvent de l’élan et du retour (ratso

vachov), qui sont le niveau de youd-hé, c’est-à-dire l’amour et la crainte.

Cela explique la différence entre « et Lui, vous servirez » et les quatre premiers niveaux : « vous marcherez,

vous craindrez, vous garderez, vous écouterez » correspondent aux quatre lettres du Nom Havaya. « Vous

marcherez » et « vous craindrez » relèvent de l’élan et du retour (ratso vachov), les lettres youd et hé, qui

sont l’amour et la crainte.

26

ואח״כ תשמרו תשמעו תורה ומצות זהו ענין ו״ה וכמ״ש ע״פ וכל בניך למודי הוי״ה248 וזהו בבחי׳

Et ensuite, « vous garderez » [et] « vous écouterez », la Torah et les mitsvot, relèvent du vav-hé,

comme il est écrit à propos du verset : « Et tous tes enfants seront enseignés par Havaya. » Et cela

correspond au niveau

Ensuite, « vous garderez » et « vous écouterez », les mitsvot et la Torah, correspondent au vav et au hé du

Nom, comme il est expliqué à propos de « Et tous tes enfants seront enseignés par Havaya » (Isaïe 54:13).

Ces quatre niveaux relèvent ensemble du juste parfait dont parle le verset de Malachie.

27
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ומדרגת ושבתם וראיתם בין צדיק לרשע249 שעל זה נאמר וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה250 כו׳

גילוי שמש הוי׳. שלא יהיה מסתיר הנרתק ומגן כו׳.

et au degré de « Alors vous reviendrez et vous discernerez entre le juste et le méchant », à propos

duquel il est dit : « Et pour vous qui craignez Mon Nom, se lèvera un soleil de justice », etc. : la ré‐

vélation du « soleil » de Havaya, de sorte que l’écran et le bouclier ne le dissimulent pas, etc.

Il s’agit du niveau de « Alors vous reviendrez et vous discernerez entre le juste et le méchant » (Malachie

3:18), suivi de « Mais pour vous qui craignez Mon Nom, se lèvera un soleil de justice » (Malachie 3:20) : le «

soleil » de Havaya se révèle, et l’écran et le bouclier d’Elokim ne le dissimulent plus.

אך בחי׳ ואותו תעבודו שזהו למעלה מבחי׳ צדיק כנ״ל זהו כענין עד יעבור עמך251 הוי׳ למעלה מבחי׳

שם הוי׳ ואפשר שע״ז רומז קוצו של יו״ד דשם הוי׳ וע״ש בד״ה ולא אבה252 בפ׳ כי תצא.

Mais le niveau de « et c’est Lui que vous servirez », qui est au-dessus du niveau du juste, comme

indiqué plus haut, est analogue à « Jusqu’à ce que passe Ton peuple, Havaya » : au-dessus du ni‐

veau du Nom Havaya. Peut-être cela est-il suggéré par la pointe du youd du Nom Havaya. Voir à ce

sujet, à la fin du discours commençant par « Mais [il] ne voulut pas », dans la paracha Ki Tétsé,

Mais « et c’est Lui que vous servirez », qui est au-dessus du niveau du juste, est analogue à « jusqu’à ce que

passe Ton peuple, Havaya » (Exode 15:16), compris comme un passage au-delà du niveau du Nom Havaya.

Cela est peut-être suggéré par la pointe du youd du Nom ; il renvoie au discours « Mais [il] ne voulut pas »,

dans la paracha Ki Tétsé.

253 בעניין ד׳ הידות כו׳ והחמישית כו׳. וזהו הבחי׳ החמישית ואותו תעבודו וסד״ה קדש ישראל254,

ועי״ז ובו תדבקון כו׳

et à la fin du discours commençant par « Israël est saint », à propos des quatre parts, etc., et de la

cinquième, etc. Voilà le cinquième niveau, « et c’est Lui que vous servirez », et par cela, « et c’est à

Lui que vous vous attacherez », etc.

Il renvoie aussi à la fin du discours « Israël est saint », à propos des quatre parts et de la cinquième. Il s’agit

du cinquième niveau, « et c’est Lui que vous servirez », qui conduit à « et c’est à Lui que vous vous attache‐

rez ».

256 ,257 255 בענין בי נשבעתי258,
והוא בחי׳ פנימית הכתר ע״ד שפי׳ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ אחרי )דס״ו ע״ב(

ובפ׳ נשא )דק״ל ע״א(

C’est le niveau de la dimension intérieure (pnimiyout) de Kéter (la Couronne), conformément à

l’explication du Zohar, partie III, paracha A’haré (folio 66b), à propos de « Par Moi-même, J’ai juré

», et dans la paracha Nasso (folio 130a).

Ce cinquième niveau est la dimension intérieure de Kéter, comme l’explique le Zohar à propos de « Par Moi-

même, J’ai juré » (Genèse 22:16), dans A’haré (partie III, folio 66b) et dans l’Idra de Nasso (folio 130a).
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וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״ג ]פרק ג׳[ שיש ה׳ בחי׳ נרנח״י ]נפש רוח נשמה חיה יחידה[ ובתוך הבחינה החמשית

שהוא יחידה מלובש הבחי׳ תחתונה דאור א״ס259 כו׳ וזהו ענין הב׳ כתרים כו׳

Voir Etz ‘Haïm, portail 41, chapitre 3 : il existe cinq niveaux, néfech, roua’h, nechama, ‘haya et ye’‐

hida ; et, à l’intérieur du cinquième niveau, qui est ye’hida, est revêtu le niveau inférieur de la Lu‐

mière infinie (Or Ein Sof), etc. Voilà ce que désignent les deux couronnes, etc.,

Etz ‘Haïm enseigne que l’âme comporte cinq niveaux : néfech, roua’h, nechama, ‘haya et ye’hida ; et que,

dans le cinquième, ye’hida, est revêtu le niveau inférieur de la Lumière infinie. Cela correspond aux deux

couronnes, les deux niveaux de Kéter décrits plus haut.

כנ״ל ועי״ז והיה הוי׳ לי לאלקים260 שמה שעתה הוא שם הוי׳ יהיה בחינת אלקים לגבי גילוי זה והיינו

ע״י שהוא בבחי׳ עבד עובד אלקים

comme indiqué plus haut. Par cela, « Havaya sera pour moi Elokim » : ce qui est maintenant le

Nom Havaya sera le niveau d’Elokim par rapport à cette révélation. Cela vient de ce qu’il est au ni‐

veau d’un serviteur, « celui qui sert Elokim » ;

Il en résulte : « Alors Havaya sera pour moi Elokim » (Genèse 28:21) : ce qui est maintenant le Nom Havaya

sera comme Elokim, un simple voile, en comparaison de cette révélation. Cela vient de ce que l’on est un

serviteur, « celui qui sert Elokim ».

והיינו שעבודתו הוא שיהיה בחי׳ והיה הוי׳ לי לאלקים כו׳ ואפ״ל ]ואפשר לומר[ שזהו פי׳ המדרש תלים

שהביא הבחיי פ׳ בשלח ע״פ עזי וזמרת261 יה

c’est-à-dire que son service consiste à faire advenir le niveau de « Havaya sera pour moi Elokim »,

etc. On peut dire que telle est l’explication du Midrash Tehillim cité par Rabbénou Ba’hya dans la

paracha Béchala’h, à propos du verset « Ma force et mon chant, c’est Yah » :

Son service consiste à faire advenir « Havaya sera pour moi Elokim ». L’Admour Hazaken suggère que cela

explique le Midrash Tehillim cité par Rabbénou Ba’hya dans Béchala’h à propos de « Ma force et mon chant,

c’est Yah » (Exode 15:2).

אבל לעוה״ב ]לעולם הבא[ בשש אותיות שנאמר כי ביה262 הוי׳ צור עולמים263 כו׳ )ועיין זח״ב ]זהר חלק ב׳[

תרומה קס״ה ב׳(

« Mais dans le Monde à venir, avec six lettres, comme il est dit : “Car en Yah, Havaya, est le Rocher

des mondes” », etc. (Voir aussi le Zohar, Part II, Terouma, 165b.)

Ce Midrach dit que, dans le Monde à venir, D.ieu sera loué au moyen de six lettres, comme il est dit : « Car

en Yah, Havaya, est le Rocher des mondes » (Isaïe 26:4) : Yah compte deux lettres et Havaya, quatre. Il ren‐

voie au Zohar sur Terouma (Part II, folio 165b).
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והיינו ע״י ששה מדרגות שפרט כאן תלכו תיראו תשמרו תשמעו תעבודו תדבקון והש״ך ]והשפתי כהן[
264 ,265 כאן פי׳ ששה דברים שבפסוק זה תלכו עד תדבקון הם כנגד ששה תיבות שבפסוק שמע ישראל.

Cela se réalise par les six niveaux énumérés ici : « vous marcherez », « vous craindrez », « vous ob‐

serverez », « vous écouterez », « vous servirez », « vous vous attacherez ». Le Chakh (Siftei Kohen)

explique ici que les six éléments de ce verset, de « vous marcherez » à « vous vous attacherez », cor‐

respondent aux six mots du verset « Écoute, Israël ».

Les six lettres viennent par les six niveaux énumérés dans notre verset : marcher, craindre, observer, écou‐

ter, servir et s’attacher. Le Chakh (Siftei Kohen), commentant ce verset, dit que ces six éléments corres‐

pondent aux six mots de « Écoute, Israël, Havaya est notre D.ieu, Havaya est Un ».

ועיין בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער ק״ש ]קריאת שמע[ שעהמ״ט ]שעל המטה[ ר״פ י״א בענין רומח266 ואפשר

לכוון הששה תיבות דפסוק שמע עם ששה בחינות הנ״ל.

Voir aussi Pri Etz Chaim, Sha’ar Krias Shema She’al HaMitah (la porte du Chema du coucher), dé‐

but du chapitre 11, à propos du romach (« la lance »). Il est possible de faire correspondre les six

mots du verset Chema aux six niveaux mentionnés ci-dessus.

Il renvoie à Pri Etz Chaim, la porte du Chema du coucher, chapitre 11, à propos du romach (« la lance »), les

248 mots du Chema et ses six premiers mots. Il suggère que les six mots du Chema peuvent être mis en cor‐

respondance avec les six niveaux de notre verset.

כי שמע היינו שם ע׳ ]עיין[ וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ בפ׳ ואתחנן בד״ה שמע ישראל ע״ש וא״כ זהו בחי׳

ומדרגת אחרי ה׳ אלקיכם

Car Chema signifie chem ayin (le Nom de soixante-dix), comme il est écrit plus haut, dans la para‐

cha Vaet'hanan, dans le discours commençant par « Écoute, Israël » ; voir là-bas. Si tel est le cas,

cela correspond au niveau et au degré de « Après Havaya votre D.ieu

Le mot Chema (שמע) signifie chem ayin, « le Nom de soixante-dix », comme il est expliqué plus haut, dans

Vaet'hanan, dans le discours « Écoute, Israël ». Le mot Chema correspond donc à « Après Havaya votre D.ieu

vous marcherez ».

תלכו ותיבת ישראל זהו ענין ואותו תיראו כמ״ש ברבות פ׳ ויחי פצ״ח שמעו אל ישראל267 שבשמים

אביכם268 וכן איתא בפרקי דר״א ]דרבי אליעזר[ שהקב״ה נקרא ישראל.

vous marcherez ». Et le mot « Israël » correspond à « et Lui, vous le craindrez », comme il est écrit

dans Midrash Rabbah, paracha Vayé'hi, section 98 : « Écoutez Israël, votre Père céleste » ; et l’on

trouve de même dans Pirkei deRabbi Eliezer que le Saint béni soit-Il est appelé Israël.

Le mot « Israël » correspond à « et Lui, vous le craindrez ». Le Midrash Rabbah sur Vayé'hi interprète «

Écoutez Israël, votre père » comme désignant Israël dans les cieux ; et Pirkei deRabbi Eliezer dit que le Saint

béni soit-Il est appelé Israël.
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והיינו בחי׳ כי שרית עם אליקם269 שמשתרר ומושל על שם אלקים. ואח״כ תיבות הוי׳ אלקינו זהו ענין

ההמשכה שע״י תורה ומצות.

Et c’est le niveau de « Car tu as lutté avec Elokim » : celui qui exerce sa domination et son pouvoir

sur le Nom Elokim. Puis, les mots « Havaya, notre D.ieu » désignent l’effusion qui s’opère par la To‐

rah et les mitsvot.

« Israël » signifie « car tu as lutté avec Elokim » (Genèse 32:29) : celui qui exerce sa domination sur le Nom

Elokim, le voile de la nature. Ensuite, les mots « Havaya, notre D.ieu » désignent l’effusion qui s’opère par la

Torah et les mitsvot.

וזהו ענין תשמרו תשמעו. ועמ״ש גבי ציון במשפט תפדה270 בענין שבחי ירושלים את271 הוי׳ הללי

. 272 אלקיך ציון בד״ה ברבות פ׳ עקב.

Et c’est là le sens de « vous garderez » [et] « vous écouterez ». Voyez aussi ce qui est écrit au sujet de

« Sion sera rachetée par la justice », à propos de « Loue Havaya, Jérusalem ; loue ton D.ieu, Sion »,

dans le discours qui commence par « Dans le Midrach Rabba, paracha Ekev ».

Il s’agit de « vous garderez » et « vous écouterez ». Il renvoie à son développement sur « Sion sera rachetée par

la justice » (Isaïe 1:27) et sur « Loue Havaya, Jérusalem ; loue ton D.ieu, Sion » (Psaumes 147:12), dans le dis‐

cours qui commence par « Dans le Midrach Rabba, paracha Ekev ».

28

ואח״כ הוי׳ אחד זהו ענין ואותו תעבודו כו׳ כי הנה מבואר בביאור ע״פ חקת התורה בענין ב׳ שמות

הוי׳ בפסוק אחד שהשם הא׳ באצילות יו״ד חכמה ה׳ בינה כו׳

Et ensuite, « Havaya est Un » correspond à « et c’est Lui que vous servirez », etc. Car il est expliqué

dans le commentaire sur le verset « La loi de la Torah », au sujet des deux Noms Havaya dans un

même verset, que le premier Nom est dans le Monde d’Atsilout (Émanation) : le youd correspond à

'Hokhma (sagesse), le hé à Bina (compréhension), etc. ;

Alors, « Havaya est Un » correspond à « et c’est Lui que vous servirez ». Comme il est expliqué au sujet de « La

loi de la Torah », lorsque le Nom Havaya apparaît deux fois dans un même verset, le premier se situe dans

Atsilout, le youd correspondant à 'Hokhma, le hé à Bina, et ainsi de suite.

והשם השני הוא למעלה מאצילות ועד״ז י״ל ]יש לומר[ גם כאן דפי׳ הוי׳ אלקינו היינו המשכת אור א״ס

המלובש בע״ס ]בעשר ספירות[ דרמ״ח פקודין

et le second Nom est au-dessus d’Atsilout. De même, on peut dire ici aussi que le sens de « Havaya

notre D.ieu » est l’émanation de la Lumière infinie (Or Ein Sof), revêtue dans les dix Séfirot,

[comme dans] « les 248 commandements

Le second Nom se situe au-dessus d’Atsilout. Il en va donc ainsi ici : « Havaya notre D.ieu » désigne l’émana‐

tion de la Lumière infinie, revêtue dans les dix Séfirot par l’intermédiaire des 248 commandements.

29
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אינון רמ״ח אברים דמלכא273 ואח״כ בחי׳ הוי׳ אחד בחינה שלמעלה מאצילות אנת הוא חד ולא

274 כו׳ וזהו ע״י ואותו תעבודו ובו תדבקון לשנות טבעו בחושבן

qui sont les 248 membres du Roi ». Et ensuite, le niveau de « Havaya est Un » est un niveau au-des‐

sus d’Atsilout : « Tu es Un, mais non dans le nombre », etc. Cela s’accomplit par « et c’est Lui que

vous servirez » et « à Lui vous vous attacherez », en transformant sa propre nature.

Ces commandements sont « les 248 membres du Roi ». Puis, « Havaya est Un » désigne un niveau au-dessus

d’Atsilout : « Tu es Un, mais non dans le nombre ». On y accède par « et c’est Lui que vous servirez » et « à Lui

vous vous attacherez », c’est-à-dire en transformant sa propre nature.

וזהו ענין למס״נ ]למסירות נפש[ באחד275 וברבות פ׳ ואתחנן אמרו דפסוק שמע ישראל הוא קבלת השני

דברות אנכי ולא יהיה לך ששמעו מפי הקב״ה והיינו

C’est là le sens du sacrifice de soi (messirout néfech) dans [le mot] « Un ». Dans le Midrach Rabba,

section Vaet’hanan, il est dit que le verset « Écoute, Israël » correspond à l’acceptation des deux pa‐

roles « Je suis » et « Tu n’auras pas », qu’ils entendirent de la bouche du Saint béni soit-Il. C’est-à-

dire que

C’est pourquoi on donne sa vie (messirout néfech) au moment de prononcer le mot « Un ». Le Midrach Rabba

sur Vaet’hanan enseigne que le Chema correspond à l’acceptation des deux premiers Commandements, « Je

suis » et « Tu n’auras pas », qu’Israël entendit de D.ieu Lui-même.

כי הוי׳ אלהינו הוא קבלת הדבור אנכי הוי׳ אלקיך והוי׳ אחד הוא קבלת דבור ולא יהיה לך וכ״ה

בשל״ה ]בשני לוחות הברית[ במסכת תמיד שלו )דרנ״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[( בשם הרמב״ן ]הרבי משה בן נחמן[ שהובא

ברד״א ]באבודרהם[ גבי ק״ש ]קריאת שמע[

« Havaya notre D.ieu » est l’acceptation de la parole « Je suis Havaya, ton D.ieu », et « Havaya est

Un » est l’acceptation de la parole « Tu n’auras pas ». Il en est de même dans le Chéla, dans son trai‐

té Tamid (folio 252, fin du côté b), au nom du Ramban, cité dans l’Aboudraham à propos de la réci‐

tation du Chema.

« Havaya notre D.ieu » est l’acceptation de « Je suis Havaya, ton D.ieu », et « Havaya est Un », celle de « Tu

n’auras pas [d’autres dieux] ». C’est ce qu’écrit le Chéla dans son traité Tamid (folio 252b) au nom du Ram‐

ban, comme le rapporte l’Aboudraham à propos du Chema.

והנה דבור אנכי כולל כל רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ ודבור לא276 יהיה לך כולל כל שס״ה ל״ת ]לא תעשה[.

Or, la parole « Je suis » comprend les 248 commandements positifs, et la parole « Tu n’auras pas »

comprend les 365 interdictions.

Le Commandement « Je suis » comprend les 248 commandements positifs, et « Tu n’auras pas » comprend les

365 interdictions.
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D A N S  L A  A V O D A

Une personne doit contempler profondément, par son esprit et son cœur, que tous les mondes ne pro‐

viennent que du « dos » de D.ieu, jusqu’à aspirer à D.ieu seul, et laisser cet amour se muer en crainte, de‐

puis la crainte de la souveraineté de D.ieu jusqu’à la crainte intérieure de l’annulation de soi. Elle doit ob‐

server les mitsvot et protéger, par l’étude de la Torah, la lumière qu’elles apportent à son âme, sans jamais

se reposer sur la Torah sans les mitsvot. Lorsqu’elle est mise à l’épreuve, elle doit savoir que la puissance

de D.ieu est cachée dans l’épreuve et que la surmonter révèle la Divinité. Au-delà de tout cela, elle doit ser‐

vir D.ieu au-delà de sa nature et de ses habitudes, par la « cent unième » répétition, jusqu’à ce que sa nature

soit transformée et qu’elle s’attache à Lui, prête à se donner entièrement au mot « Un ».

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi l’essence de D.ieu est-elle décrite par « Il a ordonné et ils furent créés » plutôt que par bara, et

pourquoi la création par bara est-elle encore « quelque chose à partir de rien » ?

2. Comment les trois « Saint » de la Kedoucha correspondent-ils à la lumière qui remplit, à la lumière qui en‐

toure et à Atik ?

3. Pourquoi une épreuve contient-elle une puissance de D.ieu plus élevée que la vie ordinaire, et comment

la surmonter conduit-elle une personne à Daat ?

4. Pourquoi les mitsvot ont-elles besoin d’être protégées tandis que la Torah n’est pas éteinte par la faute, et

pourquoi la Torah a-t-elle tout de même besoin des mitsvot ?

5. Qu’est-ce qui distingue un juste parfait de « celui qui sert Elokim », et pourquoi la cent unième répétition

fait-elle la différence ?

ומבואר במ״א דבחי׳ ל״ת ]לא תעשה[ זהו ענין אתכפיא וביטול יותר ממ״ע ]ממצות עשה[ ולכן ע״י ל״ת ]לא

תעשה[ ממשיכים בחינה גבוה יותר ועמ״ש מזה בד״ה ולא אבה277 הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם לכן עד״ז

278 ג״כ א״ש ]אתי שפיר[ ענין הנזכר:

Il est expliqué ailleurs que le niveau des interdictions relève de la soumission (itkafya) et d’une an‐

nulation de soi plus grande que celle qu’impliquent les commandements positifs ; c’est pourquoi

les interdictions permettent d’attirer un niveau supérieur. Voyez ce qui est écrit à ce sujet dans le

discours commençant par « Mais Havaya, ton D.ieu, ne voulut pas écouter Bilam ». Ainsi, dans

cette perspective, le sujet mentionné [plus haut] se comprend également.

Il est expliqué ailleurs que les interdictions impliquent une soumission de soi (itkafya) et une annulation de

soi plus grande que les commandements positifs ; c’est pourquoi elles permettent d’attirer un niveau supé‐

rieur. Voyez le discours « Mais Havaya, ton D.ieu, ne voulut pas écouter Bilam ». De même, « Havaya est Un »,

qui correspond à l’acceptation des interdictions, se situe au-dessus de « Havaya notre D.ieu ».
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

ביאור אחרי

La note donne un texte parallèle de cette explication : la

transcription (hanaha) rédigée par le Rabbi du milieu, im‐

primée dans le Sefer HaMaamarim de 5565 de l’Admour

Hazaken.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תשפו — הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי. בדרך מצותיך
דף קפט, ב נמצא ביאור אחר ממה שנדפס כאן.

1

אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו

Le verset de la paracha Re’eh que ce discours développe.

Ici, « après Havaya » est compris comme la Mal'hout de

D.ieu, Son « dos ».

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ
בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ

Vous suivrez D.ieu, votre D.ieu ; vous Le craindrez, vous

garderez Ses commandements, vous écouterez Sa voix, vous

Le servirez et vous vous attacherez à Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו

Le Zohar sur Vayikra cite : « C’est après Havaya, votre

D.ieu, que vous marcherez. » L’Admour Hazaken dit plus

loin que le Zohar y rapporte « après Havaya » à la Mal'hout

d’Atsilout.

Zohar, Vayikra 49:342–51:352-ספר הזהר, ויקרא מ״ט:שמ״ב
נ״א:שנ״ב
and in the same way, whoever prays to the King should unify

the Holy Name in his thought, ranging from lower to upper,

and from upper to lower, and linking all together, and then

his prayer will be granted.’ Said R. Jose: ‘Who has the skill to

pray like King David, who used to keep watch at the gate of

the King?’ Said R. Hiya to him: ‘Assuredly it is so, and there‐

fore the Torah has taught us the ways of the Holy King that

we may know how to …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

3

בד״ה זכור את

Dans ce discours de Chabbat Zakhor, l’Admour Hazaken

parle de celui qui marche « après Havaya » en exil, ainsi

que d’Amalek, dont l’emprise ne porte que sur le niveau

du « revers » (a’horayim).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א פה, א.

4

וישב ה׳ מלך לעולם

« Havaya siège en Roi pour toujours. » L’Admour Hazaken

cite son discours de Tetsavé, qui explique ce verset relatif

à la royauté de D.ieu, Mal'hout.

Psalms 29:10תהילים כ״ט:י׳

עוֹלָם: ךְ לְ לֶ ב ה׳ מֶ יֵּשֶׁ ב וַ בּוּל יָשָׁ ה׳ לַמַּ
D.ieu siégeait au-dessus du déluge ; oui, D.ieu siège en Roi

pour toujours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ע״פ הזהר קדושים

La note renvoie aux explications du Rabbi du milieu de la

dynastie sur le Zohar, à propos du passage du Zohar sur

Kedochim que l’Admour Hazaken mentionne ici.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז לאדה״א קלט, א. הנחה אחרת בסה״מ תקס״ה חלק ב ע׳ תסט.
וראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ מז. וראה גם פ׳ משפטים ע׳ א׳רה.

6

ואחרי לא יהיה

Le Zohar sur Kedochim traite de « et après Moi, il n’y en

aura point » ; l’Admour Hazaken renvoie à son explication

de ce passage, où « après » est compris comme une allu‐

sion à Mal'hout.

Zohar, Kedoshim 17:104–18:108ספר הזהר, קדושים י״ז:ק״ד-י״ח:ק״ח
1The first 6 lines of the Hebrew text are not found in our

translation.They then rose, and as they went along R.

Eleazar cited the verse: THOU SHALT NOT GO UP AND

DOWN AS A TALE-BEARER AMONG THY PEOPLE, ETC. All

these rules’, he said, ‘have been commented on by the

Companions. Let us, however, also give some exposition of

this section. It is written: YE SHALL KEEP MY STATUTES.

THOU SHALT NOT LET THY CATTLE GENDER WITH A

DIVERSE KIND, ETC. It is written: “Ye are my witnesses said

…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

7

ואחרי לא יהיה

« Avant Moi, aucun dieu n’a été formé, et après Moi, il n’y

en aura point. » Le mot « après » est de nouveau compris

comme une allusion à Mal'hout.

Isaiah 43:10ישעיהו מ״ג:י׳

י־ ינוּ כִּ בִ תָ י וְ ינוּ לִ מִ אֲ תַ עוּ וְ דְ ן תֵּ עַ מַ י לְ תִּ רְ חָ ר בָּ י אֲשֶׁ דִּ בְ עַ ם־ה׳ וְ אֻ י נְ דַ ם עֵ אַתֶּ
יֶה: הְ י לֹא יִ אַחֲרַ ל וְ נַי לֹא־נוֹצַר אֵ פָ י הוּא לְ נִ אֲ

Vous êtes Mes témoins —déclare D.ieu—, et Mon serviteur

que J’ai choisi, afin que vous Me connaissiez et croyiez en

Moi, et que vous compreniez que c’est Moi ; avant Moi, au‐

cun D.ieu n’a été formé, et il n’y en aura pas après Moi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8
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אל תקרא שמות אלא שמות

À propos de « qui a fait des désolations (shammos) sur la

terre » (Psalms 46:9), les Sages disent qu’il faut lire « nom‐

s » (shemos). L’Admour Hazaken s’appuie sur ce verset

pour montrer que les mondes procèdent des Noms de

D.ieu.

Berakhot 7b:10–11ברכות ז׳ ב:י׳-י״א

עֲלוֹת פְ כוּ חֲזוּ מִ א: ״לְ רָ ר קְ אָמַ זֶר, דְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ ים? אָמַ א גָּרֵ מָ שְׁ ן דִּ נָא לַ מְ
י בִּ ר רַ אָמַ מוֹת״. וְ לָּא ״שֵׁ מּוֹת״ אֶ י ״שַׁ רֵ קְ ץ״, אַל תִּ מּוֹת בָּאָרֶ ם שַׁ ר שָׂ ה׳ אֲשֶׁ
ם ל אָדָ יתוֹ שֶׁ תוֹךְ בֵּ ה בְּ עָ בּוּת רָ רְ ה תַּ שָׁ י: קָ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ יוֹחָ
לוֹם שָׁ נֵי אַבְ פְּ חוֹ מִ רְ בָ ד בְּ וִ דָ זְמוֹר לְ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ גוֹג. שֶׁ ת גּוֹג וּמָ מֶ חֶ לְ מִּ ר מִ יוֹתֵ
י ילּוּ גַּבֵּ אִ י״, וְ לָ ים עָ מִ ים קָ בִּ י רַ רָ בּוּ צָ ה רַ יהּ: ״ה׳ מָ רֵ תְ יב בָּ תִ נוֹ״, וּכְ בְּ

ילּוּ אִ יק״. וְ גּוּ רִ ים יֶהְ מִּ אֻ שׁוּ גוֹיִם וּלְ גְ ה רָ יב: ״לָמָּ תִ גוֹג, כְּ ת גּוֹג וּמָ מֶ חֶ לְ מִ
יב. תִ י״ לָא כְּ רָ בּוּ צָ ה רַ ״מָ

D’où apprenons-nous que le nom d’une personne influe sur

sa vie ? Rabbi Éléazar dit : Parce que les Écritures déclarent

: « Venez, contemplez les œuvres de D.ieu, qui a fait des

shammot [“désolations”] sur la terre » (Ps. 46:9). Ne lis pas

shammot, mais shemot, « noms ». Rabbi Yo’hanan dit égale‐

ment au nom de Rabbi Chimon bar Yo’haï : L’impiété filiale

dans la maison d’un homme est plus douloureuse que les

guerres de Gog et Magog, comme il est dit : « Psaume de Da‐

vid, lorsqu’il fuyait …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות ז, ב. וראה תו״א צו, א.

9

ע״פ ובבואה לפני המלך
Le discours sur Esther 9:25 explique que toute descente a

pour but une élévation et que chaque élévation de l’âme

exige qu’elle renonce à son niveau antérieur, afin de pou‐

voir être incluse dans le niveau supérieur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צו, א.

10

ובבואה לפני המלך

Le verset sur lequel s’appuie le discours de Torah Ohr de

l’Admour Hazaken qui explique : « Ne lis pas shammos,

mais shemos. »

Esther 9:25אסתר ט׳:כ״ה

ל־ ב עַ שַׁ ר־חָ שֶׁ ה אֲ עָ רָ תּוֹ הָ בְ חֲשַׁ ר יָשׁוּב מַ פֶ סֵּ ם־הַ ר עִ ךְ אָמַ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ בֹאָהּ לִ וּבְ
ץ: עֵ ל־הָ נָיו עַ ת־בָּ אֶ לוּ אֹתוֹ וְ תָ ל־רֹאשׁוֹ וְ ים עַ יְּהוּדִ הַ

mais lorsqu'elle se présenta devant le roi, il ordonna par

lettres que son mauvais dessein, qu'il avait conçu contre les

Juifs, retombât sur sa propre tête, et que lui et ses fils

fussent pendus au gibet.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

ע״פ את שבתותי

Le discours « Vous garderez Mes Chabbatot » explique le

pluriel « Chabbatot » : chaque Chabbat comprend un Chab‐

bat inférieur et un Chabbat supérieur, comme l’enseigne

le Zohar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בהר מא, ב ואילך.

12

בד״ה וקבל היהודים

Ce discours contient précisément l’explication résumée

ici : « Qu’ils louent le Nom » désigne le seul niveau d’un

nom, tandis que « Lui », Son essence, « a ordonné et ils

furent créés », car le terme bara ne peut s’appliquer à
l’essence.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צו, ג.

13

וקבל היהודים

« Et les Juifs acceptèrent » : le début du discours de Torah

Ohr où est expliqué : « Qu’ils louent le Nom de Havaya. »

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
Et les Juifs prirent l’engagement de faire ce qu’ils avaient

commencé, et ce que Mordékhaï leur avait écrit ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

וע״פ קול דודי
Le discours sur « La voix de mon bien-aimé » est le second

endroit que le texte désigne pour l’explication de « Qu’ils

louent le Nom Havaya ». Il s’ouvre sur l’Exode, lorsque « le

Roi des rois des rois » se révéla.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שה״ש יד, ב.

15

קול דודי

« La voix de mon bien-aimé » : le début du maamar de Lik‐

kutei Torah qui explique également « Qu’ils louent le Nom

Havaya ».

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ

Écoute ! Voici mon bien-aimé, il vient, bondissant sur les

montagnes, franchissant les collines.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

יהללו את שם הוי׳ כי הוא צוה ונבראו

« Qu’ils louent le Nom Havaya, car Il a ordonné et ils

furent créés. » L’Admour Hazaken comprend « Il » comme

désignant l’essence de D.ieu, dont on dit qu’Il a « ordonné

», plutôt que créé.

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Qu’ils louent le nom de D.ieu, car Il a ordonné, et ils furent

créés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

לשון ברא

Le Ramban écrit que la Langue sainte ne possède aucun

mot désignant le fait de faire surgir quelque chose du

18
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néant, si ce n’est bara ; l’Admour Hazaken demande

comment cela s’accorde avec le sens de présence de bara.

Ramban on Genesis 1:3רמב"ן על בראשית א׳:ג׳
ךְ רֶ דֶ ץ, כְּ פֶ חֵ ל הַ הוֹרוֹת עַ כָאן לְ ה בְּ ירָ מִ ילַת אֲ י אוֹר מִ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן כֵ פֹּץ, וְ חְ תַ צֶה וְ רְ ה תִּ " )שמואל א כ ד(, מָ ךְ ה לָּ עֱשֶׂ אֶ ךָ וְ שְׁ ר נַפְ ה תֹּאמַ ”מַ

ר בֶּר ה׳” )בראשית כ״ד:נ״א(, כַּאֲשֶׁ ר דִּ דֹנֶיךָ כַּאֲשֶׁ ן אֲ בֶ ה לְ שָּׁ י אִ הִ ”וּתְ
ה רָ אֹמְ מוֹ ”הָ בָה, כְּ שָׁ חְ גוֹן מַ נָיו. אוֹ הוּא כְּ פָ צוֹן לְ רָ ן הוּא הָ י כֵ צָה; כִּ רָ
בָּם” )זכריה יב ה(. לִ ה בְּ י יְהוּדָ פֵ רוּ אַלֻּ אָמְ בָהּ" )ישעיהו מז ח(; ”וְ בָ לְ בִּ
בָה”; שָׁ חְ זֶה ”מַ ינוּ לָ בּוֹתֵ אוּ רַ רְ ךְ קָ כָ ל. וְ מָ עָ יָה בְּ לֹּא הָ ר שֶׁ יָן, לוֹמַ נְ עִ הָ וְ

ל הוֹרוֹת עַ הוּא לְ ה. וְ מָּ י חַ דּוּמֵ מְ ם דִּ ה – עִ עֲשֶׂ מַּ יּוֹם; הַ בָה – בַּ שָׁ חְ רוּ: מַ אָמְ
בָר … דָּ

AND G-D SAID, ‘LET THERE BE LIGHT.’ The word “saying”

here indicates Will, as in the verse, What dost thy soul say,

that I should do it for thee? which means, “What do you want

and desire?” Similarly, And let her be thy master’s son’s

wife, as the Eternal hath spoken means, “…as He hath

willed, for such is the Will before Him.” Or, it may be [that

the word “saying” here means] “thinking,” as in the verses,

Thou sayest in thy heart; And the chiefs of Judah shall say …

Vocalized Edition (CC-BY) · Commentary on the Torah by Ramban (Nach‐
manides). Translated and annotated by Charles B. Chavel. New York, Shilo
Pub. House, 1971-1976 (CC-BY)

לשון ברא לנוכח

Un discours ultérieur de cette paracha reprend ce point : à
propos de l’essence de D.ieu, on dit « Il a ordonné et ils

furent créés », car bara implique que la puissance de

l’Agent se déploie et s’investit dans ce qu’Il fait, ce qu’on

ne peut dire de l’Infini.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן כו, ד. ראה באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תרפא.

19

בראשית ברא אלקים
« Au commencement, Elokim créa. » Le verbe bara est em‐

ployé avec le Nom Elokim, l’un des Noms de D.ieu, et non

avec Son essence.

Genesis 1:1בראשית א׳:א׳

ץ: אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ
Au commencement, D.ieu créa le ciel et la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

באגה״ק בד״ה איהו וחיוהי

L’Épître 20 s’ouvre par les mots « Lui et Ses forces vitales

ne font qu’un, Lui et Ses réceptacles ne font qu’un » : les

lumières et les réceptacles d’Atsilout sont tous divinité,

contrairement à Béria, Yetsira et Assiya.

L A  N O T E  D E  K E H O T

דף קכט, ב.

21

וכן כתבו ג״כ חכמי המחקר

Selon la note, Or HaTorah y cite cette affirmation au nom

du Rambam et de l’auteur des Ikkarim (Ma’amar 1, chap‐

ter 23, and Ma’amar 4, chapter 3), identifiant ainsi les

« sages de la spéculation » évoqués ici.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשפא כ׳ בשם הרמב״ם ובעל העיקרים ]מ״א פכ״ג, ומ״ד
פ״ג[. ראה גם בהמשך מים רבים תרל״ו פרק קנז ובסה״מ תשי״א לכ״ק

מוהריי״צ ע׳ 14.

22

שגם בדומם ממש מלובש אותיות הדבור מעשרה מאמרות
Le Tanya cite l’Arizal, selon lequel même les pierres, la

terre et l’eau contiennent une âme et une force vitale : les

lettres des Dix Paroles par lesquelles elles furent créées.

Tanya, Sha’ar HaYichud 1:5תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה
א׳:ה׳

ר פָ עָ ים וְ נִ בָ מוֹ אֲ שׁ, כְּ מָּ ם מַ דוֹמֵ גַּם בְּ כָה, שֶׁ רָ בְ רוֹנוֹ לִ כְ ״י זִ רִ אֲ ר הָ אָמַ זֶהוּ שֶׁ וְ
יּוֹת שׁוּת אוֹתִ לַבְּ תְ ינַת הִ חִ ינוּ, בְּ יְ הַ ית. דְּ נִ יּוּת רוּחָ חַ ינַת נֶפֶשׁ וְ חִ יִם, יֵשׁ בְּ וּמַ
ן אַיִ יוֹת יֵשׁ מֵ הְ ם, לִ דּוֹמֵ ת הַ וּוֹת אֶ הַ יּוֹת וּמְ חַ מְ רוֹת הַ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בּוּר מֵ דִּ הַ

ית. אשִׁ רֵ י בְ מֵ ת יְ שֶׁ נֵי שֵׁ פְ לִּ פֶס שֶׁ אֶ וָ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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כח הפועל ורוח פיו ית׳ שבנפעל הוא מהוה את הנפעל מאין ליש

Le Tanya explique que chaque créature n’est réellement

rien en regard du « pouvoir de l’Acteur et du souffle de Sa

bouche » qui est en elle et la fait passer du néant à l’exis‐

tence à chaque instant.

Tanya, Sha’ar HaYichud 3:1–2תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה
ג׳:א׳-ב׳

ין לַאֲשׁוּרוֹ, בָר יָבִ ל דָּ יל עַ כִּ שְׂ לֶּה, כָּל מַ אֵ ת הָ מֶ אֱ הָ ים וְ רִ בָ דְּ י הַ נֵּה, אַחֲרֵ הִ וְ
ל פּוֹעֵ י כֹּחַ הַ גַבֵּ שׁ לְ מָּ פֶס מַ אֶ ן וָ אַיִ ב לְ שָׁ ת נֶחְ מֶ יֵשׁ הוּא בֶּאֱ א וָ רָ בְ כָּל נִ יךְ שֶׁ אֵ
ה יֵשׁ. וּמַ שׁ לְ מָּ ן מַ אַיִ יאוֹ מֵ יד וּמוֹצִ מִ וֶּה אוֹתוֹ תָּ הַ מְ ל, הַ עָ פְ נִּ בַּ יו שֶׁ רוּחַ פִּ וְ
ין אָנוּ אֵ ת שֶׁ חֲמַ שׁוּת, זֶהוּ, מֵ מָּ יֵשׁ וּמַ נוּ לְ ה לָ אֶ ל נִרְ עָ פְ נִ א וְ רָ בְ כָּל נִ שֶּׁ

ילּוּ בָל אִ א, אֲ רָ בְ נִּ בַּ יו שֶׁ רוּחַ פִּ ת כֹּחַ ה׳ וְ ר אֶ שָׂ ינֵי בָ עֵ ים בְּ רוֹאִ ים וְ יגִ שִּׂ מַ
א, רָ בְ כָל נִ בְּ יּוּת שֶׁ נִ רוּחָ יּוּת וְ חַ ת הַ יג אֶ שִּׂ הַ אוֹת וּלְ רְ ן לִ יִ עַ שׁוּת לָ נָה רְ יתְּ נִ

י ה׳״ … ״מּוֹצָא פִ עַ בּוֹ מִ שּׁוֹפֵ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ולא כמו גוף לגבי הנשמה
Le Tanya oppose le corps, qui n’est que secondaire par

rapport à son âme, aux choses créées, qui ne comptent

même pas comme quelque chose de secondaire en regard

de D.ieu.

Tanya, Sha’ar HaYichud 6:7תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה ו׳:ז׳

יֵשׁ, ן לְ אַיִ יד מֵ מִ ם תָּ וֶּה אוֹתָ הַ גַע, וּמְ כָל רֶ יד בְּ מִ ם תָּ הֶ עַ בָּ שׁוֹפֵ עוֹלָם, וְ … לְ

ם אִ ל, וְ שָׁ ךְ מָ רֶ מוֹ דֶּ צְ שׁ עַ מֶ שֶּׁ תוֹךְ גּוּף כַּדּוּר הַ שׁ בְּ מֶ שֶּׁ הַ אוֹר מֵ וּוּת הָ הַ תְ הִ כְּ

, ךְ רֵ בָּ יו יִתְ רוּחַ פִּ בַר ה׳ וְ י דְּ גַבֵּ י לְ רֵ גַמְ יאוּת לְ צִ מְ ת בִּ מֶ ים בֶּאֱ לִ טֵ ם בְּ ן, הֵ כֵּ
יטּוּל אוֹר בִ ן, כְּ מָּ קַ ר לְ בָּאֵ יִּתְ מוֹ שֶׁ ךְ כְּ רֵ בָּ מוּתוֹ יִתְ צְ עַ הוּתוֹ וְ מַ ים בְּ דִ יוּחָ מְ הַ

שׁ. מֶ שׁ בַּשֶּׁ מֶ שֶּׁ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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בד״ה להבין מ״ש בפע״ח
L’essai « Pour comprendre ce qui est écrit dans Pri Etz

Chaim » est imprimé dans Kuntres Acharon.

L A  N O T E  D E  K E H O T

קו״א דף קנח, א.

26

כל אשר חפץ ה׳ עשה

« Tout ce que Havaya a désiré, Il l’a fait » : la création par

la seule volonté, selon le mode de la lumière qui entoure

27
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P A R A G R A P H E  3

tous les mondes.

Psalms 135:6תהילים קל״ה:ו׳

הֹמוֹת: כׇל־תְּ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ה בַּ שָׂ ץ ה׳ עָ פֵ ר־חָ שֶׁ כֹּל אֲ

Tout ce qu’a voulu D.ieu, Il l’a fait dans les cieux et sur la

terre, dans les mers et dans tous les abîmes ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קלה, ו.

כי לא מחשבותי מחשבותיכם

« Car Mes pensées ne sont pas vos pensées » : la pensée de

D.ieu, à elle seule, fait exister les choses.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ

Car Mes pensées ne sont pas vos pensées, et vos voies ne

sont pas Mes voies, dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נה, ח.

28

יביאו לבוש מלכות

« Qu’on apporte un vêtement royal » : le verset sur lequel

s’appuie l’explication de l’Admour Hazaken, qui déve‐

loppe le thème de la lumière englobante.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
qu’on apporte les vêtements royaux que le roi porte, ainsi

que le cheval que le roi monte et sur la tête duquel est posée

une couronne royale ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נשמה שנתת בי כו׳ ואתה משמרה בקרבי

La bénédiction du matin sur l’âme : « Tu l’as insufflée en

moi, et Tu la gardes en moi. » L’Admour Hazaken inter‐

prète ces deux expressions comme désignant la force vi‐

tale intérieure et la force vitale englobante.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ

הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
À son réveil, il dit : « Mon D.ieu, l’âme que Tu m’as donnée

est pure. Tu l’as créée en moi, Tu l’as insufflée en moi, Tu la

préserves en moi et Tu me la reprendras, mais Tu me la ren‐

dras à l’avenir. Tant que l’âme est en moi, je Te rendrai

grâce, D.ieu, mon D.ieu et D.ieu de mes pères, Souverain de

tous les mondes, Maître de toutes les âmes. Béni sois-Tu,

D.ieu, qui rends les âmes aux corps morts. »

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בד״ה אלה מסעי

Ce discours sur les quarante-deux étapes explique les

deux parties de la bénédiction sur une mitsva : « Béni sois-

Tu », qui s’adresse directement à D.ieu, fait descendre la

lumière qui remplit tous les mondes, tandis que « qui nous

a sanctifiés », à la troisième personne, exprime la lumière

qui les entoure.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מסעי צא, ב ואילך.
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אלה מסעי

« Voici les voyages » : le début du maamar de Likkutei To‐

rah sur les deux parties de la bénédiction prononcée sur

une mitsva.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ
אַהֲרֹן: וְ

Voici les étapes des enfants d’Israël, par lesquelles ils sor‐

tirent du pays d’Égypte, selon leurs armées, sous la

conduite de Moïse et d’Aaron.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Qu’on apporte un vêtement royal » : le verset cité dans

l’explication, déjà mentionné au paragraphe précédent,

où l’Alter Rebbe développe le thème de la lumière

enveloppante.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
qu’on apporte les vêtements royaux que le roi porte, ainsi

que le cheval que le roi monte et sur la tête duquel est posée

une couronne royale ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

רצון העליון הוא מקור החיים

Le Tanya écrit que la Volonté suprême, dans son aspect de

« face », est la source de vie qui donne vie à tous les

mondes. L’Alter Rebbe le cite à propos de la force vitale

principale, qui provient du niveau qui ne pénètre pas

dans les mondes.

Tanya, Likkutei Amarim 22:6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ב:ו׳

ת כָּל יֶּה אֶ חַ מְ יִּים הַ חַ קוֹר הַ ים״, הוּא מְ נִ ינַת ״פָּ חִ בְ יוֹן בִּ לְ עֶ צוֹן הָ נֵּה, רָ הִ וְ
ינַת חִ גַם בְּ א, וְ א אָחֳרָ רָ טְ סִּ ל הַ לָל עַ ה כְּ ינוֹ שׁוֹרֶ אֵ י שֶׁ פִ עוֹלָמוֹת, וּלְ הָ
יהָ לֶ יף עָ קִּ לָּא מַ שׁ, אֶ מָּ תוֹכָהּ מַ לוּבָּשׁ בְּ ינוֹ מְ יוֹן אֵ לְ עֶ צוֹן הָ ל רָ ים״ שֶׁ יִ חוֹרַ ״אֲ
ר עֵ זְּ ט מִ עַ י מְ נוּ, כִּ רֵ מְ אָה, ה׳ יִשְׁ טּוּמְ הַ ה וְ יתָ מִּ קוֹם הַ יא מְ ךְ הִ כָ לָה, לְ עְ מַ לְ מִ
ה דוּשָּׁ קְ ים״ דִּ יִ חוֹרַ ינַת ״אֲ חִ בְּ תוֹכָהּ מִ לֶת לְ בֶּ קַ ת וּמְ יּוֹנֶקֶ יּוּת, שֶׁ חַ אוֹר וְ
כָּר זְ נִּ ינָה הַ כִ שְּׁ סוֹד גָּלוּת הַ תוֹכָהּ, בְּ שׁ בְּ מָּ ינַת גָּלוּת מַ חִ בְ לָה, הוּא בִּ עְ מַ לְּ שֶׁ

יל. עֵ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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כי נשגב שמו לבדו

« Car Son Nom seul est élevé ; Sa gloire est au-dessus de la

terre et du ciel. » Le Nom lui-même demeure élevé, et

seule sa gloire et sa splendeur atteignent les mondes.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Qu’ils louent le nom de D.ieu, car seul Son nom est exalté ;

Sa gloire est au-dessus de la terre et du ciel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמח, יג.
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וכמארז״ל זיו השכינה

Dans le Monde futur, « les justes sont assis, leurs cou‐

ronnes sur la tête, et jouissent du rayonnement de la Che‐

khina ». L’Alter Rebbe souligne le mot « rayonnement » : ce

qui est reçu n’est qu’une lueur.

Berakhot 17aברכות י״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות יז, א.
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לכן אמור לבני ישראל

« C’est pourquoi dis aux enfants d’Israël : Je suis Havaya. »

Le verset du discours de Va’eira auquel le texte fait

référence.

Exodus 6:6שמות ו׳:ו׳

יִם רַ צְ לֹת מִ בְ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ י אֶ הוֹצֵאתִ י ה׳ וְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְ מֹר לִ ן אֱ כֵ לָ
ים: דֹלִ ים גְּ טִ פָ שְׁ טוּיָה וּבִ רוֹעַ נְ זְ כֶם בִּ תְ י אֶ תִּ גָאַלְ ם וְ תָ עֲבֹדָ כֶם מֵ תְ י אֶ תִּ לְ צַּ הִ וְ

C’est pourquoi, dis aux enfants d’Israël : Je suis D.ieu, et Je

vous ferai sortir de dessous les fardeaux des Égyptiens, Je

vous délivrerai de leur servitude et Je vous rachèterai par

un bras étendu et par de grands jugements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Attachant son ânon à la vigne » : tiré de la bénédiction de

Yaakov à Yehouda, le verset du discours de Vayechi auquel

le texte fait référence.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ

Il attache son ânon à la vigne, et le petit de son ânesse au

cep de choix ; il lave ses vêtements dans le vin, et son man‐

teau dans le sang des raisins ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הכתר הוא הממוצע

Outre l’Etz Chaim, la note renvoie le lecteur à une discus‐

sion antérieure dans Likkutei Torah, Bechukosai, sur Ké‐

ter en tant qu’intermédiaire entre l’Émanateur et les éma‐

nés, ainsi qu’aux sources qui y sont citées.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״ח שמ״ב, פ״א )בדפוסים הראשונים שמ״א פ״ג(. ע״ל בחקותי )מו, ג(.
וש״נ. ]כ[.
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הכתר הוא הממוצע בין המאציל לנאצלים

La note de Kehot indique cet endroit dans Etz Chaim

(Sha’ar 41, chapitre 3 dans les premières éditions), où
l’Arizal décrit Kéter comme le niveau le plus élevé, qui

n’est pas compté parmi les mondes qui lui sont inférieurs,

à l’image de la couronne d’un roi au-dessus de sa tête.

Sefer Etz Chaim 42:3עץ חיים מ״ב:ג׳

… והנה כאן באחוריים דגופות דנוקבא נדבקים כל הקלי׳ דאצילות

די״ס שבהם ואלו הם ע״ד הנ״ל בקדושה והוא כי שורש הכתר דקליפה
שהוא בחי׳ השרשים דבוקה באחוריים דעור דנוקבא דקדושה ועל
השורש מלביש נשמת הכתר דקליפה ועל הנשמה מלביש הגוף דכתר
דקליפה ואח״כ שורש דאבא דקליפה מלביש על גוף הכתר ונשמת אבא

מלביש לשורש והגוף דאבא מלביש על הנשמה וכעד״ז ג׳ בחי׳ אמא כו׳
עד שנמצא כי גוף דנוקבא דקליפה היא חיצוניות לכל ואח״כ עליה
סובבים הלבושים והם היפך הפנימית כל הלבושים והיכלות יותר

גרועים שהם לבושי נוקבא דקליפה סובבים …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

40

המתנשא מימות עולם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכת יוצר.
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המתנשא מימות עולם

Dans la première bénédiction précédant le Chema du ma‐

tin : « le Roi qui, depuis toujours, est exalté seul… et élevé
depuis les jours du monde ». L’Alter Rebbe l’applique à
Atik.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 2סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ב׳
ךְ לֶ מֶּ : הַ יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חָ לָּם בְּ יךָ | ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ … מָ

י לֹקֵ  ימוֹת עוֹלָם: אֱ א מִ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ פֹאָר וְ מְ הַ בָּח וְ שֻׁ מְ אָז. הַ דּוֹ מֵ בַ ם לְ רוֹמָ מְ הַ
נוּ עֵ ן יִשְׁ גֵ נוּ מָ גַּבֵּ שְׂ זֵּנוּ צוּר מִ דוֹן עֻ ינוּ אֲ לֵ ם עָ חֵ ים רַ בִּ רַ יךָ הָ חֲמֶ רַ עוֹלָם בְּ
ה: טוֹב יָצַר כָּבוֹד מָּ י חַ ל זָהֳרֵ עַ ין וּפָ כִ ה הֵ עָ דוֹל דֵּ רוּךְ גְּ ל בָּ נוּ: אֵ עֲדֵ גָּב בַּ שְׂ מִ
יד מִ י תָּ ־דַּ י שַׁ מֵ ים רוֹמְ דוֹשִׁ בָאָיו קְ נּוֹת צְ זּוֹ: פִּ יבוֹת עֻ בִ ן סְ אוֹרוֹת נָתַ מוֹ מְ שְׁ לִ
יךָ ה יָדֶ עֲשֵׂ בַח מַ ל־שֶׁ ינוּ עַ לֹקֵ  ךְ ה׳ אֱ רַ בָּ תְ תוֹ: תִּ שָּׁ דֻ ל וּקְ בוֹד־אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ מְ

רוּךָ … אֲ פָ יתָ יְ שִׂ עָ י אוֹר שֶׁ אוֹרֵ ל־מְ עַ וְ
Il illumine la terre [et donne la lumière] à ceux qui l’ha‐

bitent, avec compassion ; et, dans Sa bonté, renouvelle

chaque jour, continuellement, l’œuvre de la création. Que

Tes œuvres sont nombreuses, D.ieu ! Tu les as toutes faites

avec sagesse ; la terre est remplie de Tes biens. Le Roi, Lui

seul exalté depuis les temps anciens, loué, glorifié et élevé
depuis le commencement des temps. D.ieu éternel, dans

Ton immense miséricorde, aie compassion de nous, Maître,

Toi qui es notre force, Rocher, notre refuge, Bouclier de

notre délivrance …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית

Ce discours sur le Psaume 30 explique « un psaume, un

chant » comme l’élévation du niveau inférieur pour qu’il
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soit inclus dans le niveau supérieur, et « un chant, un

psaume » comme la descente du niveau supérieur afin

qu’il s’unisse au niveau inférieur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן פ׳ ברכה צח, ד ואילך.

שהעוסק בתורה עושה שלום
Rabbi Alexandri a dit que quiconque s’adonne à la Torah

pour elle-même établit la paix dans le foyer d’en haut et

dans le foyer d’en bas. Ici, la paix d’en haut est l’union des

lumières qui entourent et qui remplissent.

Sanhedrin 99b:10–11סנהדרין צ״ט ב:י׳-י״א

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ
י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ
ה, טָּ ל מַ שֶׁ לָה וְ עְ ל מַ ין שֶׁ רִ טֵ לְ נָה פַּ ילּוּ בָּ אִ ר: כְּ ב אָמַ י״. רַ ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ

יסֹד לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ים דְּ ר: ״וָאָשִׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ
י ל יָדִ צֵ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם כּוּלּוֹ, שֶׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ ר: אַף מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ
י מִּ יּוֹן עַ צִ לֵאמֹר לְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ר: אַף מְ י אָמַ וִ לֵ יךָ״. וְ יתִ סִּ כִּ

ה״. אָתָּ
Rabbi Alexandri dit : Tous ceux qui s’adonnent à la Torah

pour elle-même font la paix dans la demeure d’en haut et

dans celle d’en bas, comme il est dit : « S’ils s’attachaient à
Ma forteresse, ils feraient la paix pour Moi, ils feraient la

paix pour Moi » (Yeshayahou 27:5). Rav dit : C’est comme

s’il avait bâti le palais d’en haut et celui d’en bas, comme il

est dit : « J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et de l’ombre

de Ma main Je t’ai couvert, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)
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סנהדרין צט, ב.
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משל הקדמוני בחי׳ קדמונו של עולם

Rachi : « Le proverbe de l’Ancien du monde, la Torah, qui

est le proverbe du Saint béni soit-Il. » L’Alter Rebbe com‐

prend que la Torah émane du niveau d’Atik.

Rashi on I Samuel 24:14רש"י על שמואל א כ״ד:י״ד

כאשר יאמר משל הקדמוני. משל קדמונו של עולם, התורה, שהיא

משלו של הקב״ה: מרשעים יצא רשע. הקב״ה מזמן לרשע, שנופל ביד
רשע כיוצא בו, והיכן אמרה תורה )שמות כא יג(: והאלקים אנה לידו

כדאיתא במסכת מכות )י ב(:
Comme le dit l’ancien proverbe : le proverbe de l’Ancien du

monde [désignant] la Torah, qui est le proverbe du Saint,

béni soit-Il. Du méchant vient la méchanceté. Le Saint, béni

soit-Il, destine les méchants à tomber entre les mains de

méchants semblables à eux. Et où la Torah a-t-elle dit cela ?

« Et D.ieu l’a destiné en sa main », comme il est dit dans le

traité Makot.

On Your Way (Public Domain) · The Metsudah Tanach series, Lakewood, N.J
(CC-BY)
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וכמאמר ואתה נפחת בי

La bénédiction du matin sur l’âme : « Tu l’as insufflée en

moi, et Tu la gardes en moi. » Ces deux expressions dési‐

gnent la force vitale intérieure et enveloppante de chaque

créature.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
À son réveil, il dit : « Mon D.ieu, l’âme que Tu m’as donnée

est pure. Tu l’as créée en moi, Tu l’as insufflée en moi, Tu la

préserves en moi et Tu me la reprendras, mais Tu me la ren‐

dras à l’avenir. Tant que l’âme est en moi, je Te rendrai

grâce, D.ieu, mon D.ieu et D.ieu de mes pères, Souverain de

tous les mondes, Maître de toutes les âmes. Béni sois-Tu,

D.ieu, qui rends les âmes aux corps morts. »

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות ס, ב.
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התו׳ נק׳ משל הקדמוני בחי׳ קדמונו של עולם

« Comme le dit le proverbe de l’Ancien : “Du méchant

vient la méchanceté.” » Les paroles de David à Shaoul, que

les Sages et Rachi interprètent comme faisant référence à
la Torah.

I Samuel 24:14שמואל א כ״ד:י״ד

: ךְ יֶה־בָּ הְ י לֹא תִ יָדִ ע וְ שַׁ ים יֵצֵא רֶ עִ שָׁ רְ י מֵ מֹנִ דְ קַּ ל הַ שַׁ ר מְ ר יֹאמַ כַּאֲשֶׁ

Comme le dit le proverbe des anciens : De la méchanceté
vient la méchanceté ; mais ma main ne sera pas sur toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה ש״א כד, יד. ופירש״י שם.
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« Un psaume, un chant pour l’inauguration de la Maison,

de David. » Le verset du discours qui explique les trois ni‐

veaux de nourriture, de vêtement et de maison.

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
Psaume ; chant pour la dédicace de la Maison ; de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אל דעות

De la prière de ‘Hanna : « Car Havaya est un D.ieu de

connaissances. » Le pluriel est compris comme désignant

deux perspectives : d’en bas vers le haut et d’en haut vers

le bas.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

Ne multipliez pas les paroles arrogantes ; que l’insolence ne

sorte pas de votre bouche, car D.ieu est un D.ieu de

connaissance, et par Lui les actions sont pesées.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמואל-א ב, ג.

היש הוי׳ בקרבנו אם אין

La question du peuple à Massa et Mériva : « Havaya est-Il

parmi nous, ou non ? » Le verset du discours auquel le

texte fait référence, avec son association de yesh et ayin.

Exodus 17:7שמות י״ז:ז׳

ת־ה׳ ם אֶ ל נַסֹּתָ עַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ יב בְּ ל־רִ יבָה עַ רִ ה וּמְ סָּ קוֹם מַ מָּ ם הַ א שֵׁ רָ קְ יִּ וַ
ן: ם־אָיִ נוּ אִ בֵּ רְ קִ לֵאמֹר הֲיֵשׁ ה׳ בְּ

Et l’on donna à ce lieu le nom de Massa et Meriba, à cause

de la querelle des enfants d’Israël et parce qu’ils mirent

D.ieu à l’épreuve, en disant : « D.ieu est-Il parmi nous ou

non ? »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

כי עמך מקור חיים

« Car auprès de Toi est la source de la vie ; par Ta lumière,

nous voyons la lumière. » L’expression « auprès de Toi »

est comprise comme désignant Mal’hout, qui est secon‐

daire par rapport à Lui et s’annule devant Lui.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Car auprès de Toi est la source de la vie ; à Ta lumière nous

voyons la lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כתרא עילאה אע״ג דאיהו אור צח

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ת״ז ת״ע דקל״ה רע״ב ]ב[.
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כתרא עילאה אע״ג דאיהו אור צח אוכם הוא קדם עילת העילות
Le Tikkouné Zohar (Tikkoun 70, selon la note de Kehot) :

le Kéter suprême, bien qu’étant une lumière claire, est

noir devant la Cause des causes. Même la lumière enve‐

loppante est « néant » devant ce qui est au-dessus d’elle.

Tikkunei Zohar 135b:1תקוני הזהר קל״ה ב:א׳

ן )דברים ו ד( יְ הוָֹה ינוּן י״א י״א מִ אִ ה, וְ ירָ פִ ה וּסְ ירָ פִ ל כָּל סְ ינוּן י״א, עַ אִ דְּ
י רֵ קְ תְ א׳ אִ ן בְּ כֵ י׳ יהו״ה, וְ יוֹן, בְּ לְ "ל עִִ י אֵ רֵ קְ תְ א׳ אִ ד, בְּ ינוּ יְ הוָֹה אֶ חָ לֹהֵ אֱ 
ל גַּב לָּאָה אַף עַ ר עִ עוֹד כֶּתֶ . וְ מוּהָ א אוּקְ הָ אלהינ״ו אהי״ה אלקי״ם אדנ״י וְ

לּוֹת, עִ לַּת הָ ם עִ דָ יהוּ אוּכַם קֳ צָח, אִ צוּחְ אוֹר מְ מוֹן אוֹר צַח וְ דְ יהוּ אוֹר קַ אִ דְּ
ים לִּ תַּ לְ יו תַּ ווּצּוֹתָ הוֹן )שיר ה יא( קְ ר בְּ מַ תְּ נֵּיהּ אִ יָין מִ לְ תַ ין דְּ יָילִ כָל חֲ וְ
ין הוֹרִ הוּ נְ לְּ כֻ יהּ, דְּ הוֹרֵ י נְ מֵּ א קַ ימָ יְ א קַ הוֹרָ ב, לֵית נְ חוֹרוֹת כָּעוֹרֵ שְׁ

יהּ. מֵּ כָאן קַ שְׁ חַ תְ אִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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שחורה אני

« Je suis noire, mais belle. » Le verset du discours de Lik‐

kutei Torah sur le Cantique des Cantiques auquel le texte

fait référence.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Je suis noire, mais belle, filles de Jérusalem, comme les

tentes de Kédar, comme les tentures de Salomon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

ע״פ ואהיה אצלו אמון
L’Alter Rebbe y explique que la Volonté suprême n’est que

le « dos » et l’aspect extérieur de la Torah et des mitsvot,

tandis que leur « visage » et leur essence intérieure sont le

plaisir supérieur, la dimension intérieure de la volonté.

C’est le sens de « Tu m’as formé par derrière et par de‐

vant » et de « Tu verras Mon dos, mais Mon visage ne sera

pas vu ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר יח, ב.
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« Et j’étais auprès de Lui comme un nourrisson », dit la To‐

rah, personnifiée comme sagesse. Le verset du discours

sur Bamidbar auquel le texte fait référence.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Alors j’étais auprès de Lui, comme un enfant élevé ; chaque

jour, j’étais Sa joie, jouant sans cesse devant Lui,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחור וקדם צרתני

« Tu m’as façonné par-derrière et par-devant. » Dans le

discours cité, le « par-derrière » désigne la Volonté su‐

prême, et le « par-devant », le plaisir suprême au sein de

la Torah.

Psalms 139:5תהילים קל״ט:ה׳

כָה: י כַּפֶּ לַ ת עָ שֶׁ י וַתָּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ
Tu m’as entouré par derrière et par devant, et Tu as posé Ta

main sur moi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שובה ישראל

« Reviens, Israël, vers Havaya, ton D.ieu. » Le verset du

discours pour Chabbat Chouva auquel le texte fait

référence.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Reviens, Israël, à D.ieu ton D.ieu, car tu as trébuché dans

ton iniquité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וראית את אחורי

« Tu verras Mon dos, mais Ma face ne sera pas vue. » Le «

dos » désigne le niveau extérieur de la divinité, sujet de

l’expression « après Havaya ».

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ
Puis Je retirerai Ma main, et tu verras Mon dos ; mais Ma

face ne sera pas vue. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ג׳ קדושות לג׳ רישין דע״ק. א׳ לההוא דלא אתיידע כלל. הב׳ לכתר
עילאה. הג׳ למו״ס חכמה קדמאה

Au sujet de la Kedoucha de la Amida, Pri Etz Chaim rap‐

porte, d’après le manuscrit de l’Arizal, que les trois « Saint

» correspondent aux trois têtes d’Atika Kadicha. L’Alter

Rebbe le cite mot pour mot.

Pri Etz Chaim, Gate of the Repetition of the Silent Prayer 4:1–

פרי עץ חיים, שער חזרת העמידה ד׳:א׳-ב׳2

… הא׳, הוא עתיקא קדישא דאשתכח בג׳ רישין. הב׳, או״א. הג׳, זו״נ.

והנה, ג׳ קדושות לג׳ רישין דע״ק, א׳, לההוא דלא אתיידע כלל. הב׳,
לכתר עלאה. הג׳, למוחא סתימאה, חכמה קדמאה. א״נ, קדוש א׳
לע״ק. ב׳, לאו״א. ג׳, לזו״נ. וזה ה׳ צבאות מלא כל הארץ כבודו, דהיינו

נוקבא. ברוך כבוד ה׳ ממקומו, ברוך - אבא. כבוד ה׳ - אמא. ימלוך ה׳
לעולם - זו״נ. ימלוך, נוקבא דז״א. וכנגד ג׳ אלו אומרים, ה׳ מלך -
לעילא לא״א. ה׳ מלך - לאו״א. ה׳ ימלוך - לזו״נ. אמנם, ענין קדושת

יוצר, וקדושת תפלה …
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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והחכמה מאין תמצא
« Et la sagesse, d’où (me’ayin) sera-t-elle trouvée ? » La

'Hassidout interprète me’ayin comme « du néant » : la

'Hokhma provient du « néant » de Kéter.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב כח, יב.
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בורא קדושים ישתבח שמך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ברכת יוצר.

62

בורא קדושים ישתבח שמך

Première bénédiction précédant le Chema du matin : «

Créateur des êtres saints, que Ton Nom soit loué à jamais.

» L’Admour Hazaken y voit la création à partir du néant

des niveaux saints d’Atsilout.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 3סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ג׳

נוּ כֵּ לְ ד מַ עַ ךָ לָ מְ בַּח שִׁ תַּ ים. יִשְׁ דוֹשִׁ א קְ נוּ בּוֹרֵ לֵ גוֹאֲ נוּ וְ כֵּ לְ נוּ מַ ךְ צוּרֵ רַ בָּ תְ תִּ
ים יעִ מִ שְׁ רוּם עוֹלָם וּמַ ים בְּ דִ לָּם עוֹמְ יו כֻּ תָ רְ שָׁ ר מְ אֲשֶׁ ים. וַ תִ רְ שָׁ ר מְ יוֹצֵ
לָּם ים. כֻּ הוּבִ לָּם אֲ ךְ עוֹלָם. כֻּ לֶ יִּים וּמֶ ים חַ לֹקִ  י אֱ רֵ בְ קוֹל דִּ ד בְּ אָה יַחַ יִרְ בְּ
לָּם כֻ צוֹן קוֹנָם. וְ אָה רְ יִרְ ה וּבְ ימָ אֵ ים בְּ לָּם עוֹשִׂ כֻ ים. וְ בּוֹרִ לָּם גִּ ים. כֻּ רוּרִ בְּ
ים כִ רְ בָ ה. וּמְ רָ מְ זִ ה וּבְ ירָ שִׁ ה. בְּ הֳרָ טָ ה וּבְ שָּׁ דֻ קְ ם בִּ יהֶ ת־פִּ ים אֶ חִ פּוֹתְ

ים: יכִ לִ מְ ים וּמַ ישִׁ דִּ קְ ים וּמַ יצִ עֲרִ ים וּמַ רִ אֲ פָ ים וּמְ חִ בְּ שַׁ וּמְ

Be blessed our Former, our Creator, He is our King, and He

will be our Redeemer. our King, and our Redeemer—Creator

of holy beings. Praised be Your Name forever, our King,

Who forms ministering angels; and Whose ministering an‐

gels all stand at the height of the Universe, and proclaim

with reverence, in unison aloud the words of the living G-d,

King of the Universe. All of them are beloved,—there is no

envy, jealousy or rivalry among them. Pure—they have no

selfish or ulterior motives; they serve G-d with all their …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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קנה חכמה קנה בינה
« Acquiers la sagesse, acquiers la compréhension. » Le

double kneh (155 + 155) équivaut à yesh (310).

Proverbs 4:5משלי ד׳:ה׳

י: י־פִ רֵ מְ אִ ט מֵ אַל־תֵּ כַּח וְ שְׁ ינָה אַל־תִּ נֵה בִ ה קְ מָ כְ נֵה חׇ קְ
Acquiers la sagesse, acquiers l’intelligence ; n’oublie pas et

ne t’écarte pas des paroles de ma bouche ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ד, ה.
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ב״פ קנה בגימט׳ יש
La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué

plus en détail : Pri Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

פע״ח ש׳ תפלת ר״ה, פ״ג. ]כ[.
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קנה חכמה קנה בינה ב״פ קנה בגימט׳ יש

L’endroit indiqué par la note de Kehot pour cette guéma‐

tria : Kéter possède 620 lumières et en donne la moitié,

yesh, à Abba et Imma, répartie selon « acquiers la 'Hokh‐

ma, acquiers la Bina ».

Pri Etz Chaim, Gate of the Prayers of Rosh Hashana 3:16פרי
עץ חיים, שער תפילות ראש השנה ג׳:ט״ז

… ונחזור לענין, בענין כריעה ו׳ לגבי ה׳, והענין כי הלא הכתר יש בו
תר״ך אורות, ונותן מהם חציו י״ש אל או״א, והם נחלקין, קנה חכמה
קנה בינה. והנה נמצא כי הקנ״ה מגיע לחלק אמא, אך לפי שהיא

צריכה להוציא את ז״א שהוא ו״ק, צריך שיהיה לה ו׳ יתירים, והם קנה
וששה, הרי קס״א, כמנין אהיה דיודין בבינה. אמנם דע, כי אלו הם
בסוד ל״ב נתיבות חכמה, אשר כולם הם סוד אלקים כנודע, והנה כל א׳
מהל״ב נתיבות אלו כלול מי׳ ספירות, הרי י״פ ל״ב גי׳ ש״ך, והם ש״ך

ניצוצין …
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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דח״ס הוא רישא דכל רישא לשאר חכמות

L’Idra Zouta : « Une tête, la sagesse cachée, qui est dissi‐

mulée et ne se dévoile pas ; et cette sagesse cachée est la

tête de toutes les têtes des autres sagesses. »

Zohar, Idra Zuta 4:37–10:49ספר הזהר, האדרא זוטא ד׳:ל״ז-י׳:מ״ט
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« Qu’on apporte des vêtements royaux » : le verset de l’ex‐

plication où est développée la notion du « vêtement », la

lumière enveloppante.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
qu’on apporte les vêtements royaux que le roi porte, ainsi

que le cheval que le roi monte et sur la tête duquel est posée

une couronne royale ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי מנה

« Qui a compté la poussière de Yaakov ? » Le verset du dis‐

cours auquel le texte fait référence.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Qui a compté la poussière de Jacob, ou dénombré la des‐

cendance d’Israël ? Que je meure de la mort des justes, et

que ma fin soit comme la sienne !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La mer de métal coulé du Temple reposait sur douze

bœufs, « et la mer était sur eux, au-dessus ». Le discours

cité applique cela à Mal'hout, qui repose au-dessus des

mondes situés au-dessous d’elle.

II Chronicles 4:4דברי הימים ב ד׳:ד׳

ה ים יָמָּ ה פֹנִ לוֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ ים צָ ה פֹנִ לֹשָׁ ר שְׁ ר בָּקָ שָׂ נֵים עָ ל־שְׁ ד עַ עוֹמֵ
כׇל־ לָה וְ עְ מָ לְ ם מִ יהֶ יָּם עֲלֵ הַ ה וְ חָ רָ זְ ים מִ ה פֹּנִ לֹשָׁ בָּה וּשְׁ ים נֶגְ ה פֹּנִ לֹשָׁ וּשְׁ

ה: יְתָ ם בָּ יהֶ חֹרֵ אֲ
Elle reposait sur douze bœufs : trois tournés vers le nord,

trois vers l’ouest, trois vers le sud et trois vers l’est ; la mer

était posée au-dessus d’eux, et toutes leurs parties posté‐

rieures étaient tournées vers l’intérieur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקהל משה

« Moshe assembla toute l’assemblée des enfants d’Israël. »

Le verset du discours auquel le texte fait référence.

Exodus 35:1שמות ל״ה:א׳

ר־ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ לֶּה הַ ם אֵ הֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ ת־כׇּל־עֲדַ ה אֶ ל מֹשֶׁ הֵ יַּקְ וַ
ם: עֲשֹׂת אֹתָ וָּה ה׳ לַ צִ

Moïse assembla toute l’assemblée des enfants d’Israël et

leur dit : «Voici les paroles que D.ieu a ordonné de mettre en

pratique :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קחו מאתכם תרומה

« Prélevez parmi vous une offrande pour Havaya. » Le ver‐

set du discours auquel le texte fait référence.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ
ת: חֹשֶׁ וּנְ

Prenez parmi vous une offrande pour D.ieu ; que quiconque

a le cœur généreux l’apporte, l’offrande de D.ieu : de l’or,

de l’argent et du cuivre ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועתה יגדל נא
La prière de Moshe après l’épisode des explorateurs : « Et

maintenant, je prie, que la force de mon Seigneur soit

grande. » Le verset de l’explication auquel le texte fait

référence.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Et maintenant, je t’en prie, que la puissance de D.ieu soit

grande, comme tu l’as dit, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אתה נרי

« Car Tu es ma lampe, ô Havaya. » Le verset du discours

auquel le texte fait référence.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ

Car Tu es ma lampe, D.ieu ; et D.ieu éclaire mes ténèbres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפסוק אחרי הוי׳ קאי על מל׳ דאצילות כמבואר בזהר

Le Zohar sur Vayikra cite « C’est après Havaya, votre

D.ieu, que vous marcherez » ; l’Alter Rebbe dit que le Zo‐

har, à cet endroit, rapporte « après Havaya » à Mal'hout

d’Atsilout.

Zohar, Vayikra 47:334–49:342-ספר הזהר, ויקרא מ״ז:של״ד
מ״ט:שמ״ב
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וראית את אחורי
« Tu verras Mon dos, mais Ma face ne sera pas vue. » Les

mondes proviennent du « dos » de D.ieu, de Son éclat et

de Son rayonnement.

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ
Puis Je retirerai Ma main, et tu verras Mon dos ; mais Ma

face ne sera pas vue. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות לג, כג.
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שובה ישראל עד

« Reviens, Israël, à Havaya, ton D.ieu. » Le verset du dis‐
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cours qui explique l’envers et l’endroit.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ

Reviens, Israël, à D.ieu ton D.ieu, car tu as trébuché dans

ton iniquité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מקרב איש ולב עמוק

« L’intériorité de l’homme et un cœur profond. » La

contemplation doit atteindre les profondeurs de la

personne.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Ils cherchent des iniquités, ils accomplissent une recherche

minutieuse, jusque dans la pensée intime de chacun et au

fond du cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם אין בינה אין דעת וגם אם אין דעת אין בינה

Rabbi Elazar ben Azaryah : « S’il n’y a pas de Daat, il n’y a

pas de Bina ; s’il n’y a pas de Bina, il n’y a pas de Daat. »

La compréhension et le lien intérieur sont tous deux né‐

cessaires l’un à l’autre.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז

ין ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ם אֵ … אִ

ם ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ ם אֵ ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ יִרְ
ר, כָּל יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ אֵ
יו שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ ה הוּא דוֹמֶ מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ שֶׁ
יָה הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ תּוֹ וְ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ מֻ
ה חָ לֵ ץ מְ רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ י יָבוֹא טוֹב וְ ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ כְּ

ה הוּא … מַ תוֹ, לְ מָ כְ חָ ין מֵ בִּ רֻ יו מְ עֲשָׂ מַּ בָל כָּל שֶׁ ב. אֲ שֵׁ לֹא תֵ וְ
Rabbi Elazar ben Azaria dit : Là où il n’y a pas de Torah, il

n’y a pas de conduite convenable ; là où il n’y a pas de

conduite convenable, il n’y a pas de Torah. Là où il n’y a pas

de sagesse, il n’y a pas de crainte de D.ieu ; là où il n’y a pas

de crainte de D.ieu, il n’y a pas de sagesse. Là où il n’y a pas

d’intelligence, il n’y a pas de connaissance ; là où il n’y a pas

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כי מנסה כו׳ לדעת

« Car Havaya, ton D.ieu, te met à l’épreuve, pour savoir si

tu aimes Havaya, ton D.ieu. » Le verset qui précède « C’est

après Havaya, ton D.ieu, que vous marcherez. »

Deuteronomy 13:4דברים י״ג:ד׳

ה ה׳ נַסֶּ י מְ הוּא כִּ חֲלוֹם הַ ל־חוֹלֵם הַ הוּא אוֹ אֶ יא הַ נָּבִ י הַ רֵ בְ ל־דִּ ע אֶ מַ שְׁ לֹא תִ

כֶם בְ בַ כׇל־לְ יכֶם בְּ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ ים אֶ כֶם אֹהֲבִ יִשְׁ ת הֲ עַ דַ כֶם לָ תְ יכֶם אֶ לֹקֵ  אֱ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ וּבְ

thou shalt not hearken unto the words of that prophet, or

unto that dreamer of dreams; for the L-RD your G-d putteth

you to proof, to know whether ye do love the L-RD your G-d

with all your heart and with all your soul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואנכי הסתר אסתיר

« Et Je cacherai assurément Ma face en ce jour-là. » Le mot

Anokhi (« Moi ») montre que D.ieu est présent dans la

dissimulation.

Deuteronomy 31:18דברים ל״א:י״ח

נָה י פָ ה כִּ שָׂ ר עָ ה אֲשֶׁ עָ רָ ל כׇּל־הָ הוּא עַ יּוֹם הַ נַי בַּ יר פָּ תִּ ר אַסְ תֵּ סְ י הַ אָנֹכִ וְ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ל־אֱ אֶ

Et Je cacherai assurément Ma face ce jour-là à cause de tout

le mal qu’ils auront fait, en se tournant vers d’autres dieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים לא, יח.
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ה׳ אמר לו קלל

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמואל-ב טז, יו״ד.
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ה׳ אמר לו קלל

David dit à Avichaï au sujet de Chimi ben Guéra : « Qu’il

maudisse, car Havaya lui a dit : “Maudis David.” »

II Samuel 16:10שמואל ב ט״ז:י׳

ר לוֹ י Havayah אָמַ לֵּל כִּ קַ יָה כֹּה יְ רֻ נֵי צְ כֶם בְּ לָ י וְ ה־לִּ ךְ מַ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ

ן: ה כֵּ יתָ שִׂ דּוּעַ עָ ר מַ י יֹאמַ ד וּמִ וִ ת־דָּ לֵּל אֶ קַ
And the king said: ‘What have I to do with you, ye sons of

Zeruiah? So let him curse, because the L-RD hath said unto

him: Curse David; who then shall say: Wherefore hast thou

done so?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיכן אמר לשמעי

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

וע׳ זח״ב )קז, ב(. ]כ[.
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כי ה׳ אמר לו קלל והיכן אמר לשמעי

Le Zohar explique que la malédiction de Chimi lui vint au

cœur d’ailleurs et servit le bien de David, en le menant à
une techouva complète ; David dit donc : « Car Havaya lui

a dit : “Maudis.” »

Zohar, Mishpatim 3:248–258ספר הזהר, משפטים ג׳:רמ״ח-רנ״ח
It is here fitting to consider why Shimei, who was a scholar

and a wise man, behaved to David as he did..The truth is

that the words of insult and cursing which he uttered were

not his own, but entered into his heart from another region

(from heaven), for David’s benefit, that he might repent with

a perfect repentance, with a broken heart and with many

tears before the Holy One. Therefore David said: “The L-rd

hath said unto him, Curse David” (Ibid. 5, 10). He knew that

the cursing …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מלפני מלך מלך

« Voici les rois qui régnèrent dans le pays d’Édom avant

qu’un roi ne régnât sur les enfants d’Israël. » Dans la Kab‐

bale, ces rois représentent le Monde de Tohou, dont les ré‐

ceptacles se brisèrent.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
Et voici les rois qui régnèrent dans le pays d’Édom, avant

qu’un roi régnât sur les enfants d’Israël.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית לו, לא.
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ועיין בזהר וירא דקי״ט ע״ב

Le Zohar, à propos de la ligature d’Its’hak : « Et D.ieu mit

Avraham à l’épreuve » ; le mauvais penchant vint accuser

devant le Saint béni soit-Il. Le texte cite ce passage au su‐

jet de la kelipa dissimulatrice qui se trouve dans une

épreuve.

Zohar, Vayera 33:494–35:506ספר הזהר, וירא ל״ג:תצ״ד-ל״ה:תק״ו
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ממשל נפילת החומה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

נ״ב ע׳ ב״מ )קטז, ב( בחבטא אי בחבסא. וע׳ רש״י במתני׳ ד״ה רואים. ]כ[.
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ועברתי בארץ מצרים אני ולא מלאך

La note du Kehot indique que cet enseignement est cité et

expliqué ici dans le Zohar, et là dans le Midrach

HaNé’elam.

Zohar, Vayera 27:413–416ספר הזהר, וירא כ״ז:תי״ג-תט״ז
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אני ולא מלאך

La note du Kehot renvoie également le lecteur au Talmud

de Jérusalem, à cet endroit, pour cet enseignement.

Jerusalem Talmud Sanhedrin 2:3תלמוד ירושלמי סנהדרין ב׳:ג׳

י לֵ שׁ בּוֹ. כְּ מֵּ תַּ שְׁ הִ ךְ לְ לֶ יוֹט אָסוּר לַמֶּ דְ ן הֶ הֶ שׁ בָּ מֵּ תַּ שְׁ נִּ יוֹט שֶׁ דְ י הֶ לֵ ה כְ … וּמַ

ן. הֶ שׁ בָּ מֵּ שַׁ ךְ אָסוּר לְ לֶ מֶּ א הַ יְּהֵ ין שֶׁ ינוֹ דִ יוֹט אֵ דְ ן הֶ שׁ בּהֶ מֵּ תַּ שְׁ נִּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ הַ
נַת מָ א אַלְ נָּשָׂ ד שֶׁ וִ דָ ינוּ בְ צִ מָּ . שֶׁ ךְ לֶ מֶּ נַת הַ מָ ךְ אַלְ לֶ מֶּ א הַ ר. נוֹשֵׂ ן אוֹמֵ י יוּדָ בִּ רִ
. זוֹ ךָ יקֶ חֵ דֹנֶיךָ בְּ י אֲ שֵׁ ת נְ אֶ דֹנֶיךָ וְ ית אֲ ת בֵּ ךָ אֶ נָה לְ תְּ אֶ ר. וָ מַ נֶּאֱ אוּל. שֶׁ שָׁ
רוֹן צְ נֵי חֶ יב וּבְ תִ כְ רוֹן. דִּ צְ חֶ יוּ לְ ים הָ נִ ה בָ לֹשָׁ בַע. שְׁ יגַיִל וּבַת שֶׁ בִ אֲ פָּה וַ צְ רִ
ה גּוֹיָה שָּׁ א אִ נָּשָׂ לָּא שֶׁ מוֹי אֶ דְ ל קַ אֵ מְ חְ י. הוּא יְרַ לוּבָ ת כְּ אֶ ם וְ ת רָ אֶ ל וְ אֵ מְ חְ יְרַ

ר בָּהּ. … טֵּ עַ תְ הִ לְ
MISHNAH: The king does not judge, nor may one judge

him; he does not testify, nor may one testify against him; he

does not give ḥalîṣah, nor does one give ḥalîṣah to his wife.

He does not marry in levirate, nor may one marry his wife in

levirate. Rebbi Jehudah says, if he wants to give ḥalîṣah or

marry in levirate, let his good deeds be remembered. They

told him, even if he wants to, one does not listen to him. One

may not marry his widow; Rebbi Jehudah says, …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)
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וידעת היום והשבות

« Et tu sauras aujourd’hui et tu le prendras à cœur : Ha‐

vaya est D.ieu. » Le verset du maamar auquel le texte fait

référence.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ

ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ
Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם אין בינה אין דעת
« S’il n’y a pas de Bina, il n’y a pas de Daat. » L’accent est

mis ici sur le fait que le Daat naît de la Bina.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז

ין ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ם אֵ … אִ

ם ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ ם אֵ ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ יִרְ
ר, כָּל יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ אֵ

יו שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ ה הוּא דוֹמֶ מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ שֶׁ
יָה הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ תּוֹ וְ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ מֻ
ה חָ לֵ ץ מְ רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ י יָבוֹא טוֹב וְ ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ כְּ

ה הוּא … מַ תוֹ, לְ מָ כְ חָ ין מֵ בִּ רֻ יו מְ עֲשָׂ מַּ בָל כָּל שֶׁ ב. אֲ שֵׁ לֹא תֵ וְ
Rabbi Elazar ben Azaria dit : Là où il n’y a pas de Torah, il

n’y a pas de conduite convenable ; là où il n’y a pas de

conduite convenable, il n’y a pas de Torah. Là où il n’y a pas

de sagesse, il n’y a pas de crainte de D.ieu ; là où il n’y a pas

de crainte de D.ieu, il n’y a pas de sagesse. Là où il n’y a pas

d’intelligence, il n’y a pas de connaissance ; là où il n’y a pas

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

92

ובמעי אמו אוכל מה שאמו אוכלת

Rabbi Simlaï : dans le ventre maternel, l’enfant « mange de

ce que sa mère mange et boit de ce que sa mère boit ». L’i‐

mage de l’amour et de la crainte qui grandissent au sein

de la Bina.

Niddah 30b:18נדה ל׳ ב:י״ח

ל, קוּפָּ מְּ ס שֶׁ נְקָ פִ מּוֹ — לְ י אִ עֵ מְ ה בִּ לָד דּוֹמֶ וָּ ה הַ מָ לַאי: לְ מְ י שִׂ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ

יו בָ נֵי עֲקֵ יו, וּשְׁ כוּבּוֹתָ י אַרְ תֵּ ל שְׁ יו עַ ילָ צִ י אֲ תֵּ יו, שְׁ עָ דָ י צְ תֵּ ל שְׁ יו עַ וּמוּנָּח יָדָ
. תוּחַ בּוּרוֹ פָּ טַ תוּם, וְ יו סָ יו, וּפִ כָּ רְ ין בִּ רֹאשׁוֹ מוּנָּח לוֹ בֵּ יו, וְ בוֹתָ גְ י עַ תֵּ ל שְׁ עַ
י עִ יא רְ ינוֹ מוֹצִ אֵ ה, וְ מּוֹ שׁוֹתָ אִ ה שֶּׁ מַּ ה מִ שׁוֹתָ מּוֹ אוֹכֶלֶת, וְ אִ ה שֶּׁ מַּ אוֹכֵל מִ וְ
תוּם, סָּ ח הַ תָּ פְ עוֹלָם — נִ יר הָ וִ אֲ יָּצָא לַ ן שֶׁ יוָ כֵ מּוֹ. וְ ת אִ א יַהֲרוֹג אֶ מָּ שֶׁ

ת. ה אַחַ עָ ילּוּ שָׁ פִ יוֹת אֲ חְ ינוֹ יָכוֹל לִ ן אֵ לֵא כֵּ מָ לְ אִ , שֶׁ תוּחַ פָּ ם הַ תָּ סְ נִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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נדה ל, ב.
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דינא דמלכותא דינא

La règle de Chmouel : « La loi du royaume est la loi. »

L’Admour Hazaken entend le nom Dina dans dina, établis‐

94



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  3 ביאור אחרי

81likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/3/

P A R A G R A P H E  1 0

sant ainsi un lien entre elle et Mal'hout.

Gittin 10b:12–14גיטין י׳ ב:י״ב-י״ד

פָּא סְ א חַ רָ טָ אי שְׁ הַ א? וְ רָ טָ אי שְׁ הַ נֵי – לָאו בְּ א קָ אי קָ מַ נָה, בְּ תָּ לָּא מַ אֶ

נֵי א, תָּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ ינָא. וְ א – דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ ל: דִּ מוּאֵ ר שְׁ א הוּא! אָמַ מָ לְ עָ בְּ
א לָאו הָ כוּ׳: וְ ין וְ ירִ שֵׁ לּוּ, כְּ ר: אַף אֵ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ ים״. רַ י נָשִׁ יטֵּ גִ כְּ ״חוּץ מִ

הוּ? ינְ יתוּת נִ רִ נֵי כְ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Bava Kamma 113b:13–14בבא קמא קי״ג ב:י״ג-י״ד

י לִ טְ קָ ע, דְּ דַּ בָא: תִּ ר רָ ינָא. אָמַ א דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ ל: דִּ מוּאֵ ר שְׁ גּוּפָא – אָמַ

שּׁוּם א מִ מָ לְ דִ יֵי: וְ ר לֵקהּ אַבָּ מַ יהוּ. אֲ יְ ינַן עֲלַ רִ בְ עָ י – וְ רֵ ישְׁ י גִּ רִ גָשְׁ י וְ לֵ יקְ דִּ
ינָא, א דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ י לָא דִּ ר לֵקהּ: אִ מַ יהוּ! אֲ יְ רַ יהוּ מָ ינַּיְ הוּ מִ יַּיאוּשׁ לְ אִ דְּ

י? שִׁ יָּיאֲ י מִ יכִ הֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גיטין י, ב. וש״נ. ב״ק קיג, ב. זח״ב )קיח, א(. ]כ[.

דינא דמלכותא דינא
Le Zohar (dans le Ra'aya Mehemna) relève que les lettres

du Nom Ado-nai, réordonnées, forment dina (loi) ; c’est

pourquoi les Sages ont dit : « La loi du royaume est la loi. »

Zohar, Mishpatim 14:443–15:451-ספר הזהר, משפטים י״ד:תמ״ג
ט״ו:תנ״א
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ע״פ אמר עם הספר

Le discours sur « Et quand elle se présenta devant le roi, il

dit avec le livre » (Esther 9:25) explique que toute descente

des âmes et des corps a pour but une ascension.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צו, א ואילך.
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אמר עם הספר

« Il dit avec le livre. » Le verset du maamar de Torah Ohr

auquel le texte fait référence.

Esther 9:25אסתר ט׳:כ״ה

ל־ ב עַ שַׁ ר־חָ שֶׁ ה אֲ עָ רָ תּוֹ הָ בְ חֲשַׁ ר יָשׁוּב מַ פֶ סֵּ ם־הַ ר עִ ךְ אָמַ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ בֹאָהּ לִ וּבְ

ץ: עֵ ל־הָ נָיו עַ ת־בָּ אֶ לוּ אֹתוֹ וְ תָ ל־רֹאשׁוֹ וְ ים עַ יְּהוּדִ הַ
mais lorsqu'elle se présenta devant le roi, il ordonna par

lettres que son mauvais dessein, qu'il avait conçu contre les

Juifs, retombât sur sa propre tête, et que lui et ses fils

fussent pendus au gibet.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כולם בחכמה עשית

« Combien nombreuses sont Tes œuvres, Havaya ! Tu les

as toutes faites avec sagesse. »

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Que Tes œuvres sont nombreuses, D.ieu ! Tu les as toutes

faites avec sagesse ; la terre est remplie de Tes créatures.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כולם בחכמה עשית בבינה

Le passage du Zohar indiqué par la note de Kehot pour

cette expression.

Zohar I, 43aזח״א מג, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א מג, א.
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ועברתי באמ״צ אני ולא מלאך

« Et Je traverserai le pays d’Égypte en cette nuit. » La Hag‐

gada explique : « Moi, et non un ange. »

Exodus 12:12שמות י״ב:י״ב

ם אָדָ יִם מֵ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כוֹר בְּ י כׇל־בְּ יתִ כֵּ הִ זֶּה וְ יְלָה הַ לַּ יִם בַּ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ י בְ תִּ רְ בַ עָ וְ
י ה׳ נִ ים אֲ טִ פָ ה שְׁ עֱשֶׂ יִם אֶ רַ צְ י מִ לֹקֵ  כׇל־אֱ ה וּבְ מָ הֵ ד־בְּ עַ וְ

Car Je passerai cette nuit-là dans le pays d’Égypte et Je frap‐

perai tous les premiers-nés du pays d’Égypte, tant les

hommes que les bêtes ; et J’exercerai des jugements contre

tous les dieux d’Égypte : Je suis D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות יב, יב. הובא ונתבאר בזח״א קיז, א. ושם במה״נ. וראה ירוש׳ סנהדרין
פ״ב, ה״א.
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La note de Kehot renvoie à Zohar, Vayera 33:485–494 pour

ces mots.

Zohar, Vayera 33:485–494ספר הזהר, וירא ל״ג:תפ״ה-תצ״ד
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בהערה לתיקון חצות

La note identifie la « note sur Tikkun Chatzos » comme une

glose dans le Siddour de l’Admour Hazaken.
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בסידור אדה״ז.
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זה השער

« C’est ici la porte de Havaya ; les justes y entreront. » La

crainte est la porte par laquelle on entre.

Psalms 118:20תהילים קי״ח:כ׳

ים יָבֹאוּ בוֹ: יקִ דִּ ר לַה׳ צַ עַ שַּׁ זֶה־הַ

C’est la porte de D.ieu ; les justes y entreront.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קיח, כ.
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ובאתר דאשתכחי דכר ונוק׳ לית שבחא אלא לדכורא

Au soir de Pessa’h, le Zohar dit : « Lorsque le masculin et

le féminin sont présents, la louange ne s’adresse qu’au

masculin. » C’est pourquoi le verset ne mentionne que

l’amour, qui est masculin.

Zohar, Bo 5:129–6:141ספר הזהר, בא ה׳:קכ״ט-ו׳:קמ״א

“As in the days of thy coming out of Egypt will I show unto

him marvellous things” (Micah 7, 15).’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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זכר חסדו

« Il s’est souvenu de Sa bonté et de Sa fidélité envers la

maison d’Israël. » Le mot zachar (« il s’est souvenu ») si‐
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gnifie aussi « masculin » : la bonté et l’amour sont quali‐

fiés de masculins.

Psalms 98:3תהילים צ״ח:ג׳

ת ת יְשׁוּעַ ץ אֵ י־אָרֶ סֵ אוּ כׇל־אַפְ ל רָ אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ מוּנָתוֹ לְ אֱ דּוֹ וֶ סְ זָכַר חַ
ינוּ: לֹקֵ  אֱ

Il s’est souvenu de Sa miséricorde et de Sa fidélité envers la

maison d’Israël ; toutes les extrémités de la terre ont vu le

salut de notre D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אשה יראת ה׳

« Une femme qui craint Havaya, elle sera louée. » La

crainte est qualifiée de féminine.

Proverbs 31:30משלי ל״א:ל׳

לָּל: הַ תְ יא תִ אַת־ה׳ הִ ה יִרְ שָּׁ י אִ יֹּפִ  בֶל הַ הֶ ן וְ חֵ ר הַ קֶ שֶׁ
La grâce est trompeuse et la beauté vaine ; mais la femme

qui craint D.ieu sera louée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יראו את ה׳

« Craignez Havaya, vous, Ses saints. » À comprendre

comme la crainte intérieure de l’annulation de soi.

Psalms 34:10תהילים ל״ד:י׳

אָיו: ירֵ סוֹר לִ חְ ין מַ י־אֵ יו כִּ דֹשָׁ ת־ה׳ קְ יְראוּ אֶ
Craignez D.ieu, vous qui êtes Ses saints, car rien ne manque

à ceux qui Le craignent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לד, י.
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ייראו מה׳

« Que toute la terre craigne devant Havaya. » À com‐

prendre comme la crainte extérieure de Sa souveraineté.

Psalms 33:8תהילים ל״ג:ח׳

בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ נּוּ יָגוּרוּ כׇּל־ מֶּ ץ מִ אָרֶ ה׳ כׇּל־הָ אוּ מֵ ירְ יִ

Let all the earth fear the L-RD; Let all the inhabitants of the

world stand in awe of Him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לג, ח.
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את הטפל

Chimon HaAmsouni interpréta chaque es dans la Torah

comme incluant quelque chose de plus, et Rabbi Akiva in‐

terpréta « es Havaya, ton D.ieu, tu craindras » comme in‐

cluant les érudits de la Torah. L’Admour Hazaken se sert

de es comme image de quelque chose de subordonné et

d’annulé.

Bava Kamma 41bבבא קמא מ״א ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ב״ק מא, ב.
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ובינה אימא מקננא בכורסייא

Etz Chaim évoque « ce qui est dit dans les Tikkounim :

“Imma niche dans le Trône” » : Bina réside dans Béria, le

Monde du Trône.

Sefer Etz Chaim 47:3–4עץ חיים מ״ז:ג׳-ד׳

… ואמנם סוד הזווג הזה הב׳ דאו״א אשר מגיע עד מסך דבריאה ומאיר

שם ז״ס הנאמר בתקונים אמא מקננא בכורסייא והענין כי כתר
דאצילות מתלבש בחכמה וחכמה מתלבש בבינה ואז הבינה מאירה
בבריאה כנ״ל כי הכל מאירין בודאי אפי׳ האור א״ס נמשך שם רק
שאינו ניכר רק אור הבינה דאצילות שנעשה מסך ולבוש אל כל מה
שלמעלה ממנה וזהו אמא עילאה מקננה בבריאה בכורסייא בג׳ ספי׳ פי׳
כי כח ג״ר כח״ב של אצילות כולן נכללין ומתלבשין באמא עלאה והיא

אח״כ מקננא בבריאה ואמנם אומרו לשון מקננא לשון קן הטעם הוא
…

Sefer Etz Chaim (Public Domain)

110

אימא מקננא בכורסייא
La note de Kehot indique que le Tikkunei Zohar, Tikkun 6,

est la source de cette expression.

Tikkunei Zohar 23a:10–11תקוני הזהר כ״ג א:י׳-י״א

ובההוא זמנא לא תקח האם על הבנים. *ביצים אינון מסטרא דאופנים
אפרוחים מסטרא דנער מטטרו״ן. בנים מסטרא דכרסיא דאיהי סכת
שלום דאיהי קנא דשכינתא. דאימא עלאה מקננא בכרסיא בתלת ספירן
עלאין. עמודא דאמצעיתא כליל שית ספירן מקננן במטטרו״ן. אימא

תתאה מקננא באופן דאתמר ביה והנה אופן אחד בארץ.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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כמ״ש בע״ח שמ״ז פ״ג

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

והוא מת״ז ת״ו.
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אותו ואת נוהו

David, fuyant Avchalom : « Si je trouve grâce aux yeux de

Havaya, Il me ramènera et me fera voir Lui et Sa

demeure. »

II Samuel 15:25שמואל ב ט״ו:כ״ה

ינֵי עֵ ן בְּ צָא חֵ מְ ם־אֶ יר אִ עִ ים הָ לֹקִ  אֱ רוֹן הָ ת־אֲ ב אֶ שֵׁ צָדוֹק הָ ךְ לְ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ
הוּ: ת־נָוֵ אֶ י אֹתוֹ וְ אַנִ רְ הִ י וְ נִ בַ הֱשִׁ ה׳ וֶ

And the king said unto Zadok: ‘Carry back the ark of G-d

into the city; if I shall find favour in the eyes of the L-RD, He

will bring me back, and show me both it, and His habitation;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אות היא ביני ובין בנ״י

« Entre Moi et les enfants d’Israël, c’est un signe à jamais »,

dit au sujet du Chabbat. Ve’oto se lit comme ot, « signe ».

Exodus 31:17שמות ל״א:י״ז

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ שָׂ ים עָ ת יָמִ שֶׁ י־שֵׁ עֹלָם כִּ וא לְ ל אוֹת הִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ י וּבֵ ינִ בֵּ
נָּפַשׁ: יִּ בַת וַ י שָׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ץ וּבַ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

C’est un signe entre Moi et les enfants d’Israël pour toujours

; car en six jours D.ieu fit les cieux et la terre, et le septième

jour Il cessa Son travail et Se reposa.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות לא, יז.
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P A R A G R A P H E  1 1

La note de Kehot renvoie à Exodus 31:13 pour ces mots.

Exodus 31:13שמות ל״א:י״ג

וא י אוֹת הִ מֹרוּ כִּ שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ ת־שַׁ ל לֵאמֹר אַךְ אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ ה דַּ אַתָּ וְ

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ י אֲ ת כִּ עַ דַ יכֶם לָ דֹרֹתֵ ינֵיכֶם לְ י וּבֵ ינִ בֵּ
« Parle aussi aux enfants d’Israël, en disant : Vous observe‐

rez certainement Mes sabbats, car ils sont un signe entre

Moi et vous, au fil de vos générations, afin que vous sachiez

que Je suis D.ieu, qui vous sanctifie.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תי״ו רשים רישמו׳ לע״י

La note renvoie à Or HaTorah sur Bereishis pour ce pas‐

sage de l’Idra : « la tav fit une empreinte pour Atik Yomin ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית כרך א קנג, ב. ראה בספר הערכים — חב״ד כרך ז
מערכת אות ת׳ במילואים הערה 34 שיש בזה ב׳ פירושים א׳ שהכוונה היא
למה שמלכות דא״ס נעשית עתיק לא״ק. והב׳ גם בנוגע לעתיק דאצילות

ע״ש.
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תי״ו רשים רישומ׳ לעתיק יומין

L’Idra Rabba : « Comme nous l’avons appris au sujet des

empreintes des lettres : la tav a laissé une empreinte pour

Atik Yomin. » La dernière lettre, tav, est l’empreinte de

Mal’hout au niveau le plus élevé.

Zohar, Idra Rabba 3:14–6:25ספר הזהר, האדרא רבא ג׳:י״ד-ו׳:כ״ה
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בביאור האדרא מהאריז״ל

Dans Behar, l’Admour Hazaken cite le commentaire de

l’Ari Zal sur cette Idra : tous les mondes sont créés dans le

dernier niveau de l’Émanateur, « Mal'hout de Mal'hout »

de l’Infini ; ainsi, la tav finale a émané toute chose, Mal'‐

hout d’Adam Kadmon devient Atik dans la tête d’Arich An‐

pin, et les lettres commencent par tav, chin, reish, kouf,

secret du sceau inversé. La note renvoie également aux

Suppléments, folio 53b.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לזח״ג קכח, ב. ראה לעיל בהר מג, ג. הוספות נג, ב.
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ובפע״ח

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ש׳ השבת פ״כ ד״ה ואמנם.

119

ובמ״ח בענין כוונת תשר״ק

La note situe le passage de Mishnas Chassidim auquel le

texte renvoie au sujet de la kavana des lettres tav, chin,

reish, kouf.

L A  N O T E  D E  K E H O T

שחרית דשבת יו״ד, ד. ראה לקוטי לו״י — אגרות ע׳ קד.

120

ובפע״ח ובמשנת חסידים בענין כוונת תשר״ק הנזכר במוסף שבת
שהוא סוד הארת כ״ב אתוון במוחא עילאה

Pri Etz Chaim écrit que le Moussaf de Chabbat doit com‐

mencer selon l’ordre tav, chin, rech, kouf, et que tel est le

secret de l’illumination des vingt-deux lettres dans le cer‐

veau supérieur.

Pri Etz Chaim, Gate of the Sabbath 20:4פרי עץ חיים, שער השבת
כ׳:ד׳

ואמנם צ״ל תקנת, על סדר תשר״ק, ולא למשה צוית וכו׳. והוא סוד
הארת כ״ב אתוון במוחא עלאה מתתא לעילא, בסוד מ״ש בזוהר, תי״ו
רשים רשימו לעתיק יומין דלית דכוותיה. במוסף שבת, צ״ל תקנת

שבת, וצ״ל תקנת בק׳ ולא בכ׳. וצ״ל צוויי בב׳ יודין, כל הא״ב, ובסוף
כל הא״ב יאמר מנצפ״ך, שהוא מסיני נצטוו צוויי פועליה כראוי. וצ״ל
בסוף המוסף זכר למעשה בראשית, כי היסודות דזו״נ הנקראים זכר
שוין הם, ומזדווגין בתפלת מוסף בלחש, שעלה הז״א בחב״ד דאו״א,

נמצא עתה כי נצח הוד יסוד דאבא ואמא, שם עצמן הם הנצח הוד …
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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כי אתה נרי

« Car Tu es ma lampe, Havaya. » Le verset du discours de

Mikets sur « la crainte et l’amour, l’amour et la crainte ».

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ

Car Tu es ma lampe, D.ieu ; et D.ieu éclaire mes ténèbres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La note de Kehot renvoie à Zohar, Bo 5:132 pour ces mots.

Zohar, Bo 5:132ספר הזהר, בא ה׳:קל״ב
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Le Zohar demande comment David pouvait demander à
voir « Lui », et relie cela à l’ot, le signe de l’alliance, que

David savait devoir préserver comme il convient.

Zohar, Lech Lecha 35:402–415ספר הזהר, לך לך ל״ה:ת״ב-תט״ו
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ובמורא גדול
« Et Havaya nous fit sortir d’Égypte d’une main puis‐

sante… et avec une grande crainte. » La Haggada expli‐

que : « avec une grande crainte : cela désigne la révélation

de la Chekhina. »

Deuteronomy 26:8דברים כ״ו:ח׳

אֹתוֹת א גָּדֹל וּבְ מֹרָ טוּיָה וּבְ רֹעַ נְ זְ ה וּבִ זָקָ יָד חֲ יִם בְּ רַ צְ מִּ נוּ ה׳ מִ אֵ יּוֹצִ וַ
ים: תִ מֹפְ וּבְ

Et D.ieu nous fit sortir d’Égypte d’une main puissante et

d’un bras étendu, avec une grande terreur, des signes et des

prodiges.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששת ימים תאכל מצות

« Pendant six jours, tu mangeras des matsot, et le septième

jour, il y aura une assemblée. » Le verset du discours sur

Pessa’h auquel le texte fait référence.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Pendant six jours, tu mangeras des pains sans levain ; et le

septième jour, il y aura une assemblée solennelle pour
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P A R A G R A P H E  1 2

D.ieu, ton D.ieu ; tu n'y feras aucun travail.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

« La voix de mon bien-aimé ! Le voici qui vient. » Le verset

du discours de Likkutei Torah, Shir HaShirim, auquel le

texte fait référence.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Écoute ! Voici mon bien-aimé, il vient, bondissant sur les

montagnes, franchissant les collines.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ קול דודי כו׳ בשה״ש

Le maamar sur « La voix de mon bien-aimé » distingue une

voix moindre, qui s’entend, de la « grande voix », qui ne

s’entend pas, et évoque la révélation à Israël lors de la sor‐

tie d’Égypte.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שה״ש טו, ב.
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אם אין יראה אין חכמה אם אין חכמה אין יראה
Rabbi Elazar ben Azarya : « S’il n’y a pas de sagesse, il n’y a

pas de crainte ; s’il n’y a pas de crainte, il n’y a pas de

sagesse. »

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ
ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ

ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ
תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ

ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ
Rabbi Elazar ben Azaria dit : Là où il n’y a pas de Torah, il

n’y a pas de conduite convenable ; là où il n’y a pas de

conduite convenable, il n’y a pas de Torah. Là où il n’y a pas

de sagesse, il n’y a pas de crainte de D.ieu ; là où il n’y a pas

de crainte de D.ieu, il n’y a pas de sagesse. Là où il n’y a pas

d’intelligence, il n’y a pas de connaissance ; là où il n’y a pas

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

129

גבי חג השבועות ע״פ וידבר אלקים

Ce maamar de Chavouot explique « Et Elokim parla toutes

ces paroles, en disant : “Je suis Havaya ton D.ieu” »

comme la révélation en bas de l’essence même de D.ieu

(Ano'hi), jusqu’à ce qu’Il soit appelé « ton D.ieu ». Pour y

parvenir, il faut d’abord compter les sept semaines du

Omer, en soumettant les émotions naturelles de l’âme

animale.

Numbers 15:4במדבר ט״ו:ד׳

ן: מֶ ין שָׁ הִ ית הַ עִ בִ רְ לוּל בִּ רוֹן בָּ שָּׂ ה סֹלֶת עִ חָ נְ נוֹ לַה׳ מִ בָּ רְ יב קׇ רִ קְ מַּ יב הַ רִ קְ הִ וְ
then shall he that bringeth his offering present unto the

L-RD a meal-offering of a tenth part of an ephah of fine flour

mingled with the fourth part of a hin of oil;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעיל במדבר טו, ד.
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וידבר אלקים

« Et Elokim prononça toutes ces paroles, en disant. » Le

début des Dix Commandements, le verset du discours de

Chavouot.

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
Et D.ieu prononça toutes ces paroles, disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וידעת היום

Le folio 6c se trouve dans le maamar qui apporte « une ex‐

plication supplémentaire du verset “Et tu sauras en ce

jour” », sur la Daat et la foi dans la lumière qui entoure

tous les mondes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל ואתחנן ו, ג.
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וידעת היום

« Et tu sauras aujourd’hui et tu le prendras à cœur. » Le

verset du discours auquel le texte fait référence.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתה משמרה בקרבי

La bénédiction du matin sur l’âme : « et Tu la gardes en

moi ». La garde relève des niveaux englobants de l’âme.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ

הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
À son réveil, il dit : « Mon D.ieu, l’âme que Tu m’as donnée

est pure. Tu l’as créée en moi, Tu l’as insufflée en moi, Tu la

préserves en moi et Tu me la reprendras, mais Tu me la ren‐

dras à l’avenir. Tant que l’âme est en moi, je Te rendrai

grâce, D.ieu, mon D.ieu et D.ieu de mes pères, Souverain de

tous les mondes, Maître de toutes les âmes. Béni sois-Tu,

D.ieu, qui rends les âmes aux corps morts. »

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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המקיף מסמא עיני החיצונים

La note renvoie à deux passages des explications du Tse‐

ma'h Tsédek sur les mitsvot — l’un concernant la confes‐
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sion et la techouva, l’autre l’offrande de Pessa'h — à pro‐

pos de l’idée qu’une lumière environnante aveugle les

forces extérieures.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה סהמ״צ להצ״צ מצות וידוי ותשובה. שם מצות קרבן פסח.

רמ״ח אברים דמלכא

La note de Kehot cite Tikkunei Zohar, Tikkun 30, au sujet

des mitsvot, qui sont les 248 membres du Roi.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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ע״י המשכת אור א״ס ב״ה בהן

Dans Ch’lach, l’Alter Rebbe explique « et vous accomplirez

tous Mes commandements » comme l’attraction de la Lu‐

mière infinie dans la mitsva, de sorte que celle-ci de‐

vienne un réceptacle pour elle.
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ראה לעיל פ׳ שלח מו, ב. ובליקוטי פי׳ לקו״א שם.
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שכל המצות לתקן רמ״ח אברי ז״א ע״י המשכת אור א״ס ב״ה בהן
L’essai « Pour comprendre ce qui est écrit dans Pri Etz

Chaim » affirme que toutes les mitsvot servent à rectifier

les 248 membres de Zeir Anpin, et évoque également les

613 voies qui se déploient à partir d’une seule voie. L’Ad‐

mour Hazaken en cite ici les termes.

Tanya, Part V; Kuntres Acharon 4:11תניא, קונטרס אחרון ד׳:י״א

כַת שָׁ מְ י הַ דֵ ל יְ ין״, עַ פִּ יר אַנְ עֵ י ״זְ רֵ בְ ״ח אֵ מַ ן רַ קֵּ תַ וֹת לְ צְ מִּ כָּל הַ יָן, שֶׁ נְ עִ אַךְ הָ

בוּרוֹת, ה׳ גְּ ים וְ דִ ה׳ חֲסָ ין בְּ לוּלִ כְּ ין, הַ מוֹחִ ־הוּא בְּ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ
אוֹר יךְ הָ שִׁ מְ הַ יוֹן לְ לְ עֶ ץ הָ פֶ חֵ עֹנֶג וְ ית כוּ׳, הוּא הָ נוּנִ בְ ין הוּא לַ מּוֹחִ קוֹר הַ וּמְ
יַ״ג רְ תַ כָה לְ שָׁ מְ הַ ת הַ קֶ לֶּ חַ תְ ין״, וּמִ פִּ יר אַנְ עֵ ״זְ ין דִּ רִ בָ ״ח אֵ מַ רַ ה לְ טָּ מַ לְ
ילוּת מִ ה וּגְ קָ דָ צְ גוֹן בִּ וֹת, כְּ צְ מִּ ךְ הַ רֶ ינַת עֵ חִ י בְּ פִ יּוֹת, לְ טִ רָ כוֹת פְּ שָׁ מְ הַ
יר עֵ ״זְ ד דִּ סֶ חֶ י דְּ לִ כְּ יּוּת הַ יצוֹנִ חִ ־הוּא לְ רוּךְ ין־סוֹף בָּ ךְ אוֹר־אֵ שָׁ מְ ים – נִ דִ חֲסָ

ה, … בוּרָ ית גְּ יצוֹנִ חִ ין – בְּ ינִ דִּ יּוּם הַ קִ ין״, וּבְ פִּ אַנְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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המצות נק׳ רמ״ח אברים דמלכא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ראה ת״ז ת״ל.
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כי נר מצוה

« Car une mitsva est une lampe, et la Torah est lumière. »

La mitsva est le réceptacle, et la Torah, la lumière qui

l’éclaire.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ

Car le commandement est une lampe, et l’enseignement

une lumière, et les réprimandes de l’instruction sont le che‐

min de la vie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נרות המערכה

« La ménorah pure, ses lampes, les lampes de l’arrange‐

ment. » Ici, ner désigne le réceptacle.

Exodus 39:37שמות ל״ט:ל״ז

ן מֶ ת שֶׁ אֵ יהָ וְ לֶ ת־כׇּל־כֵּ אֶ כָה וְ עֲרָ מַּ יהָ נֵרֹת הַ ת־נֵרֹתֶ ה אֶ הֹרָ טְּ ה הַ נֹרָ מְּ ת־הַ אֶ
אוֹר: מָּ הַ

the pure candlestick, the lamps thereof, even the lamps to

be set in order, and all the vessels thereof, and the oil for the

light;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות לט, לז.
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בהעלותך את הנרות

« Lorsque tu allumeras les lampes. » Ici, ner désigne la lu‐

mière brûlante elle-même.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Parle à Aaron et dis-lui : Lorsque tu allumeras les lampes,

les sept lampes éclaireront devant le candélabre.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר ח, א.
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בפ׳ וארא

Le folio 55b se trouve dans le premier discours de Va’eira,

« Et Je suis apparu à Avraham ». Son paragraphe final, cité
ici, explique « que Je t’ordonne (anochi) aujourd’hui »

comme « Anochi, Celui qui suis », le niveau de l’Unique

(yachid), et précise que la Torah est attirée depuis au-des‐

sus du niveau du Nom Havaya, depuis ce niveau

d’Anochi.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א נה, ב.
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באדרא דנשא

La note renvoie à un développement dans Sefer HaMaa‐

marim 5689, en lien avec ce passage de l’Idra de Nasso.
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ראה סה״מ תרפ״ט ע׳ 5.

144



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  3 ביאור אחרי

86likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/3/

P A R A G R A P H E  1 4

חד ארחא דנהיר כו׳ לתרי״ג ארחין דאורייתא דפליג בז״א

L’Idra Rabba : « une voie qui brille » dans la raie des che‐

veux, et de cette voie se divisent les 613 voies de la Torah,

réparties dans Zeir Anpin.

Zohar, Idra Rabba 6:25–7:37ספר הזהר, האדרא רבא ו׳:כ״ה-ז׳:ל״ז
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כל ארחות

« Toutes les voies de Havaya sont bonté et vérité. » Dans

Zeir Anpin, les mitsvot sont de nombreuses « voies ».

Psalms 25:10תהילים כ״ה:י׳

יו: דֹתָ עֵ יתוֹ וְ רִ י בְ רֵ נֹצְ ת לְ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חוֹת ה׳ חֶ רְ כׇּל־אׇ
Toutes les voies de D.ieu sont bonté et vérité pour ceux qui

gardent Son alliance et Ses témoignages.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים כה, י.
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וארח צדיקים כאור נוגה

« La voie des justes est comme la lumière brillante, qui

croît en éclat jusqu’au plein jour. » « Voie » et « lumière »

sont au singulier.

Proverbs 4:18משלי ד׳:י״ח

יּוֹם: כוֹן הַ ד־נְ ךְ וָאוֹר עַ אוֹר נֹגַהּ הוֹלֵ ים כְּ יקִ דִּ ח צַ אֹרַ וְ
Mais le sentier des justes est comme la lumière de l’aube,

qui brille de plus en plus jusqu’au plein jour.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי ד, יח.

147

בשעת מ״ת כפה עליהם הר כגיגית

Au Sinaï, D.ieu tint la montagne au-dessus d’Israël

comme un tonneau ; de là vient, dit Rav A’ha bar Yaakov,

une grande contestation concernant la Torah.

Shabbat 88a:5שבת פ״ח א:ה׳

ד לַמֵּ א: מְ סָּ א בַּר חַ מָ י בַּר חָ ימִ דִּ ב אַבְ ר רַ ר״, אָמַ הָ ית הָ תִּ חְ תַ בוּ בְּ יַצְּ יִּתְ ״וַ

ם ם אַתֶּ ם: אִ הֶ ר לָ אָמַ ית, וְ יגִ גִ ר כְּ הָ ת הָ ם אֶ יהֶ רוּךְ הוּא עֲלֵ דוֹשׁ בָּ קָּ כָּפָה הַ שֶׁ
א ב אַחָ ר רַ כֶם. אָמַ תְ בוּרַ א קְ הֵ ם תְּ ם לָאו — שָׁ אִ ב, וְ ה מוּטָ תּוֹרָ ים הַ לִ בְּ קַ מְ
ן הֲדוּר י כֵ ל פִּ בָא: אַף עַ ר רָ א. אָמַ יתָ יְ אוֹרָ בָּה לְ א רַ עָ כָּאן מוֹדָ בַּר יַעֲקֹב: מִ
ה ימוּ מַ יְּ ים״ — קִ יְּהוּדִ לוּ הַ בְּ קִ יְּמוּ וְ יב: ״קִ תִ כְ וֵרוֹשׁ, דִּ שְׁ חַ י אֲ ימֵ לוּהָ בִּ בְּ קַ

בָר. לוּ כְּ יבְּ קִּ שֶּׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת פח, א. וש״נ.
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וימינו תחבקני

« Sa main gauche est sous ma tête, et sa main droite m’é‐

treint. » La main droite est l’amour de D.ieu.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ב, ו.

149

אהבתי אתכם אמר ה׳

« Je vous ai aimés, dit Havaya. » L’amour d’en haut révélé
à Israël.

Malachi 1:2מלאכי א׳:ב׳

יַעֲקֹב ו לְ שָׂ נוּ הֲלוֹא־אָח עֵ תָּ בְ הַ ה אֲ ם בַּמָּ תֶּ רְ מַ אֲ ר ה׳ וַ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ אָהַ
ת־יַעֲקֹב: ב אֶ אֹהַ ם־ה׳ וָ אֻ נְ

Je vous ai aimés, dit D.ieu. Et vous dites : « En quoi nous as-

tu aimés ? » Ésaü n’était-il pas le frère de Jacob ? dit D.ieu.

Pourtant, j’ai aimé Jacob ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלאכי א, ב.

150

כמים הפנים לפנים כן לב האדם

« Comme l’eau reflète un visage à un autre visage, ainsi le

cœur de l’homme répond à celui d’un autre homme. » L’a‐

mour révélé d’en haut éveille l’amour d’en bas.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Comme dans l’eau le visage répond au visage, ainsi le cœur

de l’homme à l’homme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פקדת הארץ ותשוקקי׳

« Tu as visité la terre et l’as fait aspirer. » À comprendre

comme la visite de D.ieu qui éveille l’aspiration de l’âme.

Psalms 65:10תהילים ס״ה:י׳

נָם גָ ין דְּ כִ יִם תָּ לֵא מָ ים מָ לֹקִ  ג אֱ לֶ נָּה פֶּ רֶ שְׁ עְ בַּת תַּ הָ רַ קֶ שֹׁקְ ץ וַתְּ אָרֶ ־הָ תָּ דְ קַ פָּ
: ינֶהָ כִ ן תְּ י־כֵ כִּ

Tu as pris soin de la terre et l’as abreuvée, l’enrichissant

abondamment par le fleuve de D.ieu, plein d’eau ; Tu leur

prépares le blé, car ainsi Tu prépares la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים סה, י.
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אשר אנכי מצוך היום על לבבך

« Et ces paroles que Je te commande aujourd’hui seront

sur ton cœur. » La révélation de la mitsva atteint le cœur.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Et ces paroles que je t’ordonne aujourd’hui seront sur ton

cœur ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עבירה מכבה מצוה

Plus tôt dans cette paracha, l’Admour Hazaken explique

que les mitsvot doivent être gardées en raison de la « lam‐

pe » qu’elles font naître : une transgression éteint cette

lampe et étouffe le feu de l’amour, mais non la mitsva

elle-même, qui reste portée au crédit de la personne.

L A  N O T E  D E  K E H O T

154



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  3 ביאור אחרי

87likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/3/

P A R A G R A P H E  1 5

נסמן לעיל כ, א. וש״נ.

עבירה מכבה מצוה

« Une transgression éteint une mitsva, mais une trans‐

gression n’éteint pas la Torah, comme il est dit : “Les

grandes eaux ne peuvent éteindre l’amour.” »

Sotah 21a:9–10סוטה כ״א א:ט׳-י׳

יִם ר: ״מַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ כַבָּה תּוֹרָ ה מְ ירָ ין עֲבֵ אֵ וָה, וְ צְ כַבָּה מִ ה מְ ירָ ר: עֲבֵ בָר אַחֵ דָּ
נָא ידָּ עִ וָה, בְּ צְ ף: מִ ב יוֹסֵ ר רַ אַהֲבָה״. אָמַ ת הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ רַ

נָא, גְּ יק בָּהּ — אַגּוֹנֵי מַ סֵ לָא עָ נָא דְּ ידָּ עִ לָא, בְּ צְּ נָא וּמַ גְּ יק בָּהּ — מַ סֵ עָ דְּ
יק סֵ לָא עָ נָא דְּ ידָּ עִ ין בְּ יק בָּהּ וּבֵ סֵ עָ נָא דְּ ידָּ עִ ין בְּ ה, בֵּ לָא. תּוֹרָ צְּ י לָא מַ אַצּוֹלֵ

לָא. צְּ נָא וּמַ גְּ בָּהּ — מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שחת לו לא בניו מומם
« La corruption n’est pas la Sienne ; la faute est celle de

Ses enfants. » Un péché porte atteinte au pécheur, non à
D.ieu.

Deuteronomy 32:5דברים ל״ב:ה׳

תֹּל: לְ תַ שׁ וּפְ קֵּ ם דּוֹר עִ נָיו מוּמָ ת לוֹ לֹא בָּ חֵ שִׁ
Is corruption His? No; His children’s is the blemish; A gen‐

eration crooked and perverse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים לב, ה.
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חבילו להון לא ליה

Targoum Onkelos : « Ils se sont nui à eux-mêmes, et non à
Lui. »

Onkelos Deuteronomy 32:5תרגום אונקלוס על דברים ל״ב:ה׳

י דוֹהִ יּוּ עוֹבָ נִ אַשְׁ א דְ רָ א דָּ עֲוָתָ טַ לָחוּ לְ י פְ נַיָּא דִּ הוֹן לָא לֵקהּ בְּ ילוּ לְ בִּ חַ
יּוּ: נִּ תַּ שְׁ אִ וְ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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לעומת זה

« D.ieu a fait l’un à l’opposé de l’autre. » Au niveau de la

Volonté de toutes les volontés, il n’y a aucun côté opposé.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

Au jour de la prospérité, réjouis-toi, et au jour de l’adversité,

réfléchis : D.ieu a fait l’un comme l’autre, afin que l’homme

ne puisse rien découvrir de ce qui vient après lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ואתחנן

La note situe le discours sur « Et j’ai imploré » plus tôt dans

Likkutei Torah, Va’eschanan, sans indiquer de page.
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לעיל פ׳ ואתחנן.
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ואתחנן
« Et j’ai imploré Havaya en ce temps-là. » Le verset du dis‐

cours auquel le texte fait référence.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ

Et j’implorai D.ieu en ce temps-là, disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא הביט און ביעקב

Les paroles de Bilam : « Il n’a pas aperçu d’iniquité en

Yaakov. » Au niveau des lumières englobantes supé‐

rieures, le péché n’atteint pas.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ
ךְ בּוֹ: לֶ מֶ

Il n’a pas aperçu d’iniquité en Yaakov, ni vu de perversité en

Israël ; D.ieu, son D.ieu, est avec lui, et l’acclamation du Roi

retentit parmi eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ה׳ צלך

La note de Kehot renvoie à Psalms 121:5 pour ces mots.

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ
D.ieu est ton gardien ; D.ieu est ton ombre à ta droite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קכא, ה.
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ה׳ צלך

« Havaya est votre gardien ; Havaya est votre ombre à
votre droite. » Une ombre est une protection

enveloppante.

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ
D.ieu est ton gardien ; D.ieu est ton ombre à ta droite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך ובצל ידי כסיתיך
« J’ai mis Mes paroles dans votre bouche, et je vous ai cou‐

vert de l’ombre de Ma main. » Les paroles de Torah dans la

bouche procurent une « ombre » enveloppante.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Et J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et Je t’ai couvert de

l’ombre de Ma main, afin de planter les cieux, de poser les

fondements de la terre, et de dire à Sion : « Tu es Mon

peuple ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל האומר אין לי אלא תו׳

Rabbi Yossi : celui qui dit qu’il n’a que la Torah ne possède

même pas la Torah, car « vous les étudierez et les accom‐

plirez » : celui qui ne s’engage pas dans l’accomplissement

ne s’engage pas dans l’étude.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ

א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יבמות קט, ב.

165

וכמ״ש במ״א
Un maamar ultérieur de cette paracha distingue le fait

d’écouter « la » voix de D.ieu de celui d’écouter « dans » Sa

voix : entendre la dimension intérieure de la Torah, afin

que la Lumière infinie conduise l’âme à l’annulation de

soi.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן כג, ב.
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תרעא לדרתא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת לא, רע״ב.
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תרעא לדרתא

Rabbi Yannai : « Malheur à celui qui n’a pas de cour, mais

qui fait une porte pour la cour. » La Torah est la porte, et la

crainte du Ciel, la cour.

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ
אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ

נָיו״. פָ לְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בצדקה תכונני

« Par la tsedaka, vous serez affermis. » La charité et les

mitsvot en général préparent un lieu où la lumière peut

résider.

Isaiah 54:14ישעיהו נ״ד:י״ד

: ךְ יִ לָ ב אֵ רַ קְ י לֹא־תִ ה כִּ תָּ חִ מְּ י וּמִ אִ ירָ י־לֹא תִ ק כִּ עֹשֶׁ י מֵ חֲקִ י רַ כּוֹנָנִ ה תִּ קָ דָ צְ בִּ
Tu seras établie dans la justice ; tiens-toi loin de l’oppres‐

sion, car tu ne craindras pas, et de la ruine, car elle ne s’ap‐

prochera pas de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נד, יד.
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כי לית ברכתא שריא אלא

Le Zohar enseigne qu’on ne peut pas prononcer une bé‐

nédiction sur une table vide, car la bénédiction d’en haut

ne réside pas dans un lieu vide.

Zohar II, 87bזח״ב פז, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ב פז, ב.
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ועשית בגדי קדש
« Et tu feras des vêtements sacrés pour Aharon, ton frère. »

Le verset du discours auquel le texte fait référence.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
Et tu feras des vêtements sacrés pour Aharon, ton frère,

pour la splendeur et la beauté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ר״פ ויקרא

Cette note situe le discours sur « Il appela Moché » au dé‐

but de Likkutei Torah, Vayikra.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ויקרא.
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ויקרא אל משה

« Et Il appela Moché. » Le début de la paracha Vayikra, le

verset du discours auquel le texte fait référence.

Leviticus 1:1ויקרא א׳:א׳

ד לֵאמֹר: ל מוֹעֵ אֹהֶ יו מֵ לָ בֵּר ה׳ אֵ דַ יְ ה וַ ל־מֹשֶׁ א אֶ רָ קְ יִּ וַ

Et D.ieu appela Moïse, et lui parla depuis la tente d’assigna‐

tion, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הוא צוה ונבראו

« Qu’ils louent le Nom Havaya, car Il a ordonné et ils ont

été créés. » Ces paroles concernent l’essence de D.ieu, qui

ne « crée » pas en entrant dans ce qu’Il fait.

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Qu’ils louent le nom de D.ieu, car Il a ordonné, et ils furent

créés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כח הפועל בנפעל

Le Tanya explique que toute créature n’est véritablement

rien à côté de « la puissance de Celui qui agit et du souffle

175
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de Sa bouche au sein de ce qui est agi », qui la fait venir à
l’existence.

Tanya, Sha’ar HaYichud 3:1–2תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה
ג׳:א׳-ב׳

ין לַאֲשׁוּרוֹ, בָר יָבִ ל דָּ יל עַ כִּ שְׂ לֶּה, כָּל מַ אֵ ת הָ מֶ אֱ הָ ים וְ רִ בָ דְּ י הַ נֵּה, אַחֲרֵ הִ וְ
ל פּוֹעֵ י כֹּחַ הַ גַבֵּ שׁ לְ מָּ פֶס מַ אֶ ן וָ אַיִ ב לְ שָׁ ת נֶחְ מֶ יֵשׁ הוּא בֶּאֱ א וָ רָ בְ כָּל נִ יךְ שֶׁ אֵ
ה יֵשׁ. וּמַ שׁ לְ מָּ ן מַ אַיִ יאוֹ מֵ יד וּמוֹצִ מִ וֶּה אוֹתוֹ תָּ הַ מְ ל, הַ עָ פְ נִּ בַּ יו שֶׁ רוּחַ פִּ וְ

ין אָנוּ אֵ ת שֶׁ חֲמַ שׁוּת, זֶהוּ, מֵ מָּ יֵשׁ וּמַ נוּ לְ ה לָ אֶ ל נִרְ עָ פְ נִ א וְ רָ בְ כָּל נִ שֶּׁ
ילּוּ בָל אִ א, אֲ רָ בְ נִּ בַּ יו שֶׁ רוּחַ פִּ ת כֹּחַ ה׳ וְ ר אֶ שָׂ ינֵי בָ עֵ ים בְּ רוֹאִ ים וְ יגִ שִּׂ מַ
א, רָ בְ כָל נִ בְּ יּוּת שֶׁ נִ רוּחָ יּוּת וְ חַ ת הַ יג אֶ שִּׂ הַ אוֹת וּלְ רְ ן לִ יִ עַ שׁוּת לָ נָה רְ יתְּ נִ

י ה׳״ … ״מּוֹצָא פִ עַ בּוֹ מִ שּׁוֹפֵ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

בד״ה אני ה׳ . . דפ׳ ציצית

Le discours sur « Je suis Havaya votre D.ieu », dans la sec‐

tion de tsitsit, parle du plaisir intérieur d’en haut qui

rayonne dans la Torah et les mitsvot, ainsi que de Rabbi

Akiva, qui rit en voyant la prospérité de Rome : si ceux qui

transgressent Sa volonté sont si prospères, combien plus

ceux qui l’accomplissent.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח מז, א.
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ובשה״ש בד״ה מי יתנך
Ce discours oppose les justes à ceux qui reviennent par la

techouva et explique que le but de la création est de faire

une demeure dans les mondes inférieurs : « la voie de Ha‐

vaya », le Nom qui se manifeste et se révèle même dans le

Monde d’Assiya.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שה״ש מד, ג.
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מי יתנך כאח לי

« Si seulement tu étais pour moi comme un frère. » Le ver‐

set du discours sur le Chir Hachirim auquel le texte fait

référence.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
Oh ! si tu étais mon frère, nourri aux seins de ma mère ! Si je

te trouvais dehors, je t’embrasserais ; et nul ne me

mépriserait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המחדש בטובו

Dans la première bénédiction précédant le Chema du ma‐

tin : « et, dans Sa bonté, Il renouvelle chaque jour, conti‐

nuellement, l’œuvre de la Création ».

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 8סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ח׳

בָּחוֹת שְׁ תִ רוּ וְ רוֹת יֹאמֵ מִ יָּם זְ קַ י וְ ל חַ ךְ אֵ לֶ מֶ נוּ. לְ ימוֹת יִתֵּ עִ רוּךְ נְ ל בָּ אֵ לְ
עַ מוֹת. זוֹרֵ חָ לְ ל מִ עַ שׁוֹת. בַּ ה חֲדָ בוּרוֹת. עוֹשֶׂ ל גְּ דּוֹ פּוֹעֵ בַ י הוּא לְ יעוּ. כִּ מִ יַשְׁ

לָאוֹת: פְ נִּ דוֹן הַ לּוֹת. אֲ הִ א תְ פוּאוֹת. נוֹרָ א רְ יחַ יְשׁוּעוֹת. בּוֹרֵ מִ צְ קוֹת. מַ דָ צְ
ים ה אוֹרִ עֹשֵׂ ית: כָּאָמוּר לְ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ יד מַ מִ כָל־יוֹם תָּ טוּבוֹ בְּ שׁ בְּ דֵּ חַ מְ הַ
ה רָ הֵ נוּ מְ לָּ כֶּה כֻ זְ נִ יר וְ אִ יּוֹן תָּ ל־צִ שׁ עַ דָ דּוֹ: אוֹר חָ סְ עוֹלָם חַ י לְ ים כִּ דֹלִ גְּ

אוֹרוֹת: מְּ ר הַ ה ה׳ יוֹצֵ רוּךְ אַתָּ אוֹרוֹ: בָּ לְ
Au Tout-Puissant béni, ils offrent d’agréables mélodies ; au

Roi, le Tout-Puissant, [Qui est] vivant et éternel, ils chantent

des hymnes et font entendre des louanges. Car Lui seul ac‐

complit de puissants prodiges, crée des choses nouvelles ;

Maître des batailles, semeur d’actes de justice, Celui qui fait

germer le salut ; Créateur des guérisons. Redoutable dans

les louanges, Maître des merveilles, Il renouvelle avec bon‐

té, chaque jour et sans cesse, l’œuvre de la création, comme

il est dit : « [Rendez-Lui grâce,] Lui qui fit les grands lumi‐

naires, car …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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Rav Zoutra bar Touvia, au nom de Rav : « Le monde fut

créé au moyen de dix choses : au moyen de la sagesse, de

la compréhension, de la connaissance… » Il s’agit des Sé‐

firot d’Atsilout, par lesquelles la Création advient.

Chagigah 12a:13חגיגה י״ב א:י״ג

עוֹלָם: א הָ רָ בְ ים נִ רִ בָ ה דְּ רָ עֲשָׂ ב: בַּ ר רַ יָּא אָמַ א בַּר טוֹבִ רָ ב זוּטְ ר רַ אָמַ
פָּט, שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ ה, בְּ בוּרָ גְ ה וּבִ רָ עָ גְ כֹחַ וּבִ ת, וּבְ עַ דַ בוּנָה וּבְ תְ ה וּבִ מָ כְ חׇ בְּ

ים. חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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צאינה וראינה
« Sortez et voyez, filles de Sion. » Le verset du maamar sur

le vav de kadoch.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל אשר חפץ ה׳ עשה

« Tout ce que Havaya a voulu, Il l’a fait. » La Création par

la seule volonté.

Psalms 135:6תהילים קל״ה:ו׳

הֹמוֹת: כׇל־תְּ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ה בַּ שָׂ ץ ה׳ עָ פֵ ר־חָ שֶׁ כֹּל אֲ

Tout ce qu’a voulu D.ieu, Il l’a fait dans les cieux et sur la

terre, dans les mers et dans tous les abîmes ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי לא מחשבותי מחשבותיכם

« Car Mes pensées ne sont pas vos pensées. » La seule pen‐

sée de D.ieu fait advenir les choses.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Car Mes pensées ne sont pas vos pensées, et vos voies ne

sont pas Mes voies, dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ יונתי בחגוי הסלע

L’explication de « Ma colombe, dans les fentes du rocher »

parle d’une âme prise dans les fentes, incapable d’éveiller

l’amour et la crainte, à laquelle il est conseillé de se rap‐

peler qu’elle n’est descendue que pour s’élever et

d’éveiller une grande miséricorde envers l’étincelle divine

qui est en elle.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שה״ש יז, ג ואילך.
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יונתי בחגוי

« Ma colombe, dans les fentes du rocher. » Le verset du

maamar auquel le texte fait référence.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ma colombe, dans les fentes du rocher, dans l’abri de la fa‐

laise ! Fais-moi voir ton visage, fais-moi entendre ta voix,

car ta voix est douce et ton visage est beau».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הוא צוה ונבראו

« Car Il a commandé, et ils furent créés. » Se dit du niveau

enveloppant, qui ne pénètre pas dans ce qu’il crée.

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Qu’ils louent le nom de D.ieu, car Il a ordonné, et ils furent

créés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גאה גאה
« Car Il est exalté, exalté. » Le mot répété est interprété
comme désignant les deux niveaux du Kéter suprême.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Alors Moïse et les enfants d’Israël chantèrent ce cantique à
D.ieu et dirent : Je chanterai à D.ieu, car Il s’est élevé ; le

cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות טו, א.
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שני כתרים א׳ כנגד נעשה

Lorsque Israël dit « nous ferons » avant « nous

écouterons », 600 000 anges vinrent et posèrent deux cou‐

ronnes sur chacun d’eux, l’une pour « nous ferons » et

l’autre pour « nous écouterons ».

Shabbat 88a:7שבת פ״ח א:ז׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ

נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ

יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ
ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת פח, א.
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והיה ביום ההוא יתקע בשופר גדול
« Et ce jour-là, on sonnera du grand chofar. » Le verset du

discours auquel le texte fait référence.

Isaiah 27:13ישעיהו כ״ז:י״ג

ים חִ דָּ נִּ הַ ץ אַשּׁוּר וְ רֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ ר גָּדוֹל וּבָאוּ הָ שׁוֹפָ ע בְּ קַ הוּא יִתָּ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
ם: לָ͏ִ ירוּשָׁ שׁ בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ חֲווּ לַה׳ בְּ תַּ שְׁ הִ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

Et il arrivera en ce jour-là qu’on sonnera d’une grande

corne ; ceux qui étaient perdus dans le pays d’Assyrie et

ceux qui étaient dispersés dans le pays d’Égypte viendront,

et ils se prosterneront devant D.ieu sur la montagne sainte,

à Jérusalem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו

Le verset du maamar : « C’est derrière Havaya, votre

D.ieu, que vous marcherez. »

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ
בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ

Vous suivrez D.ieu, votre D.ieu ; vous Le craindrez, vous

garderez Ses commandements, vous écouterez Sa voix, vous

Le servirez et vous vous attacherez à Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בורא קדושים ישתבח שמך

« Créateur des êtres saints, que Ton Nom soit loué à jamais

» : extrait de la première bénédiction précédant le Chema

du matin.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 3סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ג׳

נוּ כֵּ לְ ד מַ עַ ךָ לָ מְ בַּח שִׁ תַּ ים. יִשְׁ דוֹשִׁ א קְ נוּ בּוֹרֵ לֵ גוֹאֲ נוּ וְ כֵּ לְ נוּ מַ ךְ צוּרֵ רַ בָּ תְ תִּ

ים יעִ מִ שְׁ רוּם עוֹלָם וּמַ ים בְּ דִ לָּם עוֹמְ יו כֻּ תָ רְ שָׁ ר מְ אֲשֶׁ ים. וַ תִ רְ שָׁ ר מְ יוֹצֵ
לָּם ים. כֻּ הוּבִ לָּם אֲ ךְ עוֹלָם. כֻּ לֶ יִּים וּמֶ ים חַ לֹקִ  י אֱ רֵ בְ קוֹל דִּ ד בְּ אָה יַחַ יִרְ בְּ
לָּם כֻ צוֹן קוֹנָם. וְ אָה רְ יִרְ ה וּבְ ימָ אֵ ים בְּ לָּם עוֹשִׂ כֻ ים. וְ בּוֹרִ לָּם גִּ ים. כֻּ רוּרִ בְּ
ים כִ רְ בָ ה. וּמְ רָ מְ זִ ה וּבְ ירָ שִׁ ה. בְּ הֳרָ טָ ה וּבְ שָּׁ דֻ קְ ם בִּ יהֶ ת־פִּ ים אֶ חִ פּוֹתְ

ים: יכִ לִ מְ ים וּמַ ישִׁ דִּ קְ ים וּמַ יצִ עֲרִ ים וּמַ רִ אֲ פָ ים וּמְ חִ בְּ שַׁ וּמְ
Be blessed our Former, our Creator, He is our King, and He

will be our Redeemer. our King, and our Redeemer—Creator

of holy beings. Praised be Your Name forever, our King,

Who forms ministering angels; and Whose ministering an‐

gels all stand at the height of the Universe, and proclaim

with reverence, in unison aloud the words of the living G-d,

King of the Universe. All of them are beloved,—there is no

envy, jealousy or rivalry among them. Pure—they have no

selfish or ulterior motives; they serve G-d with all their …
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The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

א״ת שמות אלא שמות
À propos de « qui a fait des désolations (shammot) sur la

terre » (Psalms 46:9), les Sages disent de lire « des noms »

(chemot).

Berakhot 7b:10–11ברכות ז׳ ב:י׳-י״א

עֲלוֹת פְ כוּ חֲזוּ מִ א: ״לְ רָ ר קְ אָמַ זֶר, דְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ ים? אָמַ א גָּרֵ מָ שְׁ ן דִּ נָא לַ מְ
י בִּ ר רַ אָמַ מוֹת״. וְ לָּא ״שֵׁ מּוֹת״ אֶ י ״שַׁ רֵ קְ ץ״, אַל תִּ מּוֹת בָּאָרֶ ם שַׁ ר שָׂ ה׳ אֲשֶׁ
ם ל אָדָ יתוֹ שֶׁ תוֹךְ בֵּ ה בְּ עָ בּוּת רָ רְ ה תַּ שָׁ י: קָ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ יוֹחָ

לוֹם שָׁ נֵי אַבְ פְּ חוֹ מִ רְ בָ ד בְּ וִ דָ זְמוֹר לְ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ גוֹג. שֶׁ ת גּוֹג וּמָ מֶ חֶ לְ מִּ ר מִ יוֹתֵ
י ילּוּ גַּבֵּ אִ י״, וְ לָ ים עָ מִ ים קָ בִּ י רַ רָ בּוּ צָ ה רַ יהּ: ״ה׳ מָ רֵ תְ יב בָּ תִ נוֹ״, וּכְ בְּ
ילּוּ אִ יק״. וְ גּוּ רִ ים יֶהְ מִּ אֻ שׁוּ גוֹיִם וּלְ גְ ה רָ יב: ״לָמָּ תִ גוֹג, כְּ ת גּוֹג וּמָ מֶ חֶ לְ מִ

יב. תִ י״ לָא כְּ רָ בּוּ צָ ה רַ ״מָ
D’où apprenons-nous que le nom d’une personne influe sur

sa vie ? Rabbi Éléazar dit : Parce que les Écritures déclarent

: « Venez, contemplez les œuvres de D.ieu, qui a fait des

shammot [“désolations”] sur la terre » (Ps. 46:9). Ne lis pas

shammot, mais shemot, « noms ». Rabbi Yo’hanan dit égale‐

ment au nom de Rabbi Chimon bar Yo’haï : L’impiété filiale

dans la maison d’un homme est plus douloureuse que les

guerres de Gog et Magog, comme il est dit : « Psaume de Da‐

vid, lorsqu’il fuyait …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות ז, ב.
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כי מנסה כו׳ לדעת

« Car Havaya, votre D.ieu, vous met à l’épreuve, pour sa‐

voir. »

Deuteronomy 13:4דברים י״ג:ד׳

ה ה׳ נַסֶּ י מְ הוּא כִּ חֲלוֹם הַ ל־חוֹלֵם הַ הוּא אוֹ אֶ יא הַ נָּבִ י הַ רֵ בְ ל־דִּ ע אֶ מַ שְׁ לֹא תִ

כֶם בְ בַ כׇל־לְ יכֶם בְּ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ ים אֶ כֶם אֹהֲבִ יִשְׁ ת הֲ עַ דַ כֶם לָ תְ יכֶם אֶ לֹקֵ  אֱ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ וּבְ

thou shalt not hearken unto the words of that prophet, or

unto that dreamer of dreams; for the L-RD your G-d putteth

you to proof, to know whether ye do love the L-RD your G-d

with all your heart and with all your soul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי ה׳ אמר לו קלל

David au sujet de Chimi : « Car Havaya lui a dit :

“Maudis.” »

II Samuel 16:10שמואל ב ט״ז:י׳

ר לוֹ י Havayah אָמַ לֵּל כִּ קַ יָה כֹּה יְ רֻ נֵי צְ כֶם בְּ לָ י וְ ה־לִּ ךְ מַ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ
ן: ה כֵּ יתָ שִׂ דּוּעַ עָ ר מַ י יֹאמַ ד וּמִ וִ ת־דָּ לֵּל אֶ קַ

And the king said: ‘What have I to do with you, ye sons of

Zeruiah? So let him curse, because the L-RD hath said unto

him: Curse David; who then shall say: Wherefore hast thou

done so?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי יתן טהור מטמא

« Qui peut faire sortir une chose pure d’une chose impure

? » La lumière pure est extraite de la kelipa qui la

dissimule.

Job 14:4איוב י״ד:ד׳

ד: חָ א לֹא אֶ מֵ טָּ הוֹר מִ ן טָ י־יִתֵּ מִ

Qui peut faire sortir le pur de l’impur ? Personne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב יד, ד.
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בד״ה בשלח פרעה

La note situe le discours « Lorsque Pharaon renvoya le

peuple » dans Torah Ohr, Beshalach, sans indiquer de

page.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בתו״א פ׳ בשלח.
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בשלח פרעה את העם

« Et ce fut lorsque Pharaon renvoya le peuple. » Le verset

de Torah Ohr auquel le texte fait référence.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ
ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

Or, lorsque Pharaon laissa partir le peuple, D.ieu ne le

conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, bien

qu’il fût proche, car D.ieu dit : « De peur que le peuple ne

regrette en voyant la guerre et ne retourne en Égypte. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יראו את ה׳

« Craignez Havaya, vous, Ses saints. » La crainte intérieure

de l’annulation de soi.

Psalms 34:10תהילים ל״ד:י׳

אָיו: ירֵ סוֹר לִ חְ ין מַ י־אֵ יו כִּ דֹשָׁ ת־ה׳ קְ יְראוּ אֶ
Craignez D.ieu, vous qui êtes Ses saints, car rien ne manque

à ceux qui Le craignent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה ואתה מרבבות קדש

Ce discours explique que l’attraction ordinaire ne pro‐

vient que du niveau de « cent », tandis que la racine de la

Torah se trouve au niveau des « myriades » (revavot), très

au-dessus ; c’est cela, « des saintes myriades », et de là elle

peut descendre jusque dans des objets matériels tels que

la soucca et les tefillin.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן פ׳ ברכה צג, ד.
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ואתה מרבבות קדש

« Il est venu des saintes myriades. » Le verset du maamar
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auquel le texte fait référence.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ

ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ
Et il dit : D.ieu est venu du Sinaï, Il a resplendi depuis Séir

pour eux ; Il s’est manifesté depuis le mont Paran, Il est

venu d’entre les myriades de saints ; à Sa droite était une loi

de feu pour eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אות הוא בצבא שלו

À propos de « Il est venu des saintes myriades », le Talmud

dit : « Il est un signe (ot) parmi Ses myriades », et à propos

de « Havaya Tsevaot est Son Nom » : « Il est le Maître par‐

mi Ses armées. »

Chagigah 16a:1–3חגיגה ט״ז א:א׳-ג׳

שׁ״ בוֹת קֹדֶ בְ רִ א מֵ אָתָ נָן: ״וְ י יוֹחָ בִּ ר רַ נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ שׁ? אָמַ רַ אי דְּ מַ

א מָ בָה״ — דּוּגְ בָ רְ גוּל מֵ ר: ״דָּ הוּ אָמַ בָ י אֲ בִּ רַ לּוֹ. וְ בָה שֶׁ בָ רְ — אוֹת הוּא בָּ

בָא צָּ מוֹ״ — אָדוֹן הוּא בַּ בָאוֹת שְׁ ר: ״ה׳ צְ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ לּוֹ. וְ בָה שֶׁ בָ רְ הוּא בָּ
לּוֹ. שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בד״ה אלה פקודי המשכן
Dans Pekudei, l’Alter Rebbe explique la racine des com‐

mandements positifs et négatifs à partir du Tikkunei Zo‐

har : « Mon Nom », avec youd-hei, correspond aux 365 in‐

terdits, et « Mon souvenir », avec vav-hei, aux 248 com‐

mandements positifs ; le Michkan est une demeure ici-bas,

édifiée en soumettant et en transformant l’autre côté.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ פקודי ג, ב.
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אלה פקודי המשכן

« Voici les comptes du Michkan. » Le verset du maamar

auquel le texte fait référence.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Voici les comptes du tabernacle, le tabernacle du témoi‐

gnage, tels qu’ils furent établis sur l’ordre de Moïse, par le

service des Lévites, sous la responsabilité d’Ithamar, fils

d’Aaron le prêtre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שופך דם האדם באדם

« Celui qui verse le sang de l’homme dans l’homme, son

sang sera versé. » L’image d’une lumière qui s’écoule par

une imperfection.

Genesis 9:6בראשית ט׳:ו׳

ם: אָדָ ת־הָ ה אֶ שָׂ ים עָ לֹקִ  לֶם אֱ צֶ י בְּ ךְ כִּ פֵ מוֹ יִשָּׁ ם דָּ ם בָּאָדָ אָדָ ם הָ ךְ דַּ שֹׁפֵ

Whoso sheddeth man’s blood, by man shall his blood be

shed; for in the image of G-d made He man.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ט, ו.
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שכל העוסק בתורת עולה

Le Talmud enseigne que celui qui s’occupe des lois d’une

offrande est considéré comme s’il l’avait apportée. La To‐

rah va au-delà du niveau du service effectif.

Menachot 110a:13–14מנחות ק״י א:י״ג-י״ד

אמר רבי יצחק מאי דכתיב )ויקרא ו, יח( זאת תורת החטאת וזאת
תורת האשם כל העוסק בתורת חטאת כאילו הקריב חטאת וכל העוסק

בתורת אשם כאילו הקריב אשם: מתני׳ נאמר בעולת בהמה )ויקרא א,
ט( אשה ריח ניחוח ובעולת עוף )ויקרא א, ט( אשה ריח ניחוח ובמנחה
)ויקרא ב, ב( אשה ריח ניחוח לומר לך אחד המרבה ואחד הממעיט

ובלבד שיכוין לבו לשמים:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מנחות קי, א.
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שומר ישראל
« Voici, le Gardien d’Israël ne sommeille ni ne dort. »

Psalms 121:4תהילים קכ״א:ד׳

ל: אֵ רָ ר יִשְׂ ן שׁוֹמֵ ישָׁ לֹא יִ לֹא־יָנוּם וְ נֵּה  הִ
Voici, Celui qui garde Israël ne sommeille ni ne dort.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שומר ישראל
L’Idra Rabba explique que les yeux de l’Ancien n’ont ni

paupières ni sourcils, car « le Gardien d’Israël ne som‐

meille ni ne dort » : un œil toujours ouvert qui veille.

Zohar, Idra Rabba 7:37–8:50ספר הזהר, האדרא רבא ז׳:ל״ז-ח׳:נ׳
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Le Talmud explique la distinction faite par Malachie : tous

deux sont parfaitement justes, mais celui qui révise son

chapitre cent fois n’est pas comme celui qui le révise cent

une fois.

Chagigah 9b:10חגיגה ט׳ ב:י׳

יק ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ יב: ״וְ תִ כְ אי דִּ לֵּל, מַ הִ י לְ י הֵ ר לֵקהּ בַּר הֵ מַ אֲ
ד ינוּ ״עוֹבֵ יְ יק״ — הַ דִּ ינוּ ״צַ יְ דוֹ״, הַ ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עוֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ לְ
דוֹ״ ר לֵקהּ: ״עֲבָ מַ דוֹ״! אֲ ר לֹא עֲבָ ינוּ ״אֲשֶׁ יְ ע״ — הַ שָׁ ינוּ ״רָ יְ ים״, הַ לֹקִ  אֱ
קוֹ רְ ה שׁוֹנֶה פִּ ינוֹ דּוֹמֶ אֵ הוּ, וְ ינְ י נִ מוּרֵ י גְּ יקֵ דִּ יהוּ צַ יְ וַ רְ דוֹ״ — תַּ ״לֹא עֲבָ וְ

ד. חָ אֶ אָה וְ קוֹ מֵ רְ שׁוֹנֶה פִּ ים, לְ מִ עָ אָה פְּ מֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ושבתם וראיתם בין צדיק לרשע בין עובד אלקים לאשר לא עבדו

« Alors vous discernerez de nouveau entre le juste et le

méchant, entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne L’a pas

servi. »

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ
Alors vous distinguerez de nouveau entre le juste et le mé‐

chant, entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne Le sert pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בין עובד אלקים לאשר לא עבדו

Le Tanya explique qu’en ces jours-là, on avait l’habitude

de réviser chaque chapitre cent fois ; la cent unième fois

allait donc au-delà de l’habitude, devenue une seconde

nature. C’est cela, « celui qui sert D.ieu ».

Tanya, Likkutei Amarim 15:1–2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ט״ו:א׳-ב׳

ד ין עוֹבֵ ע, בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ כָּתוּב: ״וְ ה שֶּׁ ן מַ זֶה יוּבַ וּבָ
יק״ הוּא, דִּ ״צַ ים״ לְ לֹקִ  ד אֱ ין ״עוֹבֵ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ הַ דוֹ״. שֶׁ ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  אֱ

ם ה עִ מָ חָ לְ מִּ יא הַ הִ ה, שֶׁ עֲבוֹדָ צַע הָ מְ אֶ הוּא בְּ שׁוֹן הֹוֶה – שֶׁ ד״ הוּא לְ ״עוֹבֵ שֶׁ
י רֵ בְ אֵ לַבֵּשׁ בְּ לֹּא יִתְ נָּה״ שֶׁ טַ יר קְ ״עִ הָ שׁוֹ מֵ גָרְ יו וּלְ לָ גַּבֵּר עָ תְ הִ ע, לְ רָ ר הָ יֵּצֶ הַ
ינוּ – יְ הַ יד, וְ מִ ם בּוֹ תָּ חֵ לָּ הִ ל גָּדוֹל לְ מָ עָ ה וְ ת עֲבוֹדָ מֶ הוּא בֶּאֱ גּוּף, שֶׁ הַ

י. ינוֹנִ בֵּ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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פרק קמא דחגיגה דף ט׳ ע״ב

Selon la note, ce passage du Talmud, dans les termes em‐

ployés ici par l’Admour Hazaken, est reproduit dans Or

HaTorah sur les Neviim et les Ketouvim.
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הלשון נעתק באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקלב.
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שאל ר״ח בן תרדיון

Rabbi 'Hanina ben Tradion, qui enseignait la Torah en pu‐

blic malgré le décret romain, demanda à Rabbi Yossi ben

Kisma : « Que deviendrai-je dans la vie du Monde futur ? »

Avodah Zarah 18a:6עבודה זרה י״ח א:ו׳

יוֹן דְ רַ ן תְּ ינָא בֶּ נִ י חֲ בִּ ךְ רַ לַ א, הָ מָ יסְ ן קִ י בֶּ י יוֹסֵ בִּ לָה רַ חָ שֶׁ נַן: כְּ בָּ נוּ רַ תָּ
יִם מַ שָּׁ ן הַ ה זוֹ מִ אוּמָּ עַ שֶׁ ה יוֹדֵ י אַתָּ י(, אִ י, )אָחִ ינָא אָחִ נִ ר לוֹ: חֲ רוֹ. אָמַ בַקְּ לְ

יו ידָ ת חֲסִ גָה אֶ רְ הָ יכָלוֹ, וְ ת הֵ פָה אֶ רְ שָׂ יתוֹ וְ ת בֵּ יבָה אֶ רִ חְ הֶ ? שֶׁ יכוּהָ לִ מְ הִ
ב ה יוֹשֵׁ אַתָּ יךָ שֶׁ לֶ י עָ תִּ עְ מַ י שָׁ נִ אֲ ת. וַ יֶּימֶ יא קַ ין הִ יִ עֲדַ יו, וַ ת טוֹבָ ה אֶ דָ בְּ אִ וְ

! ךָ יקֶ חֵ ךָ בְּ ר מוּנָּח לְ פֶ סֵ ים[, וְ בִּ רַ לּוֹת בָּ הִ יל קְ הִ קְ ה ]וּמַ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״ז יח, א.
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אלקים גימטריא הטבע

Tanya explique que le Nom Elokim, l’attribut de retenue et

de contraction, équivaut à hateva parce qu’il dissimule la

lumière qui crée et maintient le monde, de sorte que le

monde semble exister et fonctionner selon sa propre

nature.
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פרדס שי״ב, פ״ב. ובשל״ה ש׳ האותיות אות קדושה בהגהה ד״ה והנה מוסיף
על הראשונות )פט, א( משמע קצת שכן הוא בזהר. ר״ח ש׳ האהבה )ספ״א
]ד״ה וכדי[(. ש׳ התשובה )פ״ו ]ד״ה והמרגיל[(. ובכ״ד. וע׳ תשו׳ חכם צבי

)יח(. ובשל״ה הק׳ תושב״כ ר״פ וארא בנר מצוה ]שח, ב[. וע׳ בסש״ב ח״ב
)רפ״ו(. ]כ[.
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אלקים גימטריא הטבע

La note de Kehot indique ici le Pardes, à propos de l’ensei‐

gnement selon lequel le Nom Elokim équivaut à hateva, «

la nature », en valeur numérique.

Pardes Rimmonim 12:2–3פרדס רמונים י״ב:ב׳-ג׳

הכלל העולה מהפרק הקודם הוא היות הל״ב נתיבות כלל כל הנמצאות

מעלה ומטה ומטעם זה בבריאת עולם נזכר ל״ב פעמים שם אלקים
להורות כי כל אחד מל״ב נתיבות היה מגלה מה שהיה מצויר בו מענין
הבריאה. ובאו ל״ב פעמים אלקים ולא ל״ב פעמים י״ה כפי הראוי אל
החכמה. מפני שגילוי הדברים הנמצאות מחכמה הוא ע״י הבינה ששם
אשד הנתיבות כדפי׳, ולכן באו בשם אלקים, שהרמז אל הבינה. והטעם

שנכתב בשם אלקים באותיותיו ולא בשם בן ד׳ בנקוד אלקים, כי הוא
השם הנרמז בבינה. עם היות ששם אלקים ג״כ הרמז אלי׳, …

Pardes Rimonim (Public Domain)
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כי שמש ומגן הוי׳ אלקים

« Car Havaya Elokim est un soleil et un bouclier. » Havaya

est le soleil, Elokim le bouclier qui le couvre.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Car D.ieu est un soleil et un bouclier ; D.ieu accorde grâce

et gloire ; il ne refuse aucun bien à ceux qui marchent dans

l’intégrité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים פד, יב.
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עולם כמנהגו נוהג
Les Sages répondent à la question de savoir pourquoi

D.ieu ne détruit pas ce que vénèrent les idolâtres : « le

monde suit son cours », cette constance que nous appe‐

lons la nature.

Avodah Zarah 54b:14–15עבודה זרה נ״ד ב:י״ד-ט״ו

י לָהּ. הֲרֵ טְּ בַ י הוּא מְ ין, הֲרֵ דִ יוּ עוֹבְ ךְ לוֹ הָ עוֹלָם צוֹרֶ ין הָ אֵ בָר שֶׁ דָ ילּוּ לְ … אִ

נֵי פְּ ד עוֹלָם מִ זָּלוֹת, יְאַבֵּ לַמַּ ים וְ בִ לַכּוֹכָ נָה וְ בָ לְּ לַ ה וְ מָּ ין לַחַ דִ ן עוֹבְ הֵ

ת ן אֶ יתֵּ ין לִ ידִ לוּ עֲתִ קְ לְ קִּ ים שֶׁ שׁוֹטִ ג, וְ גוֹ נוֹהֵ הָ נְ מִ לָּא עוֹלָם כְּ ים? אֶ שּׁוֹטִ הַ
ין ע — דִּ קַ רְ הּ בַּקַּ עָ רָ [ וּזְ ךְ לַ הָ ים ]וְ טִּ ל חִ אָה שֶׁ זַל סְ גָּ י שֶׁ ר: הֲרֵ בָר אַחֵ ין. דָּ דִּ הַ
לוּ קְ לְ קִּ ים שֶׁ שׁוֹטִ , וְ ךְ הוֹלֵ ג וְ גוֹ נוֹהֵ הָ נְ מִ לָּא עוֹלָם כְּ ח, אֶ מַ צְ לֹּא תִּ הוּא שֶׁ

ין. דִּ ת הַ ן אֶ יתֵּ ין לִ ידִ עֲתִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

216

המחדש בטובו בכל יום תמיד מעשה בראשית

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ברכת יוצר.
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המחדש בטובו בכל יום תמיד מעשה בראשית

Extrait de la première bénédiction précédant le Chema du

matin, comme l’indique la note de Kehot : « et dans Sa

bonté, Il renouvelle chaque jour, continuellement,

l’œuvre de la Création. »

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 8סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
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שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ח׳

בָּחוֹת שְׁ תִ רוּ וְ רוֹת יֹאמֵ מִ יָּם זְ קַ י וְ ל חַ ךְ אֵ לֶ מֶ נוּ. לְ ימוֹת יִתֵּ עִ רוּךְ נְ ל בָּ אֵ לְ
עַ מוֹת. זוֹרֵ חָ לְ ל מִ עַ שׁוֹת. בַּ ה חֲדָ בוּרוֹת. עוֹשֶׂ ל גְּ דּוֹ פּוֹעֵ בַ י הוּא לְ יעוּ. כִּ מִ יַשְׁ
לָאוֹת: פְ נִּ דוֹן הַ לּוֹת. אֲ הִ א תְ פוּאוֹת. נוֹרָ א רְ יחַ יְשׁוּעוֹת. בּוֹרֵ מִ צְ קוֹת. מַ דָ צְ
ים ה אוֹרִ עֹשֵׂ ית: כָּאָמוּר לְ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ יד מַ מִ כָל־יוֹם תָּ טוּבוֹ בְּ שׁ בְּ דֵּ חַ מְ הַ
ה רָ הֵ נוּ מְ לָּ כֶּה כֻ זְ נִ יר וְ אִ יּוֹן תָּ ל־צִ שׁ עַ דָ דּוֹ: אוֹר חָ סְ עוֹלָם חַ י לְ ים כִּ דֹלִ גְּ

אוֹרוֹת: מְּ ר הַ ה ה׳ יוֹצֵ רוּךְ אַתָּ אוֹרוֹ: בָּ לְ
Au Tout-Puissant béni, ils offrent d’agréables mélodies ; au

Roi, le Tout-Puissant, [Qui est] vivant et éternel, ils chantent

des hymnes et font entendre des louanges. Car Lui seul ac‐

complit de puissants prodiges, crée des choses nouvelles ;

Maître des batailles, semeur d’actes de justice, Celui qui fait

germer le salut ; Créateur des guérisons. Redoutable dans

les louanges, Maître des merveilles, Il renouvelle avec bon‐

té, chaque jour et sans cesse, l’œuvre de la création, comme

il est dit : « [Rendez-Lui grâce,] Lui qui fit les grands lumi‐

naires, car …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

ועיין מענין הטבע בשו״ת ח״צ סי׳ י״ח

Selon la note, Or HaTorah sur Nach cite ces paroles ; celui

sur Shir HaShirim compare la nature à un dé qui frappe

les pièces, par l’intermédiaire duquel D.ieu agit ; et celui

sur Bereishis dit que, bien que tout soit constitué de mi‐

racles constants, ils ont été établis ainsi depuis toujours et

sont appelés le cours habituel du monde.
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הלשון נעתק באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקעז. ”לשון טבע בתשו׳ ח״צ כ׳ שהוא
שם מחודש מחכמים האחרונים, דבאמת אינו שייך ענין הטבע כלל דהלא
הכל הוא מאתו ית׳ וכמ״ש המכסה שמים בעבים המכין לארץ מטר המצמיח
כו׳, ומה שייך לומר טבע דהכל הוא מאתו ית׳. ואו׳ שהכל הוא ניסים רק
שהן ניסים תכופים כו׳” — סה״מ תרע״ח ע׳ פח ואילך. וראה ד״ה פתח אלי׳
תשט״ו סעי׳ ה )סה״מ מלוקט ח״ה ע׳ קח(. וראה באוה״ת שה״ש כרך א ע׳
שיד-טו שמפרש שזהו כמו דפוס מטבעות בכלי. אבל הקב״ה פועל בהן.
וכ״כ ביהל אור ע׳ קנד. ובאוה״ת בראשית כרך ז ע׳ תתשסא ”ואף שהם הכל

ניסים תכופים . . אלא שהוסדו להיות כן תמיד ונק׳ מנהגו של עולם”.
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וזרחה לכם יראי שמי

« Mais pour vous qui craignez Mon Nom, un soleil de jus‐

tice brillera, avec la guérison dans ses ailes. »

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ
בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ

Mais pour vous qui craignez Mon nom se lèvera le soleil de

justice, et la guérison sera dans ses rayons ; vous sortirez et

vous bondirez comme des veaux à l’étable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלאכי ג, כ.
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וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה ומרפא

Le Zohar sur Emor, cité par le texte, rapporte ce verset : la

lumière cachée pour les justes brillera pour eux dans le

Monde à Venir.

Zohar, Emor 1:1–2:6ספר הזהר, אמור א׳:א׳-ב׳:ו׳
AND THE L-RD SAID UNTO MOSES, SPEAK UNTO THE

PRIESTS THE SONS OF AARON AND SAY UNTO THEM,

THERE SHALL NONE DEFILE HIMSELF FOR THE DEAD

AMONG HIS PEOPLE. R. Jose said: ‘What is the connection

of this with the verse that immediately precedes, “A man

also or a woman that hath a familiar spirit or that is a wizard

shall be put to death” (Lev. 20, 27)? It is this: that having ad‐

monished the Israelites to sanctify themselves, the Scripture

now admonishes the priests to sanctify themselves specially.

Later, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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הקב״ה מוציא חמה מנרתקה

Reich Lakich : dans l’avenir, « le Saint béni soit-Il fera sor‐

tir le soleil de son fourreau » ; les méchants seront jugés

par lui et les justes guéris par lui. La note de Kehot corrige

le « 4a » du texte en « fin de 3b ».

Avodah Zarah 3b:18עבודה זרה ג׳ ב:י״ח

עוֹן מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ ישׁ, דְּ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ דְ בָּא — כִּ א לָעוֹלָם הַ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ
ה מָּ יא חַ רוּךְ הוּא מוֹצִ דוֹשׁ בָּ קָּ לָּא הַ בֹא, אֶ יד לָ תִ עָ נָּם לֶ יהִ ין גֵּ ישׁ: אֵ קִ ן לָ בֶּ
ים עִ שָׁ ין בָּהּ, רְ אִ פְּ רַ תְ ים מִ יקִ דִּ צַ ין בָּהּ, וְ ידּוֹנִ ים נִ עִ שָׁ יר, רְ דִּ קְ הּ, וּמַ יקָ תִּ נַּרְ מִ

ין ידּוֹנִ נִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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)בפ״ק דע״ז דף ד׳ ע״א(

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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צ״ל ג, סע״ב.
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ועיין מזה ברבות ויצא . . ובפ׳ אמור

Selon la note, les passages du Midrash et du Zohar cités ici

sont reproduits dans Or HaTorah sur Nach.
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הלשונות נעתקו באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקלז.
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ובפ׳ בא פט״ו

La note renvoie à Or HaTorah sur Re’eh pour le Midrash

sur Bo cité ici.
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ראה אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעב.
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שע״י זו האחד היתירה על מאה מהפך טבעו והרגלו

Tanya : puisque l’habitude était de réviser cent fois, la

cent unième fois dépasse l’habitude et la nature ; c’est là «

celui qui sert D.ieu ».

Tanya, Likkutei Amarim 15:10תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ט״ו:י׳

ם עַ פַּ ן, זֹאת הַ כֵ לָ ם, וְ ילוּתָ גִ רְ ר מֵ הוּא יוֹתֵ נֵי שֶׁ פְּ י זוּזֵי, מִ רֵ תְ י בִּ סֵ רְ … פַּ

נֶגֶד קוּלָה כְּ יו – שְׁ עוּרָ נְּ גַּל מִ הוּרְ ילוּת שֶׁ גִ רְ ל הָ ה עַ רָ יְתֵ ת, הַ אַחַ אָה וְ מֵּ הַ
ד א ״עוֹבֵ רָ יוֹת נִקְ הְ ר עֹז, לִ יֶתֶ ת וְ אֵ ר שְׂ יֶתֶ ן בְּ יהֶ ל גַּבֵּ עוֹלָה עַ ן, וְ כּוּלָּ
אַהֲבָה ת הָ ר אֶ עוֹרֵ יךְ לְ רִ ילוּת, צָ גִ רְ בַע הָ נּוֹת טֶ שַׁ י לְ דֵ כְּ נֵי שֶׁ פְּ ים״; מִ לֹקִ  אֱ
לָל חָ בֶּ בַע שֶׁ טֶּ ל הַ לוֹט עַ שְׁ מוֹחוֹ, לִ דוּלַּת ה׳ בְּ גְ בּוֹנֵן בִּ תְ מִּ י שֶׁ דֵ ל יְ לַה׳ עַ
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זוֹ בַע, וְ טֶּ נָּה הוּא הַ מֶּ מִּ יפָּה, שֶׁ לִ קְּ הַ מֵּ ית שֶׁ הֲמִ בַּ נֶּפֶשׁ הַ ם הַ לֵא דַּ מָּ י הַ אלִ מָ שְּׂ הַ
י. ינוֹנִ בֵּ ה לַ מָּ ה תַ יא עֲבוֹדָ הִ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

חלק אלוה ממעל

« Une part de D.ieu d’en haut » : la racine de l’âme, au-

delà de ses trois niveaux inférieurs.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Car quelle serait ma part de D.ieu d’en haut, et mon héri‐

tage du Tout-Puissant depuis les hauteurs ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין במהרש״א בח״א . . ובשל״ה

Selon la note, les paroles du Maharsha et du Shelah citées

ici sont rapportées dans Or HaTorah sur Nach.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הלשון באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקלב.
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החכמה מאין תמצא

« Et la sagesse, d’où (me’ayin) sera-t-elle trouvée ? » Le

mot me’ayin a pour valeur numérique 101.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנה פי׳ מאין
La note renvoie à Or HaTorah sur Haazinu pour me’ayin,

le niveau au-dessus de 'Hokhma.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ האזינו ע׳ א׳תרנב.

230

ארז״ל פ״ק דקדושין
Selon la note, Or HaTorah sur Eikev explique l’enseigne‐

ment des Sages selon lequel la Torah est comparée à un

élixir de vie.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נתבאר באוה״ת פ׳ עקב ע׳ תריח.
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ושמתם סם תם נמשלה התורה לסם חיים

Les Sages lisent vesamtem comme sam tam, « un élixir

parfait » : la Torah est comparée à un élixir de vie, tel un

pansement qui protège une plaie.

Kiddushin 30b:3קידושין ל׳ ב:ג׳

ם אָדָ ל לְ שָׁ יִּים. מָ ם חַ סַ ה כְּ לָה תּוֹרָ שְׁ מְ ם, נִ ם תָּ ם״ – סַ תֶּ מְ שַׂ נַן: ״וְ בָּ נוּ רַ תָּ

י, כׇּל נִ ר לוֹ: בְּ אָמַ כָּתוֹ, וְ ל מַ יָּה עַ טִ יחַ לוֹ רְ נִּ הִ דוֹלָה וְ כָּה גְּ נוֹ מַ ת בְּ כָּה אֶ הִ שֶׁ
, ךָ הֲנָאָתֶ ה שֶּׁ ה מַ תֵ , וּשְׁ ךָ הֲנָאָתֶ ה שֶּׁ כוֹל מַ ךָ אֱ כָּתְ ל מַ יָּה זוֹ עַ טִ רְ הָ ן שֶׁ מַ זְ
י הּ הֲרֵ ירָ עֲבִ ה מַ ם אַתָּ אִ א. וְ יָירֵ תְ ה מִ ין אַתָּ אֵ צוֹנֵן וְ ין בְּ ין בֵּ מִּ חַ ין בְּ חוֹץ בֵּ וּרְ

י. עֲלָה נוֹמֵ יא מַ הִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ועזח״ג ר״פ חקת . . סמא דחיי

Selon la note, la même page d’Or HaTorah sur Eikev ex‐

plique l’« élixir de vie » du Zohar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נתבאר באוה״ת פ׳ עקב ע׳ תריח.
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סמא דחיי

Au début de ‘Houkat, le Zohar parle de l’élixir de mort et

de l’élixir de vie (samma dechayei), ainsi que de la Torah

comme élixir de vie.

Zohar, Chukat 1:1–2:4ספר הזהר, חקת א׳:א׳-ב׳:ד׳
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ולכל בשרו מרפא

« Car elles sont la vie de ceux qui les trouvent et la guéri‐

son de toute sa chair », paroles dites au sujet des paroles

de Torah.

Proverbs 4:22משלי ד׳:כ״ב

פֵּא: רְ רוֹ מַ שָׂ כׇל־בְּ ם וּלְ יהֶ אֵ מֹצְ ם לְ יִּים הֵ י־חַ כִּ

Car elles sont la vie pour ceux qui les trouvent, et la santé de

tout leur corps.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי ד, כב.
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סמ״ך מ״ם כו׳ רזא דאינון מאה ברכאן

Le Zohar sur Terouma : les deux lettres samekh et mem

sont « le mystère des cent bénédictions », soixante et

quarante.

Zohar, Terumah 4:23–5:30ספר הזהר, תרומה ד׳:כ״ג-ה׳:ל׳
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ובהרמ״ז שם דבחי׳ מ״ם זהו תבונה ובחינת סמ״ך זהו בינה עילאה

Selon la note, ce maamar explique longuement que mem

est Tevunah et samech la Bina supérieure.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בארוכה בד״ה ואלה המשפטים תקס״ב. אוה״ת פ׳ עקב ע׳ תריט. פ׳ כי תצא
ע׳ תתקנד. וראה גם סה״מ תרנ״ז ע׳ קסו. וד״ה שיר המעלות ממעמקים

תרס״ד. ד״ה העושה סוכתו תרע״ד.
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ע״פ מאמר הזח״א פ׳ חיי קכ״ג א׳

La note renvoie aux explications du Tzemach Tzedek sur

le Zohar concernant le passage « La vie de Sarah fut de

cent ans ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז להצ״צ כרך א ובאוה״ת פ׳ בראשית כרך א פ׳ חיי שרה. וראה
אוה״ת פ׳ עקב ס״ע תריט.
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חיי שרה מאה שנה
« Et la vie de Sarah fut de cent ans, vingt ans et sept ans. »

Genesis 23:1בראשית כ״ג:א׳

ה: רָ יֵּי שָׂ נֵי חַ ים שְׁ נִ בַע שָׁ שֶׁ נָה וְ ים שָׁ רִ שְׂ עֶ נָה וְ אָה שָׁ ה מֵ רָ יֵּי שָׂ יוּ חַ הְ יִּ וַ
La vie de Sarah fut de cent vingt-sept ans ; telles furent les

années de la vie de Sarah.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חיי שרה מאה שנה

Le Zohar sur ‘Hayé Sarah : ces années de vie étaient toutes

en haut, « cent ans en haut ». Le discours cité rattache les

cent bénédictions à Arikh Anpin.

Zohar, Chayei Sara 5:23–6:28ספר הזהר, חיי שרה ה׳:כ״ג-ו׳:כ״ח
AND THE LIFE OF SARAH WAS A HUNDRED YEARS AND

TWENTY YEARS AND SEVEN YEARS. Each of these periods

was marked by its own peculiar degree of virtue. R. Simeon

said: “‘There is an inner significance in the fact that with the

other numbers the word for “years” (shanah) is in the singu‐

lar, whereas with the number seven it is in the plural

(shanim).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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חד ולא בחושבן

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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חד ולא בחושבן

Extrait de Pata’h Eliyahou, source de la note de Kehot :

« Tu es Un, mais pas d’unité numérique ».

Tikkunei Zohar 17a:9–11תקוני הזהר י״ז א:ט׳-י״א

פתח אליהו ואמר רבון עלמין דאנת הוא חד ולא בחשבן. אנת הוא
עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה תפיסא בך

כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן. לאנהגא
בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון אתכסיאת

)נ״א אתכסייא( מבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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מ״ם וסמ״ך שבלוחות בנס היו עומדים
Rav ‘Hisda : « Le mem final et le samekh des Tables te‐

naient par miracle », car leurs centres étaient évidés de

part en part.

Shabbat 104a:1שבת ק״ד א:א׳

יוּ נֵס הָ בַּלּוּחוֹת בְּ ״ךְ שֶׁ מֶ סָ ״ם וְ א: מֵ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ י לֵקהּ, דְּ לֵּ עַ א מְ לּוֹיֵי קָ עַ
י בִּ ר רַ אָמַ ע לֵקהּ, דְּ גָרַ א מְ י קָ תוּחַ — גָּרוֹעֵ אוֹ פָּ עֲשָׂ תוּם וַ לָּא סָ ין. אֶ דִ עוֹמְ

רוּם. מָ ים אֲ ךְ צוֹפִ פַ צְ נְ יָּיא בַּר אַבָּא: מַ י חִ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ יָה, וְ מְ יִרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת קד, א. ראה אוה״ת תרומה ע׳ א׳שפה. פ׳ כי תצא ע׳ תתרכט.
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ואתה מרבבות קדש

« Et Il vint des saintes myriades. » Le verset du discours au‐

quel le texte fait référence.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

Et il dit : D.ieu est venu du Sinaï, Il a resplendi depuis Séir

pour eux ; Il s’est manifesté depuis le mont Paran, Il est

venu d’entre les myriades de saints ; à Sa droite était une loi

de feu pour eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אות הוא ברבבה שלו

À propos de « Et Il vint du milieu des saintes myriades », le

Talmud dit : « Il est un signe (ot) parmi Ses myriades. »

Chagigah 16aחגיגה ט״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

חגיגה טז, א.
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חד ולא בחושבן

Extrait du Pata’h Eliyahou : « Tu es Un, mais non selon le

nombre. »

Tikkunei Zohar 17a:9–11תקוני הזהר י״ז א:ט׳-י״א

פתח אליהו ואמר רבון עלמין דאנת הוא חד ולא בחשבן. אנת הוא

עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה תפיסא בך
כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן. לאנהגא
בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון אתכסיאת

)נ״א אתכסייא( מבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ושבתי בשלום

Le vœu de Yaakov : « Et je reviendrai en paix à la maison de

mon père, alors Havaya sera Elokim pour moi. » Le verset

du discours sur Vayétsé.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
si bien que je retourne en paix à la maison de mon père,

alors D.ieu sera mon D.ieu,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל בניך למודי הוי״ה

« Et tous tes enfants seront enseignés par Havaya. » Le

verset du maamar auquel le texte se réfère.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
Et tous tes enfants seront instruits par D.ieu, et grande sera

la paix de tes enfants.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושבתם וראיתם בין צדיק לרשע

« Alors vous discernerez de nouveau entre le juste et le

méchant. » Ces quatre niveaux correspondent au service

des justes.

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ
Alors vous distinguerez de nouveau entre le juste et le mé‐

chant, entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne Le sert pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה

« Mais pour vous qui craignez Mon Nom, le soleil de jus‐

tice brillera. » Le « soleil », Havaya, brille sans son

enveloppe.

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ

בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ
Mais pour vous qui craignez Mon nom se lèvera le soleil de

justice, et la guérison sera dans ses rayons ; vous sortirez et

vous bondirez comme des veaux à l’étable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עד יעבור עמך ה׳
Extrait du Cantique de la mer : « jusqu’à ce que Ton

peuple passe, Havaya ». À comprendre comme le fait de

dépasser le niveau du Nom.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

La terreur et l’effroi s’abattirent sur eux ; par la grandeur de

Ton bras, ils demeurèrent immobiles comme une pierre,

jusqu’à ce que passe Ton peuple, D.ieu, jusqu’à ce que passe

le peuple que Tu as acquis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות טו, טז.
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ולא אבה

« Mais Havaya, ton D.ieu, ne voulut pas écouter Bilam. »

Le verset du maamar dans Ki Seitzei auquel le texte se

réfère.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Cependant, D.ieu, ton D.ieu, ne voulut pas écouter Balaam ;

mais D.ieu, ton D.ieu, changea pour toi la malédiction en

bénédiction, parce que D.ieu, ton D.ieu, t’aimait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה קדש ישראל

Ce discours explique que, par la Torah et la tsedaka, la

source de la Communauté d’Israël s’élève jusqu’à la volon‐

té intérieure de D.ieu.
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לעיל פ׳ פנחס פ, ד.
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קדש ישראל

« Israël est consacré à Havaya, les prémices de Sa récolte.

» Le verset du maamar auquel le texte se réfère.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Israël est la part consacrée de D.ieu, les prémices de Sa ré‐

colte ; tous ceux qui le dévorent seront tenus pour cou‐

pables, le malheur s’abattra sur eux, dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזח״ג פ׳ אחרי )דס״ו ע״ב( ובפ׳ נשא )דק״ל ע״א(
La note renvoie à Or HaTorah sur Balak et sur Tavo pour

l’explication de « Par Moi-même, J’ai juré ».
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בפי׳ בי נשבעתי, ראה אוה״ת פ׳ בלק ע׳ א׳כג ופ׳ תבוא ע׳ תתרעז.
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בי נשבעתי

Après la ligature d’Yitzchak : « Par Moi-même, J’ai juré,

dit Havaya. »

Genesis 22:16בראשית כ״ב:ט״ז

תָּ כְ שַׂ לֹא חָ זֶּה וְ בָר הַ דָּ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ר עָ ן אֲשֶׁ י יַעַ ם־ה׳ כִּ אֻ י נְ תִּ עְ בַּ שְׁ י נִ ר בִּ יֹּאמֶ וַ
: ךָ ידֶ חִ ת־יְ ךָ אֶ נְ ת־בִּ אֶ

et dit : « J’ai juré par Moi-même, dit D.ieu, parce que tu as

fait cela et que tu n’as pas retenu ton fils, ton fils unique,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזח״ג פ׳ אחרי )דס״ו ע״ב( בענין בי נשבעתי

Le Zohar sur A'haré explique « Par Moi-même, J’ai juré »

comme faisant référence à un niveau caché qui n’est pas

révélé.

Zohar, Achrei Mot 29:182–31:193-ספר הזהר, אחרי מות כ״ט:קפ״ב
ל״א:קצ״ג
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בי נשבעתי
L’Idra Rabba : le Nom de l’Ancien est caché à tous et n’est

explicite dans la Torah que là où D.ieu jura à Avraham : «

Par Moi-même, J’ai juré. »

Zohar, Idra Rabba 8:50–9:63ספר הזהר, האדרא רבא ח׳:נ׳-ט׳:ס״ג
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שיש ה׳ בחי׳ נרנח״י ובתוך הבחינה החמשית שהוא יחידה מלובש
הבחי׳ תחתונה דאור א״ס

Le texte cite Sha’ar 41, chapitre 3, selon la numérotation

des premières éditions (Sha’ar 42, chapitre 1 aujourd’hui,

comme l’explique la note de Kehot sur le paragraphe 4) :

une minuscule étincelle de divinité, issue du dernier ni‐

veau du Créateur, est revêtue dans une étincelle créée ap‐

pelée ye’hida, qui contient les racines des autres niveaux

de l’âme.

Sefer Etz Chaim 42:3עץ חיים מ״ב:ג׳

… אור מקיף שבלבוש היותר פנימי הנדבק אל הגוף הוא אור המקיף

היותר קטן שיש בכולם לכ הקליפות מדורם שם באמצע במקום שאין
שם לא או״פ ולא או״מ והוא באמצע בין הפנימי למקיף ושם נקרא

מקום החשך והענין הזה בכל עולם ועולם בבחי׳ הקלי׳ אשר בעולם
ההוא. ואמנם אחר שבארנו הדבר בפרטות נדבר בכללות והוא כי הנה
נודע שבפנימית הא״ק היא הא״ס המתלבש בשורש הנשמות של י״ס
שבו ואלו מתלבשין בבחי׳ הנשמות של כל הי״ס שבו ואלו מתלבשין
בי״ס של בחי׳ הגוף של א״ק ומהראוי הי׳ שהי״ס של הגופים יתלבשו

…

Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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והי׳ ה׳ לי לאלקים

Le vœu de Yaakov : « alors Havaya sera Elokim pour moi. »

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
si bien que je retourne en paix à la maison de mon père,

alors D.ieu sera mon D.ieu,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית כח, כא.
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עזי וזמרת יה

« Ma force et mon chant, c’est Yah. » Le verset sur lequel

Rabbeinou Ba’hya cite le Midrash Tehillim.

Exodus 15:2שמות ט״ו:ב׳

הוּ: נְ מֶ רֹמְ אֲ י וַ י אָבִ לֹקֵ  הוּ אֱ וֵ אַנְ י וְ לִ ה זֶה אֵ ישׁוּעָ י לִ י־לִ הִ יְ הּ וַ ת קָ רָ מְ זִ י וְ זִּ עׇ
D.ieu est ma force et mon chant, et Il est devenu mon salut ;

c’est Lui mon D.ieu, et je Le glorifierai ; le D.ieu de mon

père, et je L’exalterai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי ביה הוי׳ צור עולמים

Le Zohar sur Terouma, que le texte cite ici, traite du Nom

Yah (« en Yah est Son Nom »).

Zohar, Terumah 73:716–725ספר הזהר, תרומה ע״ג:תשט״ז-תשכ״ה

Thus the prayer of the sorrowing does not return unto him

void, but the Holy One takes pity on him. Blessed is the man

who in his prayers sheds tears before the Holy One. This is

true even on the Sabbath, which must be a day of joy: when a

person fasts on Sabbath he manifests sadness on the day

when the supernal firmament reigns, that firmament which

manifests itself in joy, yes, which is the very essence of joy,

communicating joy to all. Yet if he fasts because of …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בי״ה ה׳ צור עולמים

« Mets ta confiance en Havaya à jamais, car en Yah, Ha‐

vaya, se trouve le Rocher des mondes. » Yah et Havaya

comptent ensemble six lettres.

Isaiah 26:4ישעיהו כ״ו:ד׳

ים: הּ ה׳ צוּר עוֹלָמִ קָ י בְּ ד כִּ י־עַ ה׳ עֲדֵ חוּ בַ טְ בִּ
Fiez-vous à D.ieu pour toujours, car D.ieu est D.ieu, un Ro‐

cher éternel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ כו, ד.
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והש״ך כאן פי׳ ששה דברים . . שמע ישראל

La note renvoie à Or HaTorah sur ce verset dans Re’eh,

pour l’association par le Chakh des six commandements

aux six mots du Chéma.
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ראה אוה״ת כאן ע׳ תרפד. וראה גם סה״מ תרל״ו ח״ב ע׳ שמב. שנג.
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שמע ישראל

« Écoute, Israël : Havaya est notre D.ieu, Havaya est Un » :

six mots.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ÉCOUTE, ISRAËL : D.ieu EST NOTRE D.ieu, D.ieu EST UN.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בענין רומח

Pri Etz Chaim : avec les six mots de « Écoute, Israël » et les

248 mots qui suivent, le Chema forme romach (254), une «

lance ».

Pri Etz Chaim, Gate of the Recitation of the Shema Before Re‐

tiring 11:21פרי עץ חיים, שער קריאת שמע שעל המיטה י״א:כ״א

… ונדבק במחשבה קדושה. ויש מי שנדבק במחשבה רעה, כענין

שנאמר ויהי ער רע, כנגד הקרי. וענין הש״י עולמות, נחלקים לג׳
חלקים, ק״ג לכ״א, והם בחג״ת, והנה ת״ת מטה כלפי חסד, ונעשים שם

ב׳ חלקים, שהם או״ר, שב״פ ק״ג, עולה אור. וק״ג נשארים בגבורה,
מנין עגל. ועל אותם שמוציאין ש״ז לבטלה נאמר, פני ה׳ בעושי רע,
כמנין ער, להכרית מארץ שהיא מלכות, זכרם בחינת הזכר. ר״ל,
בחינת הדוכרא שניתן בנוקבא, וזהו מדה כנגד מדה, כמו שהם גרמו
להוציא טפה העליונה, טיפת דוכרא לחוץ, ולא לתוך הנוקבא, כן

הבחינה שלהם שניתן …
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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שמעו אל ישראל

Yaakov à ses fils : « Rassemblez-vous et écoutez, fils de

Yaakov, et écoutez Israël, votre père. »

Genesis 49:2בראשית מ״ט:ב׳

יכֶם: בִ ל אֲ אֵ רָ ל־יִשְׂ עוּ אֶ מְ שִׁ נֵי יַעֲקֹב וְ עוּ בְּ מְ שִׁ צוּ וְ בְ קָּ הִ
Assemble yourselves, and hear, ye sons of Jacob; And hear‐

ken unto Israel your father.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמעו אל ישראל שבשמים אביכם

Le texte cite le Midrach Rabba, Vayé’hi, section 98, qui

rapporte que ce verset fait référence à Israël dans les

cieux, votre Père.

Bereshit Rabbah 98:3בראשית רבה צ״ח:ג׳

… בשעה שהיה יעקב אבינו נפטר מן העולם, קרא לשנים עשר בניו.

אמר להם: שמעו אל ישראל, שבשמים אביכם, שמא יש בלבבכם
מחלוקת על הקב״ה! אמר לו: )דברים ו( שמע ישראל אבינו, כשם שאין
בלבך מחלוקת על הקדוש ברוך הוא, כך אין בלבנו מחלוקת, אלא ה׳

אלקינו ה׳ אחד. אף הוא פירש בשפתיו ואמר: ברוך שם כבוד מלכותו
לעולם ועד. רבי ברכיה ורבי חלבו בשם רבי שמואל, הדא הוא,
שישראל משכימים ומעריבים בכל יום, ואומרים: שמע ישראל אבינו,
ממערת המכפלה, אותו דבר שצויתנו, עדיין הוא נוהג בנו, ה׳ אלקינו,

ה׳ …

“Assemble and hear, sons of Jacob” (Genesis 49:2) – Rabbi

Berekhya, sometimes he said it in the name of Rabbi Ḥiyya

and sometimes he said it in the name of the Rabbis from

there:). From here [it may be derived] that they were scat‐
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tered and an angel came and assembled them. Rabbi

Tanḥuma said: From here, that they were scattered and he

assembled them with the Divine Spirit. “And listen to [el]

Israel your father” (Genesis 49:2) – Rabbi Yudan and Rabbi

Pinḥas: Rabbi Yudan said: Listen to the G-d …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

כי שרית עם אלקים

L’ange à Yaakov : « Ton nom ne sera plus Yaakov, mais Is‐

raël, car tu as lutté avec D.ieu et avec des hommes, et tu as

prévalu. »

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ
ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ

Et il dit : « Ton nom ne sera plus Jacob, mais Israël, car tu as

lutté avec D.ieu et avec les hommes, et tu as prévalu. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית לב, כט.

269

ציון במשפט תפדה

« Sion sera rachetée par la justice, et ceux qui y reviennent

par la droiture. »

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ
Sion sera rachetée par la justice, et ceux qui y reviendront,

par la droiture.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבחי ירושלים את הוי׳ הללי אלקיך ציון
« Loue Havaya, ô Jérusalem ; loue ton D.ieu, ô Sion. » Ha‐

vaya et Elokim côte à côte, comme dans « Havaya notre

D.ieu ».

Psalms 147:12תהילים קמ״ז:י״ב

יּוֹן: ךְ צִ יִ לֹקַ  י אֱ לִ לְ ת־ה׳ הַ ם אֶ לַ͏ִ י יְרוּשָׁ חִ בְּ שַׁ
Glorify the L-RD, O Jerusalem; Praise thy G-d, O Zion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ברבות פ׳ עקב

La note situe le discours qui commence par « Dans le Mi‐

drach Rabba, paracha Ekev » plus haut dans Likkutei To‐

rah, Devarim, sans indiquer de page.
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לעיל פ׳ דברים.
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רמ״ח פקודין אינון רמ״ח אברים דמלכא

Le Tikkouné Zohar enseigne que les 248 commandements

sont les 248 membres du Roi (Tikkun 30, comme l’indique

la note de Kehot au paragraphe 13).

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ

ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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אנת הוא חד ולא בחושבן

Du Pata’h Eliyahou : « Tu es Un, mais non pas en nombre.

» Une unité au-dessus de tout dénombrement, au-delà
d’Atsilout.

Tikkunei Zohar 17a:9–11תקוני הזהר י״ז א:ט׳-י״א

פתח אליהו ואמר רבון עלמין דאנת הוא חד ולא בחשבן. אנת הוא

עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה תפיסא בך
כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן. לאנהגא
בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון אתכסיאת

)נ״א אתכסייא( מבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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למס״נ באחד

La référence indiquée par la note de Kehot : le Pri Etz

Chaim écrit que nous devons donner notre vie pour la

sanctification du Nom à la lettre dalet de echad (« Un »).

Pri Etz Chaim, Gate of the Recitation of the Shema 12פרי עץ
חיים, שער הקריאת שמע י״ב
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אנכי כולל כל רמ״ח מ״ע ודבור לא יהי׳ לך כולל כל שס״ה ל״ת

Le Zohar sur Yitro, cité par la note de Kehot, enseigne que

« Je suis » et « Tu n’auras pas » sont dits dans le mystère de

la Torah comme « souviens-toi » et « garde », racine des

commandements positifs et négatifs ; la note renvoie éga‐

lement au folio 276a.

Zohar II, 91aזח״ב צא, א
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ראה זח״ב צא, א. ועיג״כ שם רעו, א.
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ולא אבה הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם

« Mais Havaya, ton D.ieu, ne voulut pas écouter Bilam. »

Le verset du discours auquel le texte fait référence.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Cependant, D.ieu, ton D.ieu, ne voulut pas écouter Balaam ;

mais D.ieu, ton D.ieu, changea pour toi la malédiction en

bénédiction, parce que D.ieu, ton D.ieu, t’aimait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו״ע למסור נפשו באחד
La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Pri Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T
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